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TEATRU

 
Sunt poeţi a căror operă apare, când o comparăm cu personalitatea lor, asemenea jucăriilor strălucitoare agăţate de bradul întunecat al zilelor de sărbătoare: podoabă, şi nu fruct. Există desigur legături multiple între operă şi om, raporturi tainice, dar ele sunt greu de prins şi scapă adeseori celor mai subtile analize. Legătura dintre operă şi epoca ce-a produs-o apare însă necesară: condiţiile economico-sociale ale vremii se oglindesc în opera de artă.

 
Astfel, în veacul clasic francez a trăit un om pe care cu greu l-ai fi putut bănui că este un artist. El arăta ca un burghez greoi, se purta ca un negustor zgârcit şi vorbea ca un geambaş normand. Numele lui era Pierre Corneille; din închipuirea sa se născuseră cele mai fermecătoare făpturi: tineri plini de atâta dragoste şi avânt, încât fără să şovăie şi fără să zăbovească se hotărau să se arunce, sărind peste viaţă şi fericire, într-o moarte eroică şi liber acceptată.

 
Dar iată că-n drumul lui Pierre Corneille se ivi în curând un tânăr ce nu-i semăna de fel. Un om din care poezia părea a izvorî firesc; un poet ce da naştere unor făpturi ale iadului, seducătoare şi corupte, amintind într-un chip tulburător pe acela ce le fusese părinte. Numele său este Jean Racine şi el cucereşte dintr-o dată, uşor şi cu un singur gest, gloria pe care Pierre Corneille o adunase greu, ban cu ban, ca pe-o comoară.

 
Jean ' Racine soseşte la Paris în 1658. El împlinise tocmai atunci nouăsprezece ani şi dorea să studieze dreptul. Băiatul avusese o copilărie tristă de orfan crescut de o bunică blândă şi naivă; bătrâna, neştiind ce să facă cu copilul prea frumos şi prea deştept care-şi irosea vremea pe străduţele înguste ale oraşului său natal, La Ferte-Milon. Îl încredinţase domnilor de la Port-Royal.

 
Mănăstirea Port-Royal avea vechi datorii de recunoştinţă faţă de familia Racine şi faţă de burghezii urbei La Ferte-Milon. Când, pe vremea cardinalului de Richelieu, janseniştiLeaci astfel se numeau membrii sectei religioase sau ai partidului politic al cărui centru era mănăstirea de pe valea Chevreuse) suferiseră prigoana regimului, ei aflaseră ospitalitate în orăşelul din Valais. Pe când erau ascunşi aici, îşi câştigaseră noi discipoli.

 
Întemeiat pe afirmaţiile teologice ale sfântului Augustin, reluate şi amplificate de episcopul olandez Jansenius în tratatul său Auguslinus

 
(1640), jansenismul corespundea unor tendinţe politice necesare dar greşit apărate. El reprezenta o reacţie a unei părţi a clerului, susţinută de aristocraţia funcţionărească şi de o parte a burgheziei, împotriva regelui şi a marii aristocraţii. Omul, spusese sfântul Augustin, şi, după el. Ansenius, este o făptură coruptă pe care numai harul divin o poate mântui de chinurile veşnice. Ivirea harului în sufletul omenesc trebuie să fie pregătită însă de o viaţă curată şi austeră; credinciosul este dator să-i cerceteze apariţia printr-o autoanaliză neîncetată şi minuţioasă.

 
Puritatea, austeritatea, cunoaşterea de sine erau reguli de viaţă înj

 
I numele cărora janseniştii judecau cu asprime dezmăţul aristocraţiei şil al curţii. „
 
Dovadă ne stă şi reacţia regimului monarhiefaţă de mişcarea jansenistă. Drama acesteia se joacă între aniiifcy când încep primele prigoane împotriva Port-Royal-ului, şi7ii când, din ordinul lui Ludovic al XlV-lea, zidurile mănăstirii sunt rase şi cimitirul profanat. „Cuibul în care se unelteşte împotriva regelui” (astfel numea Ludovic Port-Royal-ul) încetează să mai existe. Spiritul lui rebel şi protestatar va fi însă una din apele subţiri oare va îngroşa fluviul năvalnic al Revoluţiei.

 
Între zidurile mănăstirii de la Port-Royal, Racine învaţă de la maeştrii săi (Arnauld, Nicole, Antoine Le Maâtre, Lancelot şi Hamon) nu numai greaca şi latina, logka şi teologia, gramatica şi literatura, dar şi gingaşa şi dificila artă de a se cunoaşte pe sine. Când tânărul Racine va sosi în 1658 la Paris, beat de prea-plinul de viaţă al adolescenţei, sătul de visările singuratice tale dulcei închisori în care trăise, peste măsură de dornic să cunoască viaţa şi să cucerească gloria, el va pune în slujba acestor dorinţe năvalnice o cunoaştere pătrunzătoare şi lucidă a sufletului omenesc, fruct al orelor sale de introspecţie dureroasă.

 
Parisul pe care Racine îl descoperă, uimit şi încântat, este Parisul lui Ludovic al XlV-lea. Regele are, în 1658, douăzeci de ani, un an mai mult decât poetul. În 1661, Mazarin moare lăsând tmărului suve- 'huk

 
Da, cum un vechi prieten preacredincios îmi vine, Presimt că-ntreaga-mi viaţă se va schimba în bine Şi-mi pare că şi soarta cumplită s-a-mblânzit De când prin îngrijirea-i aici ne-am întâlnit. Cine-ar fi zis că ţărmul ce îl socot funest Va scoate pe Pylade în calea lui Orest? Că după luni în care mi-ai fost ca şi furat Chiar în palat la Pyrus tu îmi vei fi redat?

 
PYLADE

 
Slăvesc acum toţi zeii ce-atât mă-ntârziară, Părând că-mi taie drumul să mă întorc în ţară, Din ziua când furtuna ne-a despărţit pe valuri Triremele, chiar lângă epiricele maluri. Cât suferii de grijă-n această despărţire! Cât nu am plâns de-atuncea a ta nefericire! Da: m-am temut tot timpul să nu te încolţească Primejdii noi pe care să nu le-mpărtăşească Prietenia-mi tristă, căci te ştiam departe, Prea înşelat de viaţă şi prea setos de moarte. Mă-ngrijora mai tare melancolia ta 1

 
Ce de atâta vreme mereu te-nvăluia Şi tremuram la gândul că un destin prea greu

 
Să nu-ţi trimită moartea ce-o căutai mereu. Dar te revăd şi sper că-al soartei tale fir, Mai norocos, te-aduce acuma în Epir, Şi că, alaiu-acesta măreţ, ce te-nconjoară, Nu-i pentr-un om ce pare că ar dori să moară.

 
OREST

 
Vai! Cine vrei să ştie ce cale mi-e sortită? Aici, iubirea-mi cată o inimă-mpietrită. Dar cine ştie oare ce fel îmi este partea, Şi de-am venit să caut viaţa aici sau moartea?

 
PYLADE

 
Cum? Sufletu-ţi ce geme de dragoste, ca-n fiare, Iubirii vrea să-i ceară să-ţi fie păzitoare? Dar prin ce vrajă, spune, uitând dureri trăite Te-ai învoit să-ţi pună cătuşele-i cumplite? Crezi tu că Hermiona ne-nduplecată-n Sparta Vrea în Epir, deodată, să-ţi schimbe-n bine soarta? Prea ruşinat de-amoru-ţi ce ea-l dispreţuia, Parc-o urai; iar mie nu-mi mai vorbeai de ea. M-ai înşelat…
 
OREST

 
Pe mine mă înşelam, voit. Nu-mpovăra, Pylade, un om năpăstuit Şi care te iubeşte, în deznădejdea-i grea, Cu vechea-i duioşie şi cu durerea sa. Mi-am tăinuit eu dorul şi inintS de tine? Tu, numai tu, Pylade, ai fost mereu cu mine Când primele fioruri în inima-mi curată Urziră o iubire atât de sfâşiată. Căci, când pe Hermiona chiar tatăl' ei o dase i Menelau, personaj mitologic, regele Spartei în istoria legendară Greciei antice. Răpirea sotlel sale. Frumoasa Elrna, de către Paris, constituit, după legendă, cauza războiului troian (n. r.).

 
Lui Pyrus, drept răsplată că neamu-i răzbunase, Tu m-ai văzut, atuncea, cuprins de desperare Şi-apoi târându-mi chinul din mare-n altă mare. Te văd, dar cu durere-n acest prilej funest, Vrând să-l urmezi oriunde pe jalnicul Orest, Nebunei mele patimi să-i vezi drumul oprit Şi de mânia-mi oarbă să ştii că-s mântuit. Dar când mi-aduc aminte că, spre durerea mea, Lui Pyrus Hermiona iubirea să-i dădea, Mai ştii cu ce mânie voiam neîmblânzit, S-o uit şi-astfel dispreţul să-i fie pedepsit. M-am prefăcut, crezut-am că pot s-o biruiesc; în furia-mi văzut-am un semn că o urăsc Şjbjeşţemându-i cinstea, splendoarea-i micşoram Şi-i înfruntam privirea căci nu mă mai temeam. Aşa credeam să-năbuş duioasa mea iubire Şi-n Grecia ajuns-am cu-această amăgire. Atunci aflai că prinţii din ţară-ameninţaţi De un pericol mare la sfat sunt adunaţi. Fugii la ei. Războiul – mi-am zis – şi slava sa, Cu griji mai însemnate vor umple mintea mea; Că ajungând voinţa-mi stăpână pe simţire, Va izgoni din suflet şi-adânca mea iubire. Dar miră-te cu mine că-al meu destin cumplit M-a-mpins atunci în lanţul de care m-am ferit. Aud CLyn”estedeţoţiameninţat; îâT ţară şoapte tulburi ţâşnescneâncetat; Se spune că el calcă neam, jurământ şi lege, Că pe-al Eladei duşman îl creşte ca pe-un rege, PeAşţianaxL fiul TuFHector prigonit; k Rămas doar el din regii ce-n Troia au murit. Audcă-Aruj. Romaca pentru a-şi salva copilul Ştiu să-l păcălească pe Odiseu2 abilul, Căci alt copil din braţe cu sila-i fu luat Şi drept al ei, în grabă, a fost înjunghiat.

 
' Personaj mitologic. so (ul Andromacăi conducătorul troienilor în războiul acestora cu grecii (n. r.).

 
1 (Ulise) personaj din mitologia greacă, vestit prin şiretenia şi curajul său, eroul principal al epopeii Odiseea a Iui Homer (n. r.).

 
Mai aflu, tot din zvonuri, că Pyrus nu se lasă

 
Vrăjit de Hermiona de care nici nu-i pasă, Şi că ar da, se zice, femeii ce-i e dragă, Iubirea şi coroana şi viaţa sa întreagă;

 
Că Menelau nu crede, dar pare supărat

 
De himeneul care-i atât de amânat.

 
Dar lângă-amărăciunea ce sufletu-i cuprinde

 
Din mine-o bucurie ascunsă se desprinde.

 
Triumf; cu toate-acestea, întâi mă amăgesc Că numai răzbunarea mi-aprinde ce simţesc.

 
Dar Hermiona-n gându-mi îşi face iute loc Şi-n suflet simt zvâcnirea rău stinsului meu foc; Pricep că ura toată din mine am sfârşit-o Şi că pe Hermiona de-a pururi am iubit-o.

 
„Primesc de la toţi grecii, prin intrigi, ce doresc Şi sunt trimis la Pyrus; îndată chiar pornesc, Sosesc aici, din braţe să-i smulg, dacă se poatec Copilul ce-nspăimântă, trăind, atâtea state, Dar fericit la gândul că-n zelu-mi voi putea In loc de Aştianax să-i furjrinţesa mea! Să nu te-aştepţi ca focul iubiri-mi înteţit, Să-l vezi chiar de primejdii mai mari, zădărnicit. După atâtea chinuri mi-e-mpotrivirea moartă; Mă las târât ca orbul de soarta ce mă poartă. Iubescj pe Hermiona o caut şi aş vrea Ş3?”HupIej: Jş) rjtpesc sjau… Să morJnfaţa sa. Tu, ce-l cunoşti pe Pyrus, cum crezi că va răspunde? In sufletu-i, la curte, arată-mi ce s-ascunde. De Hermiona dânsul e încă înrobit? Îmi va reda, Pylade, un bun ce mi-a răpit?

 
PYLADE

 
De ţi-aş hrăni speranţa, Orest, te-aş înşela, Că Pyrus vrea prin tine Eladei s-o redea, Căci nu de cucerirea-i se simte măgulit. De văduva lui Hector el este-ndrăgostit -J Da, o „iubeşte, insă această rea făptura Nu a răspuns iubirii decât numai cu ură

 
Iar Pyrus este gata noi planuri să frământe, Să-nduplece captiva sau să o înspăimânte. Căci, ascunzându-i fiul cu viaţa-ameninţată, Tot el îi stoarce lacrimi şi i le-opreşte-ndată. Chiar Hermiona însăşi de multe ori văzu Că, mâniat, iubitul sub vraja-i recăzu, Prinosul să-i aducă din suferinţa-i crudă, S-ofteze din iubire puţin, dar mult de ciudă. Deci n-aştepta ca astăzi să-ţi spun cum se cuvine Ce este-n stare-un suflet ce nu-i stăpân pe sine. Se poate chiar să afli că se căsătoreşte Cu-aceea ce-o urăşte, lovind în ce iubeşte.

 
OREST

 
Dar spune-mi: Hermiona cum poate să primească Această umilinţă ca vraja să-i pălească, Şi nu-i neliniştită, lovită-atât de greu, Că nunta i se-amână din zLifl-SL mereu?

 
PYLADE

 
Lui Pyrus, Hermiona de ochii lumii, ştie Să nu-i prea bage-n seamă o nestatornicie Şi crede că veni-va s-o roage să-l iubească Prea fericit că poate din nou s-o cucerească. Dar eu am şi văzut-o, încredinţându-mi plânsul: îşi plânge-n taină nurii dispreţuiţi de dânsul. Mereu dorind să plece şi rămânând mereu, Ades p

 
OREST

 
Ah! De ţi-aş da crezare, acum aş alerga Să mă arunc…
 
PYLADE

 
Sfârşeşte întâi solia ta, Aşteaptă-l deci pe rege. Convinge-l dacă poţi Că Aştianax este urât de grecii toţi.

 
Căci Pyrus nu doreşţeJŞladejjăJJertfească Pe fiulndromacăivrând chiar să-l ocrotească. Aşa că ura noastră în loc ca să-i dezbine Ii va uni în jurul copilului mai bine. Şi nu uita că Pyrus la suflet este mic: Grăbeşte: cere totul spre-a nu primi nimic. Soseşte.

 
OREST

 
Bine! Du-te… Fă tot ca s-o convingi; A inimii asprime încearcă să i-o-nvingi; Şi roag-o, tu, Pylade, să fiu de ea primit Căci numai pentru dânsa aicea am venit.

 
SCENA 2

 
PYRUS, OREST, FEN1X, OREST

 
Nainte ca prin glasu-mi toţi grecii să-ţi vorbească, îngăduie-mi curajul, în casa ta regească, Să mă mândresc de faptul că sunt alesul lor. Trimis s-aduc solia unui întreg popor; Şi lasă-mi bucuria s-o spun, văzând acum Pe fiul lui Achile', ce-a prefăcut în scrum Şi Troia dar şi neamul semeţului Priam2, Deşi din ginta-i stinsă tu mai păstrezi un ram. Da, ale voastre fapte noi le slăvim prea bine: Achil zdrobi peJHector, Jroia pieri prin tine Şi-ai dovedit atuncea, luptând biruitor I Că lui Achil doar fiul îi e moştenitor. Dar ce Achil n-ar face, văd grecii cu-ntristare: Că din troianul sânge tu nalţi urgia mare;

 
1 Personaj din mitologia greacă, renumit prin vitejia şi iscusinţa sa în mânuitu! Armelor, unul dintre principalii eroi ai epopeii Iliad” a lui

 
Hotner (n. r.).

 
' Personaj mitologic, ultimul rege al Troiei, tatăl lui Hector şi al lui Paris (n. r.).

 
Că-nduplecat de milă, de-un simţământ funest, Din lupt-aceea lungă ţuniaijiăsţrjziunrest.

 
Cum? L-ai uitat pe Hector ce-a fost ca luptător? -

 
Ai noştri greci aminte-şi aduc în jalea lor.

 
Doar numele-i pe fete şi văduve-ngrozeşte, Iar în Elada toată cămin nu se găseşte „
 
Să nu urască-amarnic pe-acest prunc blestemat, Pentru un soţ sau tată ce Hector le-a furat.

 
Dar cine ştie, mâine, acest copil ce-ascunde?

 
Îl vom vedea năpraznic prin porturi că pătrunde

 
Cum i-am văzut şi tatăl dând flotei foc pe ape

 
Şi-apoi cu torţa-n mână, urmând-o de aproape.

 
Să îndrăznesc deci, sire, să spun tot ce gândesc?

 
Răsplata ocrotirii s-o temi, te sfătuiesc, Căci şarpele acesta, la sânul tău ţinut, Să nu te pedepsească fiindcă l-ai crescut.

 
A grecilor dorinţă, acum o mulţumeşte;

 
Păzeşte răzbunarea şi viaţa ţi-o păzeşte

 
Ucide pe un duşman prea mult răufăcător

 
Ce va-nvăţa prin tine să lupte-n contra lor.

 
PYRUS

 
Elada, din pricina-mi, e prea neliniştită. De griji mai însemnate credeam că-i răscolită. Şi ascultând pe-acela ce l-a trimis solie Speram să-i văd în ţeluri mai multă măreţie. Cine putea să creadă că pentru un omor 1 Un fiu din Agamemnon ' va fi mijlocitor Şi că un neam ce-n lupte mereu a triumfat Va unelti o moarte de prunc nevinovat? Cui însă mi se cere, acum, să-l dau legat? Mai au asupră-i grecii vreun drept întemeiat? Cum, dintre toţi, doar mie nu-mi este-ngăduit Să fac ce vreau cu robul prin soartă hărăzit? Da, când sub ale Troiei zidiri care ardeau, Biruitori toţi grecii pe prinşi îi împărţeau,

 
1 Personaj mitologic, regele cetăţilor Argos şi Micena, conducătorul grecilor în războiul troian (n. r.).
 
— Jan Racine – Teatru

 
Destinu-a vrut şi voia-i a fost de toţi urmată

 
Lângă Ulis, Hecuba ' îşi împlini amarul;

 
Casandra 2-şi duse-n Argos, prin tatăl tău, calvarul; întinsu-mi-am eu dreptul cumva asupra lor?

 
Am rânduit eu prada-mpărţită tuturor?

 
Sunt temeri deci, că Troia din Hector s-o-nălţa?

 
Să-mi ia copilul viaţa ce-i dau, de va. Putea!

 
Atâta chibzuială prea multe griji împarte:

 
Nu pot să văd urgia când este prea departe.

 
Gândesc ce-a fost această cetate altădată, Trufaşă-n metereze şi în eroi bogată, A Asiei stăpână; şi urmăresc acum

 
Destinu-ntreg al Troiei dar i-l citesc în scrum.

 
Văd turnuri doar pe care cenuşa le-a-nvelit;

 
Un râu mânjit cu sânge, tot câmpul pustiit;

 
Un pţunc azi în sclavie, încât, Orest, nu-mi pare '

 
Că-n starea aSTa Troia visează răzbunare.

 
Dar dacă pruncu-acesta era sortit să moară, De ce n-a fost acolo ucis, la el în ţară?

 
În braţele lui Priam de ce-a scăpat de spadă?

 
Atunci, sub Troia-n flăcări, el trebuia să cadă.

 
Poţi face-orice în luptă: bătrâni, copii, amarnic

 
Cu însăşi slăbiciunea lor se-apărau zadarnic.

 
Victoria şi bezna mai crude decât noi

 
Ne zăpăciră mintea, cerând sânge-n puhoi.

 
Pentru învinşi cruzimea mi-a fost ne-nduplecată, Dar setea mea de sânge, în luptă-ntemeiată, Nu te-aştepta mâniei să supravieţuiască!

 
În pace altă lege vreau să ne cârmuiască

 
Şi-n contra milei mele de care sunt cuprins

 
N-o să mă scald în sânge de prunc, chiar dinadins, i

 
Nu! Altă pradă grecii să-ncerce să şi-o-mpartă;

 
1 Personaj din mitologie, sofia lui Priam, sclava lui Ulise după terminarea războiului troian (n. r.).

 
2 Personaj din mitologie, fiica Iui Priam şi a Hecubei, sclava Iul Agamemnon (n. r.). -

 
Să caute aiurea vreun rest din Troia moartă; A duşmăniei cale. Acum s-a încheiat; ' Epirul apăra-va ce Troia a salvat.

 
OREST

 
Dar tu cunoşti prin care vicleană-ntorsătură

 
Un alt Astianax a fost dat spre tortură

 
La care al lui Hector copil era sortit.

 
Nu-s urmăriţi troienii: e Hector urmărit.

 
Da, prin copil toţi grecii pe tată sunt porniţi „
 
Le-a cumpărat niânia cu; sânge, şi-s cumpliţi.

 
Deci, doar în al său sânge ea poate să sfârşească

 
Şi până-aici, la tine, el poate să-i momească.

 
Preîntâmpină-i.

 
PYRUS

 
Nu. Află că vreau de bună voie Ca în Epir toţi grecii să vadă-a doua Troie; Să nu deosebească în ură, desluşit, Sângele-nvins de-acela prin care-au biruit. Întâia nedreptate dar nu aceasta-ar fi. Cu care, pe Achile, EJada l-ar plăţi. I-a folosit lui Hector atunci, şi s-ar putea Şi fiului să-i fie folos la vremea sa.

 
OREST

 
Deci, Grecia în tine găseşte-un răzvrătit?

 
PYRUS

 
Doar ca să-i ştiu de frică, tu crezi c-am biruit? -

 
OREST

 
Opri-va Hermiona năpraznica-ţi pornire; Va sta-ntre Menelaos şi tine, a sa privire.

 
PYRUS

 
Pot, da, ca Hermionei să-i port un gând suav; Pot s-o iubesc dar fără să fiu tatălui sclav; Şi într-o zi se poate s-ajung să şi îmbin Tot zbuciumul măririi cu al iubirii chin. Pe a Elenei fiică eşti liber s-o-ntâlneşti) -Eu ştiu cât de aproape cu ea te înrudeşti. Apoi, după aceasta, nici nu te mai opresc Să mergi să spui Eladei ce-anume nu primesc.

 
SCENA 3

 
PYRUS. FENIX.

 
FENIX

 
Deci, îl trimeteţi, sire, să-i cadă la picioare 1

 
PYRUS

 
Da; pentru ea se zice că dragostea-i fu mare.

 
FENIX

 
Dar dacă focu-acesta din nou îl va cuprinde Şi-n amândoi iubirea, furându-i, s-o aprinde?

 
PYRUS

 
Sji s. c iubească, Fenix: primesc! S-o văd că pleacă; Vrăjiţi unul de altul spre Sparta s-o petreacă Iar porturile noastre le sunt deschise de-azi Să scap de-atâtea plângeri şi daatât necaz.

 
Stăpâne.,.

 
FENIX

 
PYRUS

 
Altădată m-oi spovedi mai bine: O văd pe Andromaca.

 
SCENA 4

 
PYRUS, ANDROMACA, CEFJSA.

 
PYRUS

 
Mă căutai pe mine? Mi-e-ngăduită-această nădejde, ca un vis?

 
ANDROMACA

 
Treceam spre locul unde copilul mi-e închis. Fiindcă doar o dată pe zi îţi este voia Să văd ce-mi mai rămâne din Hector i din Troia, Mergeam la el, cu dânsul să plâng fără răgaz. Căci nu mi-am strâns copilul în braţe încă, azi.

 
PYRUS

 
De-ar fi să cred Elada şi cruda sa pornire, Vei mai avea şi alte pricini de jeluire.

 
ANDROMACA

 
În inima Eladei ce teamă a intrat? Cine-i troianul care, stăpâne, i-a scăpat?

 
PYRUS

 
Nestinsa ură-n contra lui Hector îi ridică: Defiuleeşţeteamă.

 
ANDROMACA

 
Ce demn prilej de frică! Un prunc sortit durerii şi vai! Neştiutor Că. EstLsLlav la Pvxus. Şi fiu-al lui Hector.

 
PYRUS

 
Aşa cum e, toţi grecii vor viaţa-i s-o jertfească; Orest veni aicea ca moartea să-i grăbească.

 
ANDROMACA

 
Şi vreţi să daţi această sentinţă prea cumplită? E vinovat fiindcă-i odrasla mea iubită? Nu pentru că pe tată-l va răzbuna vi-i teamă; Vă temeţi să n-aline durerea mea de mamă. Loc îmi ţinea de tată şi soţ, cum se cuvine; Dar asta-mi este soarta: să pierd totul prin tine.

 
PYRUS

 
Cum n-am primit solia, ne-ntemeiat ţi-e plânsul.

 
Ameninţat cu moartea mă simt şi eu printr-însul;

 
Dar de ar fi ca grecii să treacă iar pustiul

 
De mări, cu mii de „Wise, ca să-ţi răpească fiul;

 
De m-ar costa cât sânge Elena a vărsat

 
Şi-n zece ani palatu-mi să-l văd incendiat, Nu mă voi da în lături; să-l scap voi alerga:

 
Iţi voi păzi copilul chiar cu coroana mea.

 
Dar adunând primejdii ce, ca să-ţi plac, le-nfrunt, Mă vei primi de-a pururi cu chipu-acesta crunt?

 
Urât de greci oriunde şi-ntr-una hărţuit

 
Lupta-voi, pe deasupra, cu sufletu-ţi cumplit?

 
Te-oi apăra, dar oare pot să nădăjduiesc

 
Că inima-rnij) rimî-veir fiindră tr iubesc?

 
Luptând doar pentru tine îmi vei îngădui

 
Sa ştiu că printre duşmani n-am a te socoti?

 
NDROMACA

 
Stăpâne, ce-i cu tine, Elada ce va spune? În inima-ţi măreaţă e-atâta slăbiciune? Vrei ca un gând ce este şi bun şi generos Să treacă drept dorinţă de-ndrăgostit sfios? Robită, veşnic tristă, cu mine învrăjbită, Mai vrei ca Andromaca să-ţi fie şi iubită?

 
Ce farmec pentru tine au ochii-mi urgisiţi Şi care sunt, prin tine, durerilor sortiţi? Unui duşman se cere să îi respecţi durerea Dă unei mame fiul şi lui dă-i mângâierea; C-o şriăjlepopoaLejăJu2ţiaiţra: lja

 
Co şjriăjleppLjJ2ţţ: j Dar ininiiinu-i cere răsplata să ţi-o dea; Chiar fără mine, sire, păzeşte'-l pe copil; Aceste griji sunt demne de fiul lui Achil.

 
PYRUS

 
Mânia ta cumplită nici azi nu s-a sfârşit?

 
Poţi pedepsi într-una, urând necontenit?

 
Am săvârşit omoruri, ştiu. Frigia-n ruină

 
Văzu, adesea, mtna-mi de-al vostru sânge plină.

 
Dar ochii tăi, pe mine, ce crunt s-au răzbunat!

 
Ce scump îmi mai vândură tot plânsul ce-au vărsat!

 
Ce remuşcări printr-înşii nu rri-au robit ca-n fiare!

 
Toţi morţii de la Troia mă ţin, prin ei, în gheare!

 
Zdrobit de-adânci regrete, ard sfâşiat, încins

 
De mult mai multe focuri decât aş fi aprins!

 
Atâtea griji şi lacrimi, atâtea lungi suspine…
 
Vai! Fost-am eu yreodata mai nemilos ca tine?

 
Dar, unul pe-altu-ajunge de-a ne mai pedepsi:

 
A grecilor mânie mai bine ne-ar uni.

 
Hai, spune-mi că nădejdea îrnieste-niemeiatJLlâţi dau apoi copilul şi-i voi sluji de tată:

 
Ca să răzbune Trola chiar eu l-oi învăţa;

 
(Voi pedepsi Elada de jalpg t-a ci-a m

 
Minat doar de-o privire pot tot să îndrăznesc:

 
Din scrum pot Ilionul căzut, să-l reclădesc

 
Şi-n mai puţină vreme decât de greci fu luat

 
Poţi pe copil în Troia să-l vezi încoronat.

 
ANDROMACA

 
Măririle acestea nu mă mai pot mişca, Le-ar fi avut pe toate, de Hector mai trăia. Deci, nu avea nădejde să te revăd vreodată Tu, Troie, ce de Hector al meu n-ai fost păstrată!

 
Q

 
Mult mai puţin râvneşte, acum, o prigonită: Prin lacrimi cer, stăpâne, să fiu doar surghiunită. De greci dar şi de tine, departe să trăiesc Să-mi pot ascunde fiul şi soţul să-mi jelesc. Iubirea ta doar ură în contra noastră-asmute: întoarce-te la fiica Elenei, cât mai iute.

 
PYRUS

 
Crezi că-mi mai stă-a putere? Ah I cât mă chinuieşti!

 
Cum să-i mai dau iubirea ce tu mi-o stăpâneşti?

 
Ştiu că prin legământu-mi Ia tron, e juruită

 
Şi că aici aşteaptă coroana mult dorită.

 
Destinul, pe-amândouă, a vrut să vă lovească:

 
Tu, să porţi lanţuri, dânsa să mă înlănţuiască.

 
Dar ca să-i plac, ştii oare cu ea cum m-am purtat?

 
Şi nu se poate spune în tot acest palat

 
Când vraja ta domneşte şi-a să-i nesocotită, Că ea, aici, e sclavă, iar tu eşti preaslăvită?

 
Ah I un suspin, din câte doar ţie-ţi hărăzesc, De-ar mângâia-o-n treacăt, ar fi s-o fericesc!

 
ANDROMACA

 
De ce dar pătimirea ţi-ar fi îndepărtată? Să fi uitat cât bine tu i-ai făcut odată? Hector şi Troia-n contra-ţi o răzvrătesc cumva? Cenuşii unui soţ scump ea-şi dă iubirea sa? Şi-ncă ce soţ! Ce suflet! Ah! Crudă amintire I Achile doar prin Hector intră în nemurire. Lui Hector datoreşte el ostăşeasca slavă Şi amândoi trăi-veţi prin plânsul meu de sclavă.

 
PYRUS

 
Ei bine, văd ce-anume îmLceri şi mă supun: Doreşti ca-n mine însunii iubirea s: orăpun, S-aleg între uitare şi ură nesecată, Să te urase năpraznic cum te-am iubit odată. Da: doru-mi prea departe a-mpins a sa ardoare, Ca astăzi să se schimbe deodată-n nepăsare, De-aceea, ţine minte că inima-mi pustie De n-o iubi năvalnic, urî-va cu mânie. In dreapta nâeaturbare nimic nu voi cruţa

 
Iar fjni.

 
— Dp al tŢimpirjkrţrpspaLma mi-n-da

 
Mi-l cere azi Elada iar eu nu mai râvnesc Nişte ingraţi cu braţu-mi viteaz să-i ocrotesc.

 
ANDROMACA

 
Vai! Va muri şi n-are să-l scape de pieire

 
Decât jelirea mamei şi-a lui neprihănire.

 
Şi poate, după moartea-i în starea-n care sunt

 
Sfârşitul său sfârşi-va şi chinu-mi pe pământ.

 
Căci viaţa mea de dragul său vruj i-o prelungesc, Dar după el m-oi duce pe tată să-ntâlnesc.

 
Astfel, toţi trei, stăpâne, uniţi prin grija-ţi bună

 
Te-om…
 
PYRUS 1

 
Mergi de-ţi vezi copilul şi plâpgeţi împreună Şi, poate, revăzându-l, iubirea-ţi temătoare N-o să-şi mai ia mânia spre-a-i fi sfătuitoare. Te voi vedea pe urmă să-mi spui ce-anume crezi; lmbrăţişându-l însă gândeşte să-l salvezi.

 
— L n

 
ACTUL II

 
SCENA 1

 
HERMIONA, CLEONA. HERMIONA

 
Fac tot oemi ceri, Cleona; îngăduiesc să vie, Să nu-l lipsesc de-această măruntă bucurie. Pylade-l va conduce aiq, îndată cred. Dar de-ar fi după mina eu n-aş mai vrea să-l văd.

 
(cleona

 
De ce văzându-l oart îl socotiţi funest? Nu este el şi astăzf acelaşi bun Orest? Nu i-ai dorit, stăpână, q grabnică sosire, Tânjind după credinţa-i după-a sa iubire?

 
HERMIONA

 
Că i-am plătit iubirea cu nerecunoştinţa îmi dă, aici ştiif (du-l, prea multă suferinţă. Ruşinea-i pentr„ mine, căci el va triumfa Văzându-mi neaorocul la fel cu jalea sa. Va spune: „permiona, ce-atâta se făleşte, Nu m-a voit, dar altul acum o părăseşte. J Mândria Hemionei să-nveţe astfel preţul De-a suferi, prin chinuri amarnice, dispreţul”. Vai, zei!

 
CLEONA

 
Goniţi această nevrednică-ngrijare Căci farmecul, stăpână, vi l-a simţit prea tare. Cum, vine-ndrăgostitul pornit a defăima? El inima v-aduce prea slab ca să v-o ia. Dar tata ce vă cere sau ce vă porunceşte?

 
HERMIONA

 
Că dacă-n amânarea-i a2i Pyrus stăruieşte Şi nu vreasă ucidi. TroianulT tata-mi LL! L-Să mă întorc 'ti ţa„„ă?' fări

 
CLEONA

 
Atunci pe-Orest e bine acum să-l ascultaţi. Ce Pyrus început-a, să ştiţi voi să urmaţi. Ar trebui, chiar astăzi, cuminte să-l vestiţi. Cum, nu mi-aţi spus, stăpână, ce tare îl urâţi?

 
HERMIONA

 
Dacă-l urăsc! E vorba, acum, de cinstea mea. De sufletu-mi pe care uitării vrea să-l dea. Să fiu de el trădată, când l-am iubit cu foc! Mi-a fost prea drag, Cleona, să nu-l urăsc de loc.

 
CLEONA

 
Fugiţi de el; când altul atâta vă iubeşte…
 
HERMIONA

 
Dă-mi timp să simt năvalnic cum furia îmi creşte I în contr-acestui duşman doresc să mă călesc; Pe el, cu-adâncă ură, aş vrea să-l părăsesc. Ştiu, va urzi, ingratul, un plan, cu iscusinţă…
 
CLEONA

 
Cum! Aşteptaţi, stăpână, o nouă umilinţă? Iubind sub ochii voştri o sclavă, n-aţi văzut

 
Că e mai mic la suflet decât l-aţi cunoscut? După această faptă ce-aţi vrea să născocească? Ce-aţi fi voit să facă mai mult să vă mâhnească?

 
HERMIONA

 
De ce-mi măreşti, Cleona, cumplita-ndurerare?

 
Mă îngrozesc la gtndul de câte-aş fi în stare!

 
Şi tot ce vezi, încearcă să uiţi cu stăruinţă.

 
Crezi că-l urăsc; slăveşte-mi suprema biruinţă I

 
Să crezi că împotrivă-i sunt îndârjită, rea;

 
Şi dacă poţi, vai! Fă-mă să cred că este aşa!

 
Îmi ceri să fug de dânsul. Nimic nu mă opreşte.

 
Hai! Să nu fim pizmaşe c-o sdavă-l cucereşte

 
Şi astăzi, peste dânsul puterea îşi întinde.

 
Da, să fugim… Dar dacă dreptatea l-o cuprinde r

 
Dar dacă-n el credinţa un loc şi-o regăsi?

 
Dar dacă la picioare iertarea mi-o cerşi?

 
Dar dacă tu, Iubire, îl faci să mă iubească?

 
Dar dac-o vrea… Ingratul vrea doar să mă-njosească 1

 
Şi, totuşi, voi rămâne să-i tulbur fericirea;

 
Din a le sta în cale mi-oi scoate mulţumirea.

 
Sau l-oi sili să rupă un legământ sfinţit

 
Ca să-l privească grecii drept un nelegiuit.

 
Contra lui Astianax mânia le-am aprins;

 
Vreau să-i mai fac s-o ceară pe mamă, dinadins;

 
Vreau să-i întorc durerea ce-mi dă şi-atât mă doare:

 
Să-l piardă ea, sau Pyrus pe dânsa s-o omoare.

 
CLEONA

 
Vă-nchipuiţi că ochii sortiţi doar să jelească A voastră frumuseţe mai ţJbt să o umbrească Şi-o inimă strivită de-atâtea grele chinuri Mai umblă ca să stoarcă, tiranului, suspinuri? Vă pare Andromaca de jale vindecată? Atunci de unde plânsul în care-i înecată? Când. Un iubit îţi place de ce-atâta mândrie?

 
M

 
HERMIONA

 
Spre-a mea nenorocire, prea l-am crezut, vai mie f

 
N-am folosit tăcerea să par că sunt închisă;

 
Speram că fără frică s-am inima deschisă

 
Şi fără ca privirea-n asprimi s-o-nvăluiesc, Doar dragostei cerut-am un sfat, ca să-i vorbesc.

 
Şi cine-n locu-mi oare nu răspundea îndată?

 
Unei iubiri atâta de credincios jurată?

 
Azi ochii săi, Cleona, mă văd cum mă vedeau?

 
Iţi aminteşti că toate atunci îl sprijineau:

 
Onoarea răzbunată, petreceri în Elada;

 
Corăbii încărcate cărau din Troia prada;

 
A lui Achile faimă umbrită de a sa, Iubirea lui crezând-o mai mare ca a mea!

 
Şi inima… Tu însăţi erai ca fermecată…
 
Naintea lui, de neamuri, de tine-am fost trădată.

 
Destul; oricum e Pyrus şi-oricât de glorios, Hermiona are suflet, Orest e credincios, El ştie să iubească chiar dacă nu-i iubit j

 
Şi, poate, se va face iubit pân-la sfârşit.

 
Ah JTDar să vină-odată.

 
CLEONA

 
Stăpână, a intrat, HERMIONA

 
Vai, nu credeam să vină atât de neaşteptat I

 
SCENA 2

 
HERMIONA, OREST, CLEONA.

 
HERMIONA

 
Să cred că încă, poate, un strop de duioşie f Te-aduce-aici să mângâi a mea melancolie?

 
Sau numai datoria-ţi mi-o lămuri mai bâne Mult fericita grabă de-a mă vedea pe mine?

 
OREST

 
Aşa-i iubirea-mi oarbă pe drumul său funeşftj O ştii atât de bine căci soarta lui Orest E ca mereu să vină supus a te iubi

 
Şi ne-ncetat să jure că nu va mai veni. Ştiu, răni îmi vor deschide privirea-ţi ne-ncetat Şi orice pas spre tine e-un jurământ călcat; O ştiu, roşesc. Dar zeii îmi stau adeverire, Chezaşi la cea din urmă cumplită despărţire. Că am fugit acolo unde-mi vedeam pieirea Să scap de jurăminte, să-mi vindec pătimirea. Da, moartea aţn cerşit-o la neamuri ce-Jţrăiesc Al pş7ieuttigeemenese: Num-au primit în templu dar toţi aceşti barbari Cu blestematu-mi sânge s-au arătat avari. Apoi venii la tine şi văd că sunt silit Să cer din ochi-ţi moartea ce-atât m-a ocolit. N-aşteaptă deznădejdea-mi decât a lor uitare, Ei n-au decât să stingă speranţa-mi care moare Şi să-mi aducă-n grabă ai morţii dragi fiori Spunând azi înc-o dată ce-au spus de-atâtea ori. De-un an aceasta-i grija ce-n viaţă mă mai ţine. Ia-ţi jertfa chiar acuma, căci ţie îţi revine; Deşi de-a ta cruzime o apăra şi-un scit Dacă mai cruzi ca tine-ntre ei s-ar fi găsit.

 
HERMIONA

 
Nu; părăseşte-n grabă cuvintele-ţi amare;

 
Toţi grecii te înJamnă spre griji mai arzătoare.

 
De sciţi şi-a mea cruzime te-opresc să-mi mai vorbeşti.

 
Gândeşte la toţi regii al căror sol tu eşti.

 
De-o patimă s-atârne vrei răzbunarea lor?

 
Ce, oare al tău sânge-i cerut poruncitor?

 
Dezleagă-te de grija ce ţi s-a-ncredinţat.

 
OREST

 
Refuzul dat de Pyrus destul m-a dezlegat. Yiă retrimete-n ţară; o patimă mai mare Pe-Astianax îi cere să-l ia sub apărare.

 
Necredinciosul

 
HERMIONA

 
OREST

 
Astfel, dorind să-l părăsesc, Vin să-aflu de la tine ce viaţă să-mi croiesc. Dar, simt de pe acuma răspunsul hărăzit Ce ura ta în contra-mi în taină l-a urzit.

 
HERMIONA

 
Cum? Tot nedrept cu mine în vorba ta vei fi Şi-n veci de-a mea-nvrăjbire jelind te-oi auzi? Dar care e asprimea ce-ntr-una-i pomenită? Eu în Epir ajuns-am fiind doar surghiunită: Mi-a poruncit chiar tata. Dar oare cine ştie De nu-mpărţii cu tine, de-atunci, durerea-ţi vie? Gândeşti că doar tu singur avut-ai suferinţi? Că n-a văzut Epirul jelirile-mi fierbinţi? Cine ţi-a spus că, însămi, călcând ce se cuvine N-am vrut câteodată să te mai văd, haine?

 
OREST

 
Dorit-ai să mă vezi! Tu, scumpa mea iubire… Mie-mi vorbeşti? A mea e această fericire? Deschide-ţi bine ochii: Orest e-n faţa ta, Orest, lovit atâta de-a lor mânie grea.

 
HERMIONA

 
Nu s-a născut iubirea-ţi cândva sub vraja lor? Şi nu le-ai spus tu, primul, ce au fermecător, Iu, care prin virtute mă faci să te cinstesc; Tu, ce te plâng fiindcă aş vrea să te iubesc.

 
OREST

 
HERMIONA

 
Da, te-nţeleg. Acesta-i destinul meu funest: Dai inima lui Pyrus şi dorul lui Orest.

 
HERMIONA

 
Vai! A lui Pyrus soartă, Orest, nu ţi-o dori Căci te-aş urî prea tare.

 
OREST

 
Mai aprig m-aî iubi.

 
Cum m-aî vedea când altfel ai vrea să mă priveşti! Să-ţi plac nu sunt în stare dorind să mă iubeşti Dar dragostea, atuncea, ţi-ar cere ascultare Şi m-ai iubi vrând ură să-mi porţi cu înfocare., Vai! Cât respect şi câtă aleasă duioşie… De le-ai putea pricepe mi-ai ajuta doar mie! Tu singură pe dânsul vrei azi a-î apăra Fără de voia-ţi poate, desigur făr-a sa. Căci inima-i legată aiurea, te urăşte Şi n-are…
 
HERMIONA

 
Cum, aflata-i că mă dispreţuieşte? O ştii chiar de la dânsul? În schimbul cărui preţ? Sau crezi chiar tu că merit uitare şi dispreţ Şi că aprind în suflet doar patimi trecătoare? Alte păreri sâtW, poate, mai binevoitoare…
 
OREST

 
Revarsă-ţi toată ura pe deznădejdea mea I Cum, eu ţi-arăt dispreţul, acum, fiinţă rea? Cum, ochi-ţi nu simţit-au c-am fost stăruitor? Şi sunt eu oare martor al slăbiciunii lor? Dispreţuiţi de mine! Ei ar dori prea bine Ca Pyrus să le-arunce dispreţul, ca şi mine!

 
De mă urăşte Pyrus sau nu, ce mă priveşte? ' Fugi de-narmează grecii căci el se răzvrăteşte. ' Arată-le şi preţul revoltei de acum Ca din Epir să facă o altă Troie-n scrum. Fugi. Şi apoi afla-vei de-l mai iubesc cumva.

 
OREST

 
Fă şi mai mult: tu însăţi te-ntoaree-n ţara ta. Vrei să rămâi chezaşă, robită-n acest loc? Hai, să se-aprindă grecii de-al ochilor tăi-foc. Să dăm nnjţijiţaaicn-a noastră vrăjmăşie

 
HERMIONA

 
Dar dacă pc-Andromaca-ntre timp o ia soţie?

 
Stăpână!

 
OREST

 
HERMIONA

 
Ce ruşine, ca greci, am suferi Cu-o frigiană Pyrus de s-ar căsători!

 
OREST

 
Spui că-l urăşti? Vorbeşte-mi cu sufletul deschis Iubirea nu-i doar focul să stea în noi închis, Căci o trădează vocea, tăcerea, o clipită; Văpaia-năbuşită cu-atât e mai cumplită.

 
HERMIONA

 
Luându-mi-o-nainte, gândirea ta presară' Pe vorba mea otrava cumplită şi-o omoară Iar în ce spun descoperi doar chipul amăgirii Şi crezi că-n mine ura-i strădania iubirii. Iţi voi vorbi pe faţă, apoi, ce-o fi să fie.

 
Ştii doar că-n ţara asta venii din datorie. Mă ţine legământul; nu-mi este-ngăduit Să plec decât când tata sau Pyrus o permit., Cit despre tata, du-te, şi-i spune ca să ştie: Că ginere duşmanul Eladei n-o să-i fie. Dar Pyrus între mine şi prunc să hotărască: S-aleagă deci pe care din noi vrea să jertfească Sau mă trimite-n ţară sau pruncul să vi-l dea. Adio. De primeşte, cu tine voi pleca.

 
SCENA 3

 
OREST (singur)

 
Nu te-ndoi o clipă, cu mine vei veni: Şi sigur sunt că Pyrus degrabă s-o-nvoi Şi nu mă tem că dânsul va vrea să te oprească. Doar pe troiana-i dragă el ştie s-o privească. O alta-i importună şi poate chiar acum Un mic prilej aşteaptă s-o-mbarce pentru drum. Deci să-i vorbesc îndată. Ce bucurie-aleasă Epirului o pradă să-i furi, aşa frumoasă! Salvează ce rămas-a din Hector şi din Troia! Pe văduvă păstreaz-o cu fiu-i, cum ţi-e voia. Epir! Când Hermiona mi-o fi redată mie De Pyrus şi de ţărmu-ţi uita-va pe vecie. Dar o prea bună soartă îl scoate-n calea mea. li voi vorbi. Orbeşte-l, Amor, cu vraja ta!

 
SCENA 4

 
PYRUS, OREST, FENIX. PYRUS

 
Te căutam, fiindcă nu mi-a plăcut nici mie Că n-am primit temeiul ce are-a ta solie;

 
O recunosc şi, după ce azi te-am părăsit, Dreptatea ţi-am văzut-o, puterea i-am simţit. Şi m-am gândit ca tine, Orest, că ajungeam Eladei, tatei, mie, duşman cum nu voiam; Că reînălţam iar Troia lăsând neterminat Tot ce-a făcut Achile şi tot ce am creat. Nu mai condamn, vezi bine, o ură-ntemeiată Şi victima chiar astăzi îţi şi va fi predată.

 
OREST

 
Dar prin îndemnu-acesta-nţelept şi-ntemeiat O pace cumperi, rege, c-un prunc nevinovat!

 
PYRUS

 
Da, însă vreau acuma mai mult s-o întăresc: Pe Hermiona-n ţară la mine o opresc. O iau. Pe cit se pare această căsnicie, Cerea să se-mplinească. Să-i stai tu mărturie.

 
Ţu-nfăţişezî Elada, pe tatăl său; ştii bine Că MeiâaTTPvicTepeTSgămemnon în tine. Deci mergi la Hermiona şi-i spune că doresc Ca inâma-i, chiar mâine, prin grija-ţi s-o primesc.

 
Vai! Zei!

 
OREST

 
SCENA 5

 
PYRUS, FENIX. PYRUS

 
Ei bine, Fenix, iubirea mai domneşte? Nedumerirea-ţi încă tot nu se desluşeşte?

 
FENIX

 
Am înţeles, stăpâne; mânia asta nouă Vă-ntoarce-ntregii Grecii dar vă redă iar vouă.

 
Nu mai sunteţi azi sclavul unei iubiri umile Ci Pyrus, fiul vrednic al marelui Achile Pe care slava-l cheamă din nou pe-al legii drurtf1 Şi care-nfrânge Troia a doua oară-acum.

 
PYRUS

 
Mai bine zi că astăzi e biruinţa mea Şi că de-ntreaga-mi slavă de-acum m-oi bucura; Că inima mea tnândră, ce ştii c-a fost supusă, Presimte că-n iubire primejdia-i răpusă. Dar câte griji, necazuri alung, gândeşte bine. Ce zbuciume aduce iubirea după sine! Cum datorii, prieteni, prea repede jertfeam… Câte primejdii!… Totul pentru-ai săi ochi uitam! Ar fi venit toţi grecii să-nvingă-un răzvrătit Iar eu doar pentru dânsa doream să fi murit

 
FENIX

 
Da, lăudată fie cruzimea-ntemeiată Ce-ţi dă., PYRUS

 
A fost cu mine atât de supărată 1 Credeam, văzând-o plânsă, de deznădejdi răpusă, Să mi-o redea copilul, mai blândă, mai supusă. M-am dus să văd ce face cu pruncu-i prea iubit Şi-am auzit doar bocet şi un suspin cumplit: A înrăit-o jalea, căci ea neîncetat Pe Hector de o sută de ori l-a rechemat. În van i-am spus că fiul mă are-ocrotitor; Ea, sărutându-l aprig, spunea: „E el, Hector: lată-i privirea, gura, curaju-i de temut; E el! Eşti tu, iubite bărbat, ce te sărut i” Şi ce socoate oare? Chiar azi se mai răsfaţă Şi vrea ca, pentru Hector, să-i las copi! U-n viaţă?

 
FENIX

 
Da, da, acesta-i preţul cerut de o ingrată. Uitaţi-o…
 
PYRUS

 
Văd prea bine de ce-i încurajată: Se ştie că-i frumoasă; căkând mânia-mi mare Ea tnândră mă aşteaptă să-i cad eu la picioare. Nu, dânsa o să-mi cadă jelind al său copil: Ea-i văduva lui Hector; eu, fiul lui Achil! Da, Pyrus şi-Andromaca de Hrăsdşriăxu,.

 
FENIX

 
Ar fi cu mult mai bine să n-o mai pomeniţi. Mergând la Hermiona, căci vă fi soţie, Cădeţi-i la picioare uitând orice mânie, Vorbiţi-i despre nuntă, despre-al măririi drum. De ce pe un potrivnic vă sprijiniţi acum? Prea tare o iubeşte. De patima-i cumplită Mă tem că Hermiona e azi primejduită.

 
PYRUS

 
Dar dacă Hermiona ajunge-a mea mireasă, I Va fi oare-Andromaca înfrântă şi geloasă?

 
FENIX

 
Cum? Tot de Andromaca vi-s ochii subjugaţi?

 
Ce preţ are de-o râde sau de o întristaţi?

 
Ce vrajă oarbă, surdă, spre dânsa iar vă cheamă?

 
PYRUS

 
Că nu î-am spus prea bine ce trebuia, mi-e teamă; Căci n-am putut în faţă să-i zvârl tot ce gândesc. Ea nu cunoaşte ura pe care i-o nutresc. Să ne întoarcem, Fenix. Vreau să-i înfrunt privirea

 
Doresc să-mi simtă bine mânia şi-nvrăjbirea. Vino să-i vezi călcată întreaga sa splendoare. Hai!

 
FENIX

 
Mergeţi dar, stăpâne; cădeţi-i la picioare; înflăcărat juraţi-i ce mult o adoraţi Şi pentru noi dispreţuri chiar voi o-ncurajaţi.

 
PYRUS

 
Ştiu, crezi că eu sunt gata s-o dezvinovăţesc Şi că alerg spre dânsa doar ca s-o liniştesc.

 
FENIX

 
Da, o iubiţişiaj

 
PYRUS

 
Tu crezi că pot iubi O inimă în care dispreţ voi întâInT Şi-a cărei ură creşte cu cât e mângâiată? Nu, Fenix: Andromaca e rea şi e ingrată, Fără părinţi şi fără prieteni, o sărmană în care orice clipă deschide-o altă rană, Având ca mângâiere numai speranţa-n mine, Căci pot să-i pierd copilul şi-n viaţă i-l pot ţine Mai rău ca o străină… O sclavă de ocară Căreia-i dau iubirea-mi şi fiul şi-astă ţară… În inima-i vicleană nu pot să mă strecor Decât primind doar locul de vechi prigonitor? Nu, răzbunarea-mi este jurată, neclintită, Căci ura Andromacăi se cere-ndreptăţită. Condamn la moarte pruncul. Ce lacrimi va vărsa! Cu care nume oare, plângând, mă va striga? Ce-i pregătesc acuma e-o faptă prea haină! Căci va muri, vai, Fenix! Şi eu voi fi de vină: E ca şi cum pumnalul i-aş împlânta în piept.

 
FENIX

 
De ce să facem larmă cu planu-acesta drept? De ce îngăduinţei nu i-aţi cerut un sfat?

 
PYRUS

 
Da, ştiu. Dar fie-mi stropul de dragoste iertat. Ţi-e frică-n lupta asta pentru mânia-mi, oare? E ultima zvâcnire a dragostei ce moare. Ce sfat îmi dai acuma, căci jur să ţi-l primesc: S-o văd pe Hermiona sau pruncul să-l jertfesc?

 
FENIX

 
Vedeţi-o şi, stăpâne, c-un jurământ supus încredinţaţi-o…
 
PYRUS

 
Bine; voi face tot ce-am spus.

 
Jte

 
ITT

 
ACTUL III

 
SCENA 1

 
O RE ST, PYLADE. PYLADE

 
Orest, mânia-ţi stăpâneşte, lasă plânsu-ţi. Chiar firea ta e alta; tu nu mai eşti tu însuţi, îngăduie-mi…
 
OREST

 
Nu; sfatul tău azi nu-i potrivit, Sătul de-nţelepciune, de viaţă sunt trudit. Nu vreau s-amân atâta un chin ucigător: S'au o răpesc sau, altfel, mai bine vreau să mor. Aceasta-i hotărârea ce vreau s-o-ndeplinesc. Da, asta vreau.

 
PYLADE

 
Răpeşte-o atunci, te sfătuiesc; Mă învoiesc. Şi totuşi gândeşte unde eşti. De tine ce s-o spune văzând ce-afăptuieşti? Prefă-te: linişteşte-al tău chin nepotolit. Privirea să-ţi ascundă tot gândul tăinuit. Palatul, Hermiona şi ultimul oştean Ascultă doar de Pyrus căci el e-aicî tiran. Deci, mai ales de dânsa viclean să te păzeşti. De ce-ai mai căutat-o în starea-n care eşti?

 
OREST

 
Ştiu eu de-n clip-aceea eram stăpân pe mine? Mânia mă furase şi nu-mi Jau seama bine Pe-ameninţai ingrata o dată cu iubitul.

 
PYLADE

 
Insă mâniei tale care i-a fost sfârşitul?

 
OREST

 
Dar care suflet oare n-ar fi încremenit în urma veştii care atât m-a uluit?

 
Mi-a spus că vrea cu dânsa să se căsătorească

 
Şi mi-a cerut, drept cinste, din mâna-mi s-o primească.

 
Vai! Mâna mea mai bine în sângele barbar…
 
PYLADE îi faci, cum văd, o vină dintr-un destin amar Dar pentru-a sale gânduri ce-l sfâşie în sine Poate-i de plâns şi dânsul cum eu te plâng pe tine.

 
OREST

 
Nu, nu, îl măguleşte, ştiu, deznădejdea-mi grea; El ar dispreţui-o fără iubirea mea; Căci vraja-i, până astăzi, nu i-a mişcat simţirea. Vrea să mi-o fure numai „Ţfl-fl-(tm) ' „ini

 
Vai! Zei! Căci Hermiona părea doar câştigată Şi din Epir spre ţară era ca şi plecată. Căci prinsă-ntre iubire şi umilinţa sa, Spre-a mă urma, refuzul lui Pyrus aştepta. I se deschise ochii; îl asculta pe-Orest; îl plânse chiar. O vorbă se-nsărcina de rest.

 
PYLADE

 
Crezi?

 
OREST

 
Cum, întreaga-i ură atât de-nverşunată în contra-i…
 
PYLADE

 
Ea-l iubeşte mai mult ca niciodată. Gândeşti că dacă Pyrus, acuma, ţi-ar fi dat-o, Ea nu găsea pricina ce-ar fi întârziat-o? Încrede-te în mine. De dânsa amăgit, în loc s-o furi, mai bine să fugi necontenit. Iubirea de-o ingrată în veci te va lega? Ea-ţi va zvârli dispreţul şi-ntreaga viaţă-a sa, Visând tot himeneul aproape săvârşit, Va vrea…
 
OREST

 
Dar chiar de asta s-o fur m-am hotărât. Aici va fi mireasă iar soarta-mi o să fie Mereu, ca până astăzi, doar vana mea mânie? De ea, mereu departe, să lupt s-o uit mereu? Nu; vreau din clipa asta s-o leg de chinul meu. Să plângi prin lume singur iar chinul tău să geamă E mult; mai bine dânsa de mine să se teamă Iar ochii săi amarnici jelind neîncetat Să-mi zvârle-aceleaşi nume pe care i le-am dat.

 
PYLADE

 
Orest, aşa sfârşi-va a ta însărcinare, Răpind pe Hermiona?

 
OREST

 
Ce-nsemnătate are?

 
Când răzbunaţi toţi grecii, s-or desfăta din plin, Haina de-al meu zbucium va râde mai puţin? Şi cât o să m-aline că grecii mă admir? Când eu de râsul lumii voi dăinui-n Epir?

 
Ce vrei? Şi dacă-i vorba să-ţi spun tot ce gândesc, De nevinovăţia-mi încep să obosesc.

 
Ştiu care jmtere-n”dreaptă-n lume face

 
SăpiiriE9. ŞlJp

 
0Hun3emi plimb privirea prin anii mei prea grei

 
Văd numai suferinţe ce osândesc pe zei.

 
Le-oi merita mânia şi ura ne-ndnrată

 
Când crima sta-va-n fruntea pedepsei ce mi-i dată.

 
Dar tu prin ce greşeală doreşti asupra ta

 
S-abaţi blestemul groaznic ce-apasă viaţa mea?

 
Vai! Din a mea pricină destul ai suferit;

 
Fugi de-un sărmai) şi uită pe omul osândit.

 
Te rătăceşte mila, iubitul meu Pylade, Şi lasă-mi deznădejdea căci toată mi se cade., Du-n Grecia tu pruncul ce-acim îl vei primi. mZ p -ZPYL4DE

 
Un suflet în primejdii şi-arată vrednicia.

 
De câte nu-i în stare, Orest, prietenia?

 
Hai, pe vâslaşi să-i strângem ca pregătiţi să fie.

 
Corăbiile-s gata iar vântul ne îmbie.

 
Ştiu în palatu-acesta pe unde poţi s-o furi:

 
Vezi cum începe marea să bată-acum în muri;

 
La noapte, fără grijă, o cale tăinuită

 
Până la vas ţi-o duce, Orest, prada iubită.

 
OREST

 
Mă folosesc prea tare de-a ta prietenie.

 
Dar iartă-un om de care ţi-e milă numai ţie;

 
Iart-un sărman ce pierde acum tot -ce iubeşte, Care-i urât de lume şi singur se urăşte.

 
De ce nu pot, la rându-mi, într-un prilej mai bun…
 
PYLADE

 
Orest, ascunde-ţi gândul: e tot ce vreau să-ţi spun. Fereşte-te ca planul să-ţi iasă la lumină;

 
Şi uită chiar că dânsa-i atâta de haină. Şi uită şi iubirea. Dar iată că şi vine.

 
OREST

 
Te du. De ea răspunde, căci eu răspund de mine. SCENA 2

 
HERMIONA, OREST, ClEONA. OREST

 
Prin grija mea acuma primeşti ce-ai cucerit y” Căci himeneu-ţi este cu Pyrus, pregătit. I

 
HERMIONA

 
Se zice; pe deasupra chiar am şi fost vestită Că tu, Orest, mă cauţi să-mi dai ştirea dorită.

 
OREST

 
Şi vrei supusă astăzi să-i dai lui ascultare?

 
HERMIONA

 
Cine putea să creadă că Pyrus nu-i în stare Să fie în iubire aşa necredincios? Că inima-i trezită de-un simţământ frumos, După dureri şi lacrimi de care mă căiesc, Mi-l va reda în clipa când vream să-i părăsesc? Şi eu gândesc că grecii azi îi stârnesc toţi teamă, Că interesul numai spre mine-acum îl cheamă Şi că, Orest, în gându-ţi, am fost fără rivală.

 
OREST

 
Nu, Pyrus te iubeşte: n-am nici o îndoială. Cum, ochi-ţi, Hermiona, ce vor nu pot să facă? Tu n-ai voi, desigur, ca el să nu te placă î

 
HERMIONA

 
Ce pot să fac? Promisă i-am fost o ştii prea bineJ. Cum să-i răpesc eu bunul ce n-a fost dat de mine? Nu de iubire soarta prinţesei e-ntocmită: Supunerea e slava ce-mi este hărăzită. Voiam cu toate acestea să plec şi ai văzut Cât de la datorie, Orest, m-am abătut.

 
OREST

 
Ah! Cât eşti de vicleană… Dar fiecare poate

 
Cu sufletu-i să facă tot ceea ce socoate.

 
Al tău e-al tău, adică speram… Dar în sfârşit

 
Puteai să-l dai chiar fără să mă fi păgubit.

 
Nu te acuz pe tine atât, iaciiz destinul.

 
De ce să te mai supăr când mi-e ridicol chinuL?

 
Aşa ţi-e datoria, „jecunosc; iar eu

 
Dator sunt să te apăr de tristul glas al meu.

 
SCENA 3

 
HERMIONA, CLEONA. HERMIONA

 
Te aşteptai mânia să-i fie-aşa sfioasă?

 
CLEONA

 
Durerea-năbuşită e jnai primejdioasă. Îl plâng cu-atât mai tare cu cât dure”rea-i grea El şi-o făcu; el cade chiar sub urzirea sa. De când se-amână nunta şi-a fost destul atât: Să vină-Orest, că Pyrus pe loc s-a hotărât.

 
HERMIONA

 
Crezi că se teme Pyrus? Dar cine-i sunt duşmani? Acei care de Hector fugit-au zece ani, Care-ngroziţi c-Achile stă-n cort, s-au îmbulzit Pe vasele în flăcări, refugiu de-au cerşit. Pe care, fără Pyrus, chiar astăzi i-am vedea La Troia, pe Elena, cerând iar să le-o dea? DajLjPyjrus nu-i duşmanul lui însuşi: eljvoieşte Să fată ţoţcgJace; mă ia: deciniăiubeşte. Şi de Orest azi spune că eu sunt vinovata7 Nu-i vrednic, ca de-acuma să mai vorbim vreodată. Pyrus e-al meu. Ei bine, ascultă-mă, Cleona: Vezi tu ce fericită e astăzi Hermiona? Căci ştii tu cine-i Pyrus? Ai auzit tu oare, De marea-i vitejie? Dar cine s-o măsoare? Cutezător, în lupte având numai victorii, Frumos, fidel, e omul desăvârşitei glorii. Gândeşte…
 
CLEONA

 
Fiţi prudentă căci Andromaca, iată Soseşte să-şi jelească nenorocita-i soartă.

 
HERMIONA

 
Nu pot nici bucuriei să-i dau clipe senine? Ce vrei să-i spun? Să mergem…
 
Iubirea-mi pentru Hector a scânteiat odată

 
Şi în mormânt cu dânsul e astăzi îngropată.

 
Par am un fiu. Odată, cândva, de bună seamă, Veţi şti cât de cumplită-i o dragoste de mamă; -

 
Dar să nu ştiţi ce-nseamnă când pruncul adorat

 
De groaznice primejdii îl vezi ameninţat;

 
Când din pierdute bunuri de glorie regească

 
Doar el ne mai rămâne şi vor să ni-l răpească.

 
Vai! Când trudiţi de anii amari peste măsură, Troienii pe Elena o-ameninţau cu ură, Eu am ştiut prin Hectcr să-i sting chinul, nevoia;

 
Prin Pyrus faceţi astăzi ce-arh făcut eu la Troia.

 
De ce-i temut copilul când tatăl i-a murit?

 
Pe-o insulă pustie să-l ducă surghiunit

 
Şi-n grija mamei sale lăsându-l să trăiască, Va învăţa prin mine, crescând, doar să jelească.

 
HERMIONA îţi înţeleg durerea. Dar datoria cere

 
Când tatăl meu vorbit-a eu să păstrez tăcere.

 
Lui Pyrus el i-aţâţă mânia cu-nfocare.

 
Iar Pyrus n-o să fie-mblânzit de tine oare?

 
Privirea ta asupră-i ştiu mult să domnească.

 
Eu voi primi ce Pyrus va vrea să hotărască.

 
SCENA 4

 
ANDROMACA, HERMIONA, CLEONA, CEFISA. ANDROMACA

 
De ce fugiţi de mine? Priveliştea aceasta nu vă desfată, oare, Că văduva lui Hector vă cade la picioare? Nu vin aici adusă de-un plâns ce pizmuieşte Nici să râvnesc un suflet ce vi se dăruieşte. Prin cel care ucis-a bărbatul meu viteaz Ştiu către cin-se-ndreaptă cuvântul meu de azi.

 
SCENA 5

 
ANDROMACA, CEFISA. ANDROMACA

 
Cu cât dispreţ, ingrata, refuzul mi-l zvârli!

 
CEFISA

 
Eu m-aş încrede-n sfatu-i; lui Pyrus i-aş vorbi. Căci Pyrus vă iubeşte iar voi, stăpână bună, Pe Hermiona însăşi cu grecii împreună, C-o singură privire, de-aţi vrea, i-aţi birui Şi ruşinaţi, cu teamă, din cale v-ar fugi; C-o singură privire aprinsă, de aţi vrea… Vă caută chiar Pyrus…
 
SCENA 6

 
PYRUS, ANDROMACA, FENIX, CEFISA.

 
PYRUS (lui Fenix)

 
Unde-i prinţesa mea? Doar tu mi-ai spus că este-n această încăpere!

 
Credeam.

 
FENIX

 
ANDROMACA (către Cefisa)

 
Iată-mi, Cefisa, a ochilor putere!

 
PYRUS

 
Ce spune?

 
ANDROMACA

 
Părăsită mă simt de toate-n viaţă.

 
FENIX

 
Stăpâne, Hermionei hai să-i ieşim în faţă.

 
CEFISA

 
Ce aşteptaţi? Ci rupeţi tăcerea deîndat!

 
ANDROMACA A spus că dă copilul.

 
CEFISA

 
Dar încă nu l-a dat.

 
ANDROMACA

 
Nu, moartea-i hotărâtă; e-n van a mea jelire.

 
PYRUS (lui Fenix

 
Spre noi, măcar în treacăt aruncă 'vreo privire? Ce mândră-i!

 
ANDROMACA

 
Eu, sărmana, îl fac mai ne-ndurat. (vrea să iasă)

 
PYRUS (îndreptându-se spre ieşire)

 
Hai, grecilor copilul să-l dăm ne-ntârziat.

 
ANDROMACA (aruncându-se la picioarele lui Pyrus)

 
Opriţi-vă, stăpâne! Vă rog! Daţi-vă seama! Dacă jertfiţi copilul jertfiţi cu el şi mama. Chiar azi aţi fost cu mine atât de drept şi bun Şi-acum măcar din milă nu pot să vă îmbun? Sunt fără de nădejde, de-a pururi condamnată?

 
PYRUS

 
O să-ţi răspundă Fenix căci vorba mea e dată.

 
ANDROMACA

 
Voi, ce-nfruntaţi atâtea primejdii pentru mine!
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PYRUS

 
Eram orbit atuncea, acum văd foarte bine. Puteam să-ţi iert copilul chiar de la început. Dar ce îmi ceri acuma nicicând nu mi-ai cerut. E prea târziu.

 
ANDROMACA

 
Şi totuşi vă este-apropiată Durerea ce se teme că fi-va refuzată… Iertaţi această dreaptă dar firavă mândrie Ce mi-a rămas din fala pierdută pe vecie. Ştiţi bine: Andromaca, de n-aţi fi voi, nicicând Nu-mbrăţişa genunchii unui stăpân, plângând.

 
PYRUS

 
Nu; mă urăşti şi-n suflet porţi teama tăinuită De-a nu-mi fi-ndatorată fiindcă eşti iubită. Chiar fiului spre care te-ndrepţi de grijă plină, Dacă-l salvam, iubire-i dădeai mult mai puţină. Dispreţul, ura, toate în contra mea se-adună; Tu mă urăşti mai tare cât grecii împreună. Desfată-te cu ura-ţi nestinsă cum vei şti. Hai, Fenix.

 
ANDROMACA

 
Eu spre Hector mă-ndrept spre-a-l întâlni.

 
CEFISA

 
Stăpână…
 
ANDROMACA (către Cefisa)

 
Ce vrei încă să mai adaog oare? Făptaşul jalei mele nu ştie ce mă doare?

 
(lui Pyrus) Stăpâne, iată starea în care m-aţi adus.

 
Văzut-am Troia-n flăcări, pe tatăl meu răpus! şi mi-am văzut tot neamul robit, înjunghiat, pe al meu soţ prin ţărnă târât însângerat Iar fiu-i şi cu mine, sortiţi pentru robie. Par un copil e totul! Trăiesc, sunt în sclavie, ga, uneori, stăpâne, chiar m-am şi mângâiat Că soarta nu aiurea ci-aci m-a aruncat şi că în nenorocu-i vlăstaru-atâtor regi, Ajuns ca sclav se află sub ale voastre legi. Crezut-am că-nchisoarea-i va fi şi un azil. Învins Priam, la Troia, fu respectat de-Achil: Speram ca Pyrus s-aibă mai multă bunătate. Iubite Hector iartă a mea naivitate. N-am bănuit duşmanul în stare de o crimă; Crezut-am, dimpotrivă, în firea-i magnanimăţ Ah! De-ar fi fost atâta măcar, de ne-ar lăsa Să stăm lângă mormântu-ţi, zidit prin grija mea, Şi încheind cu ura-i hrănită doar de teamă Să nu despartă pruncul nevinovat de mamă!

 
PYRUS (lui Fenix)

 
Te du şi mă aşteaptă.

 
SCENA 7

 
PYRVS, ANDROMACA, CEFISA.

 
PYRUS (continuă) faRămâi, dacă doreşti., Mai pot să-ţi mântui fiul pe care îl jeleşti.

 
Îmi pare rău că însumi rănind durerea ta

 
Ţi-am dat chiar eu, prin asta, o armă-n contra mea, Credeam că te voi face să-mi porţi ură mai multă.

 
Dar cel puţin te uită la mine şi m-ascultă

 
Să vezi dacă privirea-mi amarnică-i şi daca

 
E-a unui duşman care doreşte să-ţi displacă.

 
De ce mă faci tu însăţi să fiu atât de rau?

 
Să punem capăt urii pentru copilul tău.

 
Da, în sfârşit, eu însmnjjterndejnnsă-l mântuieşti.

 
Cum, trebuie susţinu-mi să-ţi ceaţlfjsăTşŞeşti? FSalvează-fe, salvează-T, îţi spun ultima oară. Doreşti ca la picioare să-ţi cad ca să nu moară? Ştiu căror jurăminte rup lanţul, pentru tine, Câte mânii voi face să cadă peste mine. Gonesc pe Hermiona şi-aşez pe fruntea sa 1 'ân loc de-a mea coroană, ocara cea mai grea.

 
Te duc la templul unde altarul e gătit;

 
Şi-ţi pun pe creştet vălul ce-a fost ei pregătit.

 
Dar tot ce-ţi dau acuma să nu dispreţuieşti:

 
Ţi-o spun deschis, alege: să mori sau să domneşti.

 
Căci inima-mi zdrobită de-a chinului râăvaâă

 
Nu poate să mai rabde atâta îndoială.

 
Prea multă-ameninţare şi zbucium şi fior.

 
Mor de te pierd dar dacă te-aştegţ de-asemeni mor!

 
Te Ta”s; gândeşte bine, apoi trecând la faptă

 
O să te duc la templu unde-al tău fiu rn-aşteaptă

 
Şi-o să mă vezi acolo, supus sau prea cumplit:

 
Să te-ncunun, SKujpruncul va fi pe loc jertfit.

 
SCENA 8

 
ANDROMACA, CEF1SA. CEFISA

 
Doar v-am prezis că-n ciuda Eladei chiar, veţi şti Pe soarta voastră încă stăpână a mai fi.

 
ANDROMACA

 
Vai! Sfaturile tale de ce destin au parte! Îmi rămânea doar fiul să-l osândesc la moarte.

 
CEFISA

 
Destul i-aţi fost lui Hector soţie credincioasă: Ajungeţi ucigaşă fiind prea virtuoasă.
 
Chiar Hector a? I v-ăr cere mai multă gingăşie.” L

 
ANDROMACA

 
Cum? Pyrus vrei să-i fie urmaş în căsnicie?

 
CliFISA

 
Aşa o cere fiu-i ce grecii vi-l răpesc-'

 
Gândiţi că pentru asta strămoşii lui roşesc?

 
Dispreţui-va Hector un prinţ biruitor

 
Ce vă aşează-n rândul 'nalt al străbunilor, Ce calcă în picioare Elada mâniată, Ce nu-şi mai aminteşte de-Achile, ai său tată, Şi gloria-şi desminte şi o nesocoteşte?

 
ANDROMACA

 
Eu nu le uit chiar dacă el nu-şi mai aminteşte. Cum, eu să-l uit pe Hector lipsit de-nmormaltare, Târât în jurul Troiei prin praf, fără onoare? Să uit pe al său tată, Priam, înjunghiat, Stropind cu sânge-altarul la piept îmbrăţişat? Gândeşte-te, Cefisa, la noaptea urgisită Ce-a fost, atunci, la Troia, o noapte nesfârşită. Îl văd şi-acum pe Pyrus cu ochi ce scânteiau, Intrând prin licărirea palatelor ce-ardeau, Făcându-şi loc cu spada, peste ai mei trecând Şi-acoperit de sânge, masacru-mbărbătând. Gândeşte-te la spaima troienilor învinşi, La jealea-ntipărită pe chipul celor prinşi; Gândeşte-te, Cefisa, şi-ţi dea şi-acum fiori, La răcnetul de luptă urlat de-nvingători! Şi iată pe-Andromaca pierdută-n astă groază: Aşa venit-a Pyrus ca ochii mei să-l vază! Cu-această vitejie el s-a încununat.

 
Acesta este omul ce tu mi-l vrei bărbat! Nu, n-o să-i fiu părtaşă la grelele lui crime; Aştept să ne ucidă ca ultime victime Şi tot ce-i ură-n mine i se va da supus.

 
CEFISA

 
Hai, să vedem cum pruncul va fi de greci răpus; Sunteţi doar aşteptată… Vă îngroziţi, stăpână?

 
ANDROMACA

 
Vai! Ce-amintire crudă mi-ai răscolit, haină!

 
Crezi oare că voi merge să văd din nou cum mor, Acest copil, iubirea-mi şi chipul lui Hector, Acest copil dat mie de el, drept chezăşie?

 
Vai! Mi-amintesc de ziua când marea-i vitejie

 
II căuta pe-Achile sau moartea căuta.

 
El îmi ceru băiatul, în braţe-l ridică: „Soţie dragă, zise, ştergându-mi plânsul greu, Nu ştiu, plecând la luptă, ce vrea destinul meu; îţi las un fiu, zălogul credinţei, să te-aline:

 
De mor, îţi cer ca dânsul să mă găsească-n tine.

 
Căsătoria noastră de-ţi este neuitată, Copilului i-arată cât l-ai iubit pe tată!”
 
Şi pot, prea scumpul sânge, să văd cum o să moară?

 
Lăsa-voi ca printr-însul străbunii săi să piară?

 
— JL

 
Tiran barbar, vrei fapta-mi să-l tragă după sine P

 
Ce vină are pruncul că te urăsc, haine?

 
De cei ucişi la Troia el te-a-nvinovăţit?

 
, E1 ţi s-a plâns de răul ce nici nu l-a simţit?

 
Odorul meu, ştiu bine că mori ne-ntârziat De nu opresc cuţitul deasupra-ţi ridicat! Ca să-l abat putut-am şi totuşi n-am voit? Nu vei muri! Mi-e groază, copilul meu iubit! HaâTsă-l găsim pe Pyrus. Ba nu, căci mă gândesc Să-l cauţi tu, Cefisa.

 
CEFISA

 
Ce vreţi să-i mai vorbesc?

 
ANDROMACA

 
Să-i spui ce scump mie fiul, cât îl iubesc de tare… Tnfiuma-i la moarte i-a osândit el, oare? Poate urzi iubirea-i aţâta barbarie?

 
CEFISA

 
O să-l vedeţi îndată venind plin de mânie.

 
ANDROMACA

 
Atunci, atunci îi spune…
 
CEFISA

 
Ce? Că-i purtaţi credinţă?

 
ANDROMACA

 
Vai! Spre-a făgădui-o mai stă-n a mea putinţă? Cenuşă scumpă, Hector! Troieni! Şi tu, o tată! O! Fiu, a cărei viaţă de mamă-i jşreu păstrată! Hai 1 -
 
CEFISA Care hotărâre, stăpână, aţi luat? „
 
ANDROMACA
 
— I spre a primi un sfat…
 
ACTUL IV

 
SCENA 1

 
ANDROMACA, CEFISA.

 
CEFISA

 
Nu mă-ndoiesc că Hector veni să vă îmbune Şi că-n al vostru suflet urzit-a o minune. El vrea mărirea Troiei din nou s-o înălţaţi Prin fiu-i, şi v-ajută în slavă să-l păstraţi. V-a-ncredinţat doar Pyrus; credeţi în cinstea sa A aşteptat o vorbă, un semn,… Spre-a yj-l reda. Aveţi în el nădejde: prieteni, sceptru, tată, Crezând în voi puterea v-o dăruieşte, toată. Prin el, pe-ntreg poporu-i vă face domnitoare. Acesta vi-i eroul demn de o ură mare? Contra Eladei, dreapta mânie-l sfătuieşte: Grija de fiul vostru şi-n el ca-n voi trăieşte. De greci îl ocroteşte, îi dă chiar garda sa; Pentru a-l şti în pază renunţă el la ea. Dar totu-i gata-n templu şi aţi făgăduit.

 
ANDROMACA

 
Voi merge, dar nainte, să-mi văd fiul iubit.

 
CEFISA

 
Vai! Cine vă grăbeşte? Destul e că puteţi De-acum fără oprelişti mereu să-l tot vedeţi, Să-l sărutaţi în voie şi alintări să-i daţi Şi fără nici o teamă cu drag să-l mângâiaţi.

 
R-o fericire mare să-ţi vezi pruncul cum creşte ju ca un sclav ce pentru stăpânul său trudeşte, Ci de a şti că-ntrânsul renasc străbuni şi ţară.

 
ANDROMACA

 
Cefisa, hai să mergem să-l văd ulHaZăI

 
Ce-aţi spus? Vai, zei!

 
CEFISA

 
ANDROMACA

 
Ascultă Cefisa, draga mea; Căci inima-mi nu este ascunsă-n faţa ta. Eu îţi cunosc credinţa adâncă pentru mine Dar am crezut la rându-mi că mă cunoşti mai bine. Sperai că Andromaca necredincioasă, va Trăda un soţ ce este viu şi-azi în viţa sa? Şi că trezind atâtor morţi chinu-ngrozitor, Grija de-a mea odihnă le-o tulbură pe-a lor? Cenuşii sale asta-i iubirea ce-am jurat? Îi moare însă fiul: deci trebuie-apărat. Căsătorit cu mine, Pyrus îl ia sub pază „ Iar inima mea simte că poate să se-ncrează. Eu văd cine e Pyrus; aprins, însă. Cinstit.

 
— Va-ntrece mult, ştiu bine, tot ce-a făgăduit. Pe-a grecilor mânie, mă sprijin de-astă dată: Prin ea fiul lui Hector va căpăta un tată. Fiindcă mi se cere oricum să mă jertfesc, Lui Pyrus restul vieţii vreau să i-l dăruiesc însă primind credinţa-i jurată pe altare îl voi lega de fiu-mi prin legi nemuritoare. Apoi, mâna-mi funestă doar mie, prin voinţă, Scurta-va restul unei vieţi făr-de credinţă far cinstea mea plăti-va întreaga datorie Lui Pyrus şi lui Hector, copilului şi mie. Deci iată vicleşugu-mi din dragoste pornit „e care însuşi Hector acum mi l-a şoptit.

 
Căci, la strămoşi, la Hector, curând eu voi pleca. Tu să-mi închizi dar ochii, Cefisa, draga mea.

 
CEFISA

 
Nu-mi cereţi, vai! Stăpână, să supravieţuiesc…
 
ANDROMACA

 
Să nu vii după mine! Eu însămi te opresc. Iţi dau de-acum spre pază pe unicu-mi odor: De m-ai slujit, slujeşte pe fiul lui Hector. Păstrând nădejdea Troiei, mereu, să te gândeşti La regii toţi pe care, prin el, îi mai slujeşti. Veghează lingă Pyrus, să-şi ţină vorba bine: De trebuie, vorbeşte-i, primesc, şi despre mine. Arată-i preţul nunţii la care m-am plecat, Şi că în preajma morţii de dânsul m-am legat; Că-i cer ca duhul uni să fie nimicit Şi căIas'ându-i fiul, destul l-am preţuit. Fă-mi pruncul să cunoască eroii gintei sale; îndrumă-l cât putea-vei, pe-a lor curată cale Şi spune-i prin ce fapte măreţe-au strălucit, Ce-au fost, dar mai degrabă tot ce-au înfăptuit. Vorbeşte-i de-al său tată, de slava-i fără seamă, Vorbeşte-i, câte-odată, de-asemeni, de-a sa mamă. Dar nici prin gând să-i treacă a ne mai răzbuna: Noi, un stăpân lăsându-i, îi cerem a-l cruţa. Despre străbuni să aibă un suvenir umil; Din Hector de coboară, el este-al său copil Şi că, doar pentru dânsu-ntr-o clipă mi-am jertfit Eu însumi viaţa, ura şi tot ce am iubit.

 
Vai!

 
CEFISA

 
ANDROMACA

 
Nu veni cu mine decât dacă gândeşti Că vei putea durerea grea să ţi-o stăpâneşti.

 
Sosesc. Ascunde-ţi plânsul şi nu uita vreodată Că soarta Adromacăi îţi este-ncredinţată. J3 dânsa. De mânia-i mai bine mă feresc.

 
(Ies amtndouă.)

 
SCENA 2

 
HERMIONA, CLEONA. Ci-EONA

 
Tăcerea şi privirea de foc mă uluiesc! Tăceţi încremenită; şi-aoest dispreţ cumplit Din gândurile voastre de loc nu v-a clintit. Cum de-nfruntaţi tăcută acum ocara grea? Doar tresăreaţi atuncea când se vorbea de ea Şi tremuraţi cuprinsă de spaimă şi mâhnire Să n-o cinstească Pyrus măcar cu o privire. O ia-n căsătorie şi-i dă cu-a sa domnie Iubirea ce-aţi primit-o cândva ca mărturie. Iar inima vi-e mută la chinul ce o strânge Şi nici măcar nu-ncearcă de dânsufla se piânge? Vai! Cât mă tem de calmul acesta prea funest! Şi-ar fi cu-atât mai bine…
 
HERMIONA

 
Ai spus să vină-Orest?

 
CLEONA

 
Fiţi fără grijă, vine şi-l veţi putea vedea Curând în faţa voastră că va îngenunchea, E gata să slujească fără a spera vreo plată: Privirea voastră ştie destul că-i adorată. Dar iată-l.

 
SCENA 3

 
OREST, HERMIONA, CLEONA. O RE ST

 
Hermiona, să fic-adevărat C-Orest vrând să te vadă de tine-i căutat? Nădejdea mea nu fost-a zadarnic înşelată? Prezenţa mea aicea de tine-i aşteptată? Să cred c-a ta privire acum c îmblânzită Şi vrei…
 
S-or bucura duşmanii cu-a lor înfumurare, Mergând s-aştept aiurea o-nceată răzbunare! N soarta unei lupte vrei a mă-ncredinţa, Ce pân-la urmă, poate, nici nu m-o răzbuna? Epirul vreau să plângă în clipa-n care-l las. De mă răzbuni, Oreste, răzbună-rnă-ntr-un ceas. „arnânare e-o faptă de mişel.

 
La templu fugi. Ucide…
 
OREST

 
Pe cine?

 
HERMIONA

 
Vreau de la tine s-aud că sunt iubită.

 
OREST

 
De te iubesc? Dar viaţa-mi care-şi pierduse calea

 
Şi fuga, revenirea, respectul, toată jalea

 
Şi deznădejdea, ochii în lacrimi cum îi vezi, tn ce dovezi vei crede de-n astea nu te-ncrezi?

 
HERMIONA

 
Răzbună-mă; cred totul.

 
OREST

 
Atunci, hai să plecăm, Un nou prilej Eladci să-i dăm, s-o-nflăcărăm; De faima-mi şi al tău nume vom da în ţară zvon, Tu fi-vei ca Elena eu ca Agamemnon. O altă moarte-a Troiei din nou să încolţească De vrei ca-ntreaga lume în veci să ne slăvească. Sunt gata, hai.

 
HERMIONA

 
Rămânem aici, la el în ţară: Nu vreau aşa departe să port a mea ocară.

 
HERMIONA (şovăitoare)

 
Vai î pe… El!

 
Pe Pyrus?

 
OREST (uluit)

 
HERMIONA

 
Ce? Mânia-ţi se clatină acum? Ah! Fugi şi fie-ţi teamă să nu te-ntorc din drum. De-un om ce-l dau uitării acum nu te lega; Căci nu eşti tu acela chemat a-i apăra.

 
OREST

 
Cum vrei să-i iert când blinda şi marea-ţi bunătate Mi-a-ntipărit în suflet de mult crimele-i toate. Ne-om răzbuna năpraznic, clar pe-alt drum, cu alţi paşi; Să-i fim duşmani pe faţă, să nu-i fim ucigaşi! Să înălţăm dreptatea pe-ntreaga-i prăbuşire. Ţ Vrei, drept răspuns Eladei, să duc a sa pieire? Luai asupra-mi grija ce tulbură un stat „) o Ca să-mi închei solia cu un asasinat?

 
Îngăduie Eladei să-l ştie trădător Şi-aşa lovit să moară de ura tuturor. Să nu uităm că-i rege, şi cap încoronat…
 
HERMIONA

 
Dar ţie nu-ţi ajunge că eu l-am condamnat?

 
Nu ţi-e de-ajuns că viaţa ce-mi este umilită îţi cere a sa moarte doar mie hărăzită;

 
Că Hermiona-i preţul unui tiran zdrobit;

 
Că îl urăsc fiindcă atâta l-am iubit?

 
N-ascund nimic, hainul acesta mi-a plăcut

 
Fie că-a vrut iubirea-mi sau că-al meu tată-a vrut;

 
Acum, îmi e tot una: descurcă-te cum ştii.

 
Măcar că port în suflet dureri atât de vii, Măcar că-n marea-mi ură chiar crima-i mă învaţă, Că-l voi ierta să tremuri cât încă mai e-n viaţă!

 
Nesigura mânie s-o temi pân-o muri:

 
Dacă nu moare astăzi, mâine îl pot iubi. I I

 
OREST

 
Da, trebuie să moară; nu vreau iertarea sa; Da, trebuie… Dar care-i însărcinarea mea? Cum pot atât de iute s-ajut atâta ură? Cum îi voi da lui Pyrus cumplita lovitură? Deşi-n Epir chiar astăzi abia am debarcat, Doreşti să dai pieirii, prin mine, un regat; Doreşti să moară-un rege iar pentru-ndeplinire îmi dai o zi, o oră, adică o clipire? In faţa tuturora vrei să-l ucid barbar? Nu, lasă-mă acuma să-l duc pân-la altar; Nu fug de-a ta poruncă; dar vreau să chibzuiesc în care loc anume urmează să-l jertfesc. Te voi sluji la noapte; la noapte-l voi lovi.

 
HERMIONA

 
Şi-n timpu-acestei zile cu ea se va uni. In templu de pe-acuma e tronul pregătit;

 
Ocara mea se ştie, păcatu-i împlinit. Ce mai aştepţi? El singur îţi dă viaţa-n dar: Mu are gărzi în juru-i în drum către altar; Le-a pus să-l ocrotească pe-Astianax al său Ca să-l lovească-n voie răzbunătorul meu. In contra sa de viaţa-i vrei grijă să mai ai? Hai, înarmează-ţi grecii şi-ntregul meu alai; Răscoală-ţi cunoscuţii, de-ai mei te foloseşte, jyfă vinde, te înşeală şi ne dispreţuieşte. A grecilor mânie-i tot una-i cu a mea Iar tu mai vrei pe soţul troienei a-l cruţa! Duşrnanu-mi ca să-ţi scape nu o să izbutească Sau pe vâslaşi mai bine împinge-i să-l lovească. Condu, supraveghează acest atac frumos; Şi plin de al său sânge să vii victorios! Te du! Aşa fii sigur că-ţi dau inima mea.

 
Gândeşte-te…
 
OREST

 
HERMIONA

 
JO, asta-i prea mult din partea ta d atâta, adânc mă umileşti; Voiam să-ţi dau prilej să văd de mă iubeşti. Iubirea mea îl vede pe-Orest acum, şi-mi zic Că îndrăgindu-şi jalea nu-i vrednic de nimic! Du-te-n alt loc să-ţi lauzi statornicia ta. Şi lasă-mi mie grija de a mă răzbuna. Curajul meu roşeşte de-ntreaga-mi bunătate; Greu e-ntr-o zi să suferi atâta nedreptate. Eu singură la templu voi merge fără tine Căci ţie-ţi este frică şi nu eşti demn de mine. Voi şti de Pyrus însumi a mă apropia Şi-i voi străpunge pieptul ce nu-l putui mişca; Apoi, spre mine mâna s-o-ntoarce să lovească Năpraznic şi-ale noastre destine să unească;

 
Şi-aşa ingrat cum este, mă voi simţi mai bine Să mor cu el alături, decât să fiu cu tine.

 
OREST

 
Nu-mi mai vorbi de gândul acesta prea funest; El va muri dar numai de mâna lui Orest! Pe-ai tăi duşmani eu însumi chiar azi îi voi jertfi, Să-mi porţi recunoştinţă, de vei binevoi.

 
HERMIONA

 
Te du. Şi toată soarta în seama mea ţi-o lasă Iar flota să ne-aştepte spre a fugi acasă.

 
SCENA 4

 
HERMIONA, CLEONA. CLEONA

 
Vă duceţi la pieire; poate un gând mai bun…
 
HERMIONA

 
De pier sau nu, nu-mi pasă; vreau azi să mă răzbun. Mi-a spus Orest că merge la templu, dar nu-l cred CăcLştui că doar în mine mai pot să mă încred. Trădările lui Pyrus nu-s în Orest, ci-n mine. Eu aş lovi mai sigur ca el şi mult mai bine. Eu să-mi răzbun insulta căci mă incintă, jur, Să-mi „văd mâna muiată în sânge de sperjur. Şi ca să rid în hohot spre-a-l chinui mai tare Eu voi goni troiana când voi vedea că moare. Orest, înjunghiindu-l, va şti sau va putea Să-i strige că-l ucide doar din voinţa mea? Vreau ca Orest să-i spună când fi-va-njunghiat Că-i jertfa urii mele nu jertfă pentru stat. Cleona, fugi! Pierdută mi-e-ntreaga răzbunare Dacă murind nu ştie că doar prin mine moare.

 
CLEONA

 
Ii voi vorbi desigur, stăpână. Dar ce văd? E regele! E Pyrus! Şi nu-mi vine să cred.

 
HERMIONA

 
Fugi. Spune-i să aştepte porunca mea, Cleona, Să stea până vorbi-va din nou cu Hermiona.

 
SCENA 5

 
PYRUS, HERMIONA, FEN1X. PYRUS

 
Nu m-aşteptai, văd bine; ba, chiar a mea sosire A tulburat îmi pare a voastră convorbire. Nu vin de-o viclenie nedemnă înarmat, Să-ntind vălul dreptăţii pe-un fapt de neiertat: Destul e că în mine, adine mă osândesc Şi n-aş susţine bine ce însumi nu gândesc. Da, pot să-ţi spun în faţă că o troiană iau Şi că ţi-am luat credinţa pe care ei o dau. Tu vei afla odată că într-un cort la Troia Ne-au hărăzit părinţii făr-sa ne ştie voia; Şi fără să sc-ntrebe e suntem potriviţi Am fost, fără iubire, de dânşii logodiţi. Dar mi-e destul că-atâta i-am ascultat smerit. Prin solii mei, eu însumi ţi-am fost făgăduit Şi am gonit dorinţa de-a rupe-al soartei fir Când te-am văzut cu dânşii sosită în Epir, Măcar că vraja unor alţi ochi victorioşi Mă stăpâneau mai tare ca ochii tăi frumoşi, în dragostea mea nouă de loc n-am zăbovit. Vrui credincios doar ţie să-ţi fiu necontenit. Te-am socotit regină şi până azi, uşor Crezui că jurământul va ţine loc de-amor; Dar dragostea-i mai tare şi Andromaca-mi ia Chiar inima pe care ea o dispreţuia. Mânaţi unul de altul către altar gonim

 
Să ne legăm pe viaţă şi-n veci să ne iubim.

 
Şi-acum, în contra unui viclean poţi izbucni

 
Căci deşi-l doare-n suflet totuşi doreşte-a fi.

 
Nu îndrăznesc să-mpiedic amara ta mânie

 
Căci ea ne-o stinge chinul, şi mie dar şi ţie.

 
Dă-mi numele ursite doar celor ce trădară:

 
Mă tem de-a ta tăcere dar nu de-a ta ocară.

 
Vai! Inima mea are dovezi urzite-n chin, Ce spun mai mult cu dt tumi vei spune mai puţin.

 
HERMIONA în spovedirea asta de vicleşug lipsită

 
Admir măcar că fapta-ţi de tine-i osândită

 
Şi vrând să rupi de-a pururi un legământ regal, Te laşi în voia crimei precum un criminal.

 
Cuceritorul oare e drept să se-njosească

 
Şi legea vorbei sale slugarnic s-o păzească?

 
Nu, nu ipocrizia te-aduse-aicea, ci

 
M-ai căutat anume ca să te poţi făli.

 
Dar când nici datorie, nici jurământ nu-l ţine, Iubitul Andromacăi la Hermiona vine?

 
Mă părăseşti, mă cauţi şi iar te-ntorci uşor

 
De l-a Elenei fiică la văduva lui Hector?

 
Şi sclavei şi prinţesei, pe rând coroana treci?

 
Jertfeşti grecilor Troâa, troianului pe greci?

 
Şi toate vin prin omul stăpân pe-a sa voinţă;

 
Dintr-un erou ce nu e robit de-a sa credinţă!

 
Spre-a fi pe plac soţiei tu vei avea de-acum

 
Sperjurul şi trădarea prieteni buni de drum!

 
Paloarea frunţii mele doreşti a o vedea

 
Ca-n ale sale braţe să râzi de jalea mea!

 
După-al său car umilă, în bocet m-ai dori;

 
Prea multă bucurie ar fi doar într-o zi!

 
Nu vreau să-ţi dau de-aiurea noi glorii lăudate: îţi sunt de-ajuns acelea de tine-acum purtate.

 
Părintelui lui Hector, lângă altar căzut

 
Ucis de tine, Pyrus, căci grecii te-au văzut, I-ai spart cu spada pieptul iar braţu-ţi înarmat

 
S-a desfătat c-un sânge de moarte îngheţat.

 
Ctot la Troia-n flăcări şi-n beznă înecată, ne tine Polixena' barbar fu sugrumată, Încât ai mei cu groază s-au mâniat pe tine: Acestor fapte brave, ce nu li se cuvine?

 
PYRUS

 
Ştiu că pentru-a Elenei cumplită răzbunare, jânia îmi aprinse simţirea mult prea tare: pot să mă tângui ţie de sângele vărsat; Dar vreau trecutu-acesta să-l socotesc uitat. Slăvesc pe zei că ochiul nepăsător, al tău, Mă-nvaţă că suspinu-mi nu-ţi face nici un rău. Se cuvenea ca gându-mi dat grabnic jalei pradă, Mai bine să te ştie, mai bine să se vadă. Da, te-a rănit părerea-mi de rău prea dureros: Când crezi că eşti iubit doar, te crezi necredincios. Să mă opreşti în lanţu-ţi, n-ai vrut, o bănuiesc. Trădându-te cu teamă, eu poate te slujesc. Unite-a-noastre inimi n-ar fi putut să fie, Căci ne-am făcut în parte a noastră datorie. Nimic nu-ţi da imboldul, de fapt, să mă iubeşti.

 
WHERMIONA m

 
Eu n-am ţinut la tine? Dar ce-am făcut, gândeşti? Eu pentru tine-atâţia prinţi am dispreţuit; Eu care chiar în ţară la tine am venit Şi încă sunt cu toată purtarea ta cumplită, Încât de bunătatea-mi mi-e ginta umilită; Căci vrând mereu să te-apăr i-am poruncit să tacă Nădăjduind că Pyrus la mine-o să se-ntoarcă. Trezit la datorie credeam că îmi vei da Iubirea ta întreagă ce mi se cuvenea. Mi-ai fost drag, uşvratec; cât mi-ai fi fost, fidel! Vai! Chiar în clipa asta când vii ca un mişel Şi îmi vesteşti sfârşitul încât mă îngrozesc, Mă-ntreb nelămurită de nu te mai iubesc.

 
Personaj mitologic, fiica lui Priatn şi a Hecubei (n, r.).

 
Dar dacă vreţi voi, sire, şi-a soartei lege dacă

 
Dă altor ochi vrăjirea ca vouă să vă placă, Serbaţi căsătoria, cum vreţi, dar cel puţin, Să nu-mi siliţi, vai! Ochii, de-a fi martori la chin.

 
Poate-i ultima dată acum că m-auziţi:

 
Serbaţi-o mâine; mâine, veţi face ce doriţi…
 
Nimic nu vreţi să-mi spuneţi?… Viclene, văd eu bine

 
Că-ţi pare rău de clipa pe care-o pierzi cu mine!

 
Ca să revezi troiana ţi-e inima prea plină

 
Şi-ţi pare rău ca alta de vorbă să te ţină;

 
Căci o iubeşti din suflet şi-i dai priviri senine.

 
Nu te mai ţin; aleargă la ea de lingă mine.

 
Te du: jură-i credinţa ce mi-ai jurat-o mie

 
Şi profanează zeii cu-a ta neomenie, Pe drepţii zei ce încă, să ştii, că n-au uitat

 
Că-aceleaşi jurăminte de mine te-au legat.

 
Fugi. Du la templu visul ce mi-l răpeşti acum

 
Dar teme-te, haine, să nu-ţi mai ies în drum!

 
SCENA 6

 
PYRUS, PEN1X.

 
FENIX

 
Aţi auzit, stăpâne? Aţi auzit ce spune? Vai! Nu uitaţi iubita ce vrea să se răzbune. În locurile-acestea ea-i bine apărată: A grecilor pricină de-a sa este legată I Poate cu preţu-acesta Orest care-o iubeşte…
 
PYRUS

 
M-aşteaptă Andromaca. Tu, fiul i-l păzeşte.

 
ACTUL V

 
SCENA 1

 
; HERMIONA

 
(singură)

 
Vai! Ce-am făcut? Dar unde-s? Ce să mai fac? Pustie

 
Mi-e inima! Mi-e groază! Ce chinuri mă sfâşie?

 
Fără de ţintă-ntr-una alerg şi iscodesc.

 
Să ştiu dacă, acuma, u”fasd saumai iubesc! L fV r. C5T

 
Plecând, cu cită ură s-a dus, m-a izgonit!

 
Pe chipu-i nici durere nici milă n-am zărit

 
Chiar prefăcute. Oare a fost el frământat?

 
Gemut-a el o clipă? M-a plân”? S-a tulburat?

 
Mut faţă de suspinu-mi, de jalea mea, străin, Părut-a că ia parte la gRjaznicul meu chin?

 
Iar eu îl jelui încă şi revărsându-şi plânsul

 
Tot inima-mi prea slabă se zbate pentru dânsul?

 
Şi tremurând la gândul primejdiei ce-i vine, în pragul răzbunării să simt că-l iert în mine?

 
Nu; nu îi schimb pedeapsa ce ura-mi porunceşte:

 
Să moară! Pentru mine azi nici nu mai trăieşteju

 
E fericit şi râde viclean de-a mea mânie, N

 
Gândind că nu-l pândeşte de-acum nici o urgie

 
Şi crede că opri-voi, fricoasă, nestăpână, Pumnalul ce-ntr-o m”; ă îl ţiu, cu altă mână.

 
El mă socoate încă sfioasă şi plecată

 
Dar va vedea că astăzi nu-s cea de altădată.

 
Triumfător în templu, el nici nu se gândeşte

 
De i se cere moartea sau viaţa-i se doreşte

 
Şi-mi lasă şovăiala cu zbuciumu-i funest!

 
Nu, nu; acum mă sprijin pe braţul lui Orest.

 
Să moară dar fiindcă putea să se păzească.

 
Da: vreau, de el silită, ca moartea să-l lovească.

 
Vreau eu? De ce? Eu însămi aceasta poruncesc?

 
Eu îi doresc să moară fiindcă îl iubesc?

 
Cum, n-am trecut atâtea ţinuturi, mări, ca vântul, Decât să vin aicea să-i pregătesc mormântul

 
Lui, ale cărui glorii iubirea-mi altădată

 
Şi le spunea într-una atât de fermecată, Lui, căruia în taină chiar eu m-am hărăzit

 
Nainte mult de fapta-i ce-acum m-a umilit?

 
Să-l pierd deci ucigându-l? Dar până să nu moară…
 
SCENA 2

 
HERM10NA, CLEONA. HERMIONA

 
Vai! Ce-am făcut, Cleona? Ce veşti mi-aduci de-afară? Ce face Pyrus?

 
CLEONA

 
Dânsul e-n culmea fericirii, Cel mai trufaş din oameni, cel mai robit iubirii. Da, l-am văzut spre templu gătit pentru nuntire Cuceritor dueându-şi dârz, noua-i cucerire Şi făr s-o piardă o clipă din ochi, se bucura Şi se-mbăta cu sete, din mers, privind spre ea. Iar Andromaca, printre strigări de bucurie, Purta-amintirea Troiei spre-altar, la cununie: Neputincioasă veşnic de ură sau iubire, Părea că se supune chiar fără-mpotrivire.

 
HERMIONA

 
Cum? Pyrus pân-la capăt ocara a împins?

 
L-ai urmărit mai bine? Pe chipu-i ce-ai surprins?

 
În marea-i bucurie era netulburat?

 
Si n-a întors privirea de loc înspre palat? Jn faţa lui, Cleona, de loc nu te-ai ivit? Şi n-a roşit ingratul atunci când te-a zărit? Avea pe chip regretul că m-a-nşelat cumplit? A fost până la urmă semeţ şi neclintit?

 
CLEONA

 
Nu mai vedea nimica. Uitând de-a ta iubire Uitase şi de paza-i, cuprins de fericire Şi neprivind de-n juru-i sunt duşmani, ca vrăjit Privea la ea într-una, ca un îndrăgostit. Pe-Astianax, prin Fenix cu garda-i îl păzeşte Crezând doar că pe-acesta primejdia-l pândeşte. Răspunzător e Fenix, care l-a şi mutat Într-un castel departe de templu şi palat. E singura lui grijă în al iubirii vis!

 
HERMIONA

 
Da, va muri, vicleanul! Insă Orest ce-a zis?

 
CLEONA

 
Orest şi cu toţi grecii la templu au venit.

 
HERMIONA

 
Cum, pentru răzbunare nu-i încă pregătit?

 
CLEONA

 
Nu ştiu.

 
HERMIONA

 
Nu ştii? Adică Orest chiar mă trădează? Orest? E cu putinţă?

 
CLEONA

 
El vă divinizează. Ou îndoieli gândirea-i având a se lupta

 
El şovăie-ntre tine şi-ntre virtutea sa.

 
El cruţă-n Pyrus cinstea coroanei mai presus:

 
El apără în Pyrus pe-Achil şi pe Pyrus;

 
Se teme de Elada dar şi de lumea toată

 
Şi mai cumplit se teme de sine, de-astă dată.

 
El v-ar aduce capu-i luptând ca un ostaş
 
Dar îl opreşte groaza de-a fi un ucigaş.

 
Da, a intrat în templu, deşi nu-i luminat

 
De va ieşi ca martor sau chiar ca vinovat.

 
HERMIONA

 
Da, ştiu: el o să-i vadă mergând spre fericire; Se va păzi cu frică să strice-a lor nuntire. Ştiu care-i îndoiala ce sufletu-i destramă: De moarte fuge laşul, e singura lui teamă. Ce? Fără să se roage, oare nu mama mea A înarmat Elada pentru-apărarea sa? Şi-n lupta pentru ochii săi, dânsa nu văzut-a Căzând atâţia principi câţi nici nu cunoscut-a? Iar eu cer moartea celui ce vorba-şi necinsteşte; Doresc să mă răzbune acel ce mă iubeşte; Că fără de primejdii pot fi a sa, îi spun; Mă dau chiar eu şi totuşi nu pot să mă răzbun? Doar singură rămâne să-mi fac acum dreptate. Vuiască jalnic templul de glasuri spăimântate; Fatala cununie voi destrăma-o-n pripă, Iar ei, dacă se poate, uniţi nu fie-o clipă. Nu voi cruţa pe nimeni în acest ceas funest: îl voi vedea pe Pyrus în toţi, chiar şi-n Orest. Da, voi muri, dar moartea-mi ştiu că m-o răzbuna: Căci după mine-n moarte şi-Orest mă va urma.

 
SCENA S

 
OREST, HERMIONA, CLEONA. OREST

 
S-a terminat! Slujită ai fost cum ai dorit: Pyrus se află-n templu în sânge prăbuşit.

 
G mort?

 
HERMIONA

 
OREST

 
Se stinge; grecii, în crunta lor mânie Spălara-n al său sânge a sa neomenie. Doar îţi făgăduisem, deşi în gândul meu Priveam această faptă prea crudă, foarte rău. Jyt-am dus totuşi la templu; ai mei înfierbântaţi Pân-la altar, prin lume, erau împrăştiaţi. Pyrus mă vede. Faţa-i rămâne neschimbată, Şi-nfumurarea-i este şi mai nemăsurată. Ca umiliţi toţi grecii în solul lor, să ştie Ce strălucită-i nunta şi marea sa trufie. Apoi, cu-nflăcărare luând a sa cunună Pe fruntea Andromacăi se-nalţă să i-o pună. „îţi dau, îi spuse dânsul, coroană şi iubire. Domneşte peste ţară şi peste-a mea gândire. O dragoste de tată copilului îi dau; O jur în faţa mamei, chezaşi pe zei îi iau. Duşmanul meu, de-acumaL va fi al său duşman, Şi-l recunosc ca rege al neamului troian.” La vorbele acestea, de lume auzite, Răspunseră toţi grecii cu ţipete-nvrăjbite; Necredinciosul, astfel, fu iute-nvăluit, Că n-am găsit nici locul unde să-l fi lovit, Căci fiecare cinstea râvnea ca să-l doboare, în mâna lor o vreme luptă cu desperare; însângerat de dânşii, fugind de a lor spadă, Către altar se trase, căzând pe el grămadă. Trecui prin îmbulzitul popor înspăimântat, Să vin să-mi iau prinţesa rămasă în palat, Spre-a ne întoarce-n portul unde vor fi sosit Toţi grecii plini de-un sânge ce ţi-am făgăduit.

 
Cum? Cc-au făcut?

 
OREST

 
Le iartă aprinsa nerăbdare. Ştiu: ţi-au trădat, văd bine, dorita răzbunare. Voiai să-i dau eu însumi întâia lovitură; Să simtă că se stinge murind de marea-ţi ură. Dar eu cu-a-mea-nfocare mereu le-am fost exemplu: Căci numai pentru tine i-am avântat în templu. Poţi fi deci mulţumită că ei nu au făcut, în sânge prăbuşindu-l, decât ce tu ai vrut. Tu ai înfipt pumnalul…
 
HERMIONA

 
Taci, taci, Orest perfid, Tu singur doar te-acuză de-acest laş regicid. Te du cu marea-ţi crimă la greci să te făleşti: Căci eu de ea mă lepăd iar tu mă îngrozeşti. Vai! Ce-ai făcut, barbare? Cu câtă nebunie Ai retezat o viaţă fermecător de vie? Cum aţi putut, sălbatici, să mi-l ucideţi oare, Fără c-al vostru sânge să-i sară-n apărare? Răspunde-mi: peste soarta-i acest drept cin-ţi-a dat? De ce să îl ucideţi? Cu ce-a fost vinovat? Cine ţi-a dat porunca?

 
OREST

 
Nu tu cu vocea ta Mi-ai poruncit chiar astăzi şi-aici chiar, moartea sa?

 
HERMIONA

 
Pe-o biată-ndrăgostită erai dator s-o crezi?

 
Nu se cerea ca-n gându-i mai limpede să vezi?

 
Şi-n fiecare clipă, cum n-ai putut vedea

 
Că dezminţea simţirea-mi ce gura mea cerea?

 
Chiar de-aş fi vrut, erai tu dator s-o iei de bună?

 
Nu trebuia de-o sută de ori să ţi se spună?

 
Nu trebuia-nainte de-omor să mă vesteşti?

 
Să mă întrebi într-una sau chiar să m-ocoleşti?

 
Întreaga-mi răzbunare s-o fi lăsat pe mine. Ce-ai căutat aicea unde-am fugit de tine? Tată-a iubirii tale rodire mult prea rea: Tu mi-ai adus blestemul ce-l tragi pe urma ta! Căci tu cu-a ta solie, la amândoi fatală, L-ai dus, spre nenorocu-i, către a mea rivală. L-aş fi văzut şi-acuma cu dulcele-i suspin… M-ar fi iubit sau, poate, m-ar fi minţit puţin. Tu, poţi să pleci acuma. Eu, în Epir voi sta: Renunţ la greci, la Sparta şi la puterea sa. Renunţ la-ntreaga-mi gintă; ajunge pentru mine Că a născut un monstru îngrozitor ca tine.

 
SCENA 4

 
OREST (singur)

 
Ce văd? E Hermwna? Dar ce am auzit? Al cui este-acest sânge de mine răspândit? De-ar fi s-o cred, sunt fiară, un ucigaş funest. E Pyrus cel ce moare iar eu mai sunt Orest? Curn? Sting în mine gândul fiindcă o iubesc; Ucid plin de durere un prinţ ce îl cinstesc, Calc într-o zi năpraznic şi rup drepturi de regi, De soli şi totdeodată ale-omeniei legi Şi pângăresc altarul în care-l împresor: S-ajung eu regicidul hain, pângăritor? Şi din a cui pricină? A ei, căci i-am promis. Dar chiar dacă nU moare tot eu voi fi proscris De ea ce-mi dă doar ură şi-mi cere îngrozită Să i-l redau în viaţă spre-a fi iar umilită! Căci îl iubeşte; eu sunt un monstru-nfuriat Urât mereu de dânsa, gonit, îndepărtat! Şi ca supremă plată, nainte de-a fugi, Cele mai grele nume în faţă îmi zvârli, Iar eu, cu ochii-n lacrimi şi sufletul sărac, I le-am primit, fiindcă voiam atât să-i plac!

 
SCENA 5

 
OREST, PYLADE, SOLDAŢI AI LUI OREST. PYLADE

 
Orest, din casa asta se cere să fugim

 
Căci altfel, de aicea în veci nu mai ieşim.

 
Ai noştri poarta încă o ţin şi-o mai păzesc, Căci oamenii lui Pyrus în stol ne urmăresc

 
Da: astăzi Andromaca este stăpână-aici;

 
Ea e-n Epir regină iar noi doar inamici.

 
Deşi faţă de Pyrus s-a arătat rebelă

 
Acum dânsa-l răzbună ca văduvă fidelă.

 
Şi poate-n tot ce face îşi tăinuieşte voia

 
Prin noi să mai răzbune pe Hector dar şi Troia.

 
Hai! N-aştepta ca poarta să fie-mpresurată;

 
Ne vor ajunge grecii, şi-n timp ce lumea toată în jurul Hermionei este-adunată-acum, Noi să plecăm de-aicea; apucă pe-acest drum.

 
OREST în urma Hermionei, amici, vreau să păşesc

 
Nu pot poruncii sale să supravieţuiesc.

 
Plecaţi î Pentru-a mea crimă vreau preţul condamnării.

 
PYLADE

 
Vorbeşti de Hermiona? Dă-o pe veci uitării. Cum? Sclav al urii sale şi-unealtă de-nvrăjbire, Chiar morţilor vei cere o nouă umilire? De-i moartă trebui-oare să mori şi tu cu ea?

 
OREST

 
Cum? Hermiona-i moartă? Pylade, spune-mi!

 
PYLADE

 
Da!

 
Venind aici, cu dânsa în drum ne-am întâinit

 
Pe când fugea spre templu, cu chipul rătăcit. Atunci dădu de Pyrus purtat de-ai săi ostaşi Setoşi să pedepsească pe grecii ucigaşi. Această întâlnire, se vede, a zdrobit-o, Căci din înaltul porţii, în urmă, am zărit-o Cu un pumnal în mână spre Pyrus aplecată Şi străpungându-şi pieptul căzu înjunghiată.

 
OREST

 
Nădejdea mi-e-ntrecută, zei buni, de suferinţă Şi te slăvesc pe tine, cer! Pentru stăruinţă! Zelos să-mi dai pedeapsa, din chin în chin împins, Eu fundul deznădejdii prin tine am atins, îi place urii tale durerea să-mi urzească: Am fost născut ca viaţa-mi mânia să-ţi slujească, Să fiu al deznădejdii tipar desăvârşit! Mor împăcat! Destinul îmi este împlinit… Dar unde sunt iubiţii? Dorind ca să petrec, Se cere-n al meu sânge şi-al lor să mă înec, Pe unul şi pe altul să-i văd pân-la sfârşit: Vreau să unesc trei inimi ce nu s-au potrivit… Ce noapte mă-nfăşoară! Ce teamă-ngrozitoare? Cum să mai ies de-aicea? Dar de ce tremur oare? Ce frică mă cuprinde? O, cer, zăresc şi eu Pâraiele de sânge ce curg în jurul meu!

 
Orest!

 
PYLADE

 
OREST

 
Cum? Pyrus, iarăşi aici te întâlnesc? Voi da mereu de-un duşman de care mă-ngrozesc? Străpuns de-atâtea spade, cum oare ai scăpat? Primeşte-acum pumnalul ce-atât ţi l-am păstrat. Cum? Hermiona-l strânge la piept? E cu putinţă? Îl apără de spada ce iar îl ameninţă? Cu ce priviri cumplite se uită-acum la mine 1

 
Ce fel de şerpi, ce demoni târăşte după sine? V-aţi pregătit voi, Furii, ce năvăliţi în cete? Cui daţi toţi şerpii care vă şuieră prin plete? Cui hărăziţi alaiul ce merge după voi? Veniţi ca să mă duceţi în noaptea de apoi? Veniţi! Mâniei voastre Orest se dăruieşte! Plecaţi! Nu: Hermiona să facă ce pofteşte! Decât voi, numai dânsa mai crud, să rupă, ştie; Deci, inima smulgându-mi s-o ia să mi-o sfâşie.

 
PYLADE

 
Vai! E nebun! Prieteni, cum timpul ne zoreşte, Să-l ducem căci deliru-i acum ne înlesneşte. Hai, să-l salvăm. Silinţa zadarnică ne-o fi Dacă aici sărmanul din nou se va trezi.

 
1 Divinităţi ale infernului tn mitologia romană; personificau răzbunarea zeilor şi mustrarea de conştiinţă (n. r.).

 
Împricinaţii

 
Comedie în trei acte 1668

 
În româneşte de

 
RADU VASILIU

 
ACTUL l

 
PERSOANELE dandin, judecător.

 
I-Eandru, fiul lui Dandin.

 
CHICANEAU, burghez.

 
CONTESA

 
PETITJEAN

 
1, 'intime, secretar.

 
SUFLERUL

 
Acţiuaea se petrece într-un oraş din Normandia.

 
SCENA 1

 
PETIT-JEAN (cu un teanc de dosare)

 
PETIT-JEAN

 
Să nu te-ncrezi în ziua de mâine, zău, măi frate!

 
Acel ce râde ujneri, duminică o pate…
 
Judecătorul ăsta – Perrin Dandin îi zice, M-a luat de pricopseală să-i fiu portar aice;

 
Din Amiens de-acasă venii acum un an

 
Cu gând că-n slujbă poate mai strâng şi eu un ban.

 
Mi-a mers, de bună seamă, eram descurcăreţ
 
Şi faţă de oricine ştiam să ţin la preţ;

 
Boierii mari cu mine vorbeau cam cu sfială

 
Dar fără de bacşişuri onoare-ai vorbă goală.

 
Degeaba-mi trânteau unii un „domnu Jean” cât patru

 
Eu tot le luam taxa ca un portar de teatru
 
Şi-n van cer'cat-au alţii o temenea frumoasă, Căci până n-au uns clanţa n-au fost primiţi în casă:

 
Nu-s bani – nu-i nici portarul, mai puneţi pofta-n cui!

 
E drept că din picuşuri dam şi stăpânului

 
O parte… Socoteală făceam noi uneori

 
Şi trebuia să cumpăr eu însumi luminări

 
Şi fân; dar nu-i nimica, doar nu pierdeam un ban, Puteam să iau din şperţuri nutreţ şi pe un an…
 
Dandin se cam smintise cu slujba lui frumoasă:

 
Din zori intra-n şedinţă, doar noaptea da pe-acasă îar dacă după placu-i noi l-am fi fost lăsat

 
S-ar fi culcat acolo flămând şi însetat.

 
Ziceam câteodată: „Cucoane, asta-i viaţă?

 
În toată ziulica te scoli prea dimineaţă!
 
— Jean Racine – Teatru

 
De vrei s-ajungi departe, tu calul nu ţi-l bate, Mănâncă, hodineşte şi bea pe săturate”.

 
N-a vrut să ţină seamă. Veghea şi-o noapte-ntreagă, Incit se zice-acuma că-i cam lipseşte o doagă:

 
Ar vrea să ne trimită pe toţi în judecată.

 
Tot mormăie într-una în limba lui ciudată…
 
El zice, el pricepe… Şi vrea neapărat

 
Să doarmă numa-n robă şi cu bonet pătrat.

 
De ciudă-a pus să taie cocoşul cenuşiu

 
Că l-a trezit o dată c-o oră mai târziu.

 
(Zicea c-un ins văzând că-i cam merge prost procesul

 
A mituit cocoşul să-şi facă interesul.)

 
Şi-atunci pe bietul jude, l-a-nchis fecior-su-n casă

 
Şi orişicât s-ar zbate, afară nu-l mai lasă.

 
II priveghem şi ziua şi noaptea cu credinţă

 
(Că altfel se îmbracă şi pleacă la şedinţă).

 
Ar vrea el să ne scape – cu orice chip ar vrea.

 
De-atât nesomn ajuns-am mai slab ca umbra mea.

 
Poftim! Mă-ntind şi-ntr-una mă ţine un căscat.

 
Da, mai vegheze şi-altul că eu m-am săturat!

 
Să dorm măcar acum că nopţile chip nu-i

 
Şi-apoi dormind în stradă rău nu fac nimănui.

 
Ia să mă culc.

 
,. (Se culcă.)

 
SCENA 2

 
PETIT-JEAN, L'INTIMB. L'INTIMfi

 
Ascultă, Petit-Jean!

 
PETIT-JEAN

 
L'Intime! (aparte)

 
I-e teamă să nu capăt vreun junghi sau ştiu eu ce.

 
L'INTIME

 
Ce dracu faci pe stradă aşa de dimineaţă?

 
PETIT-JEAN

 
Doar n-o să stau de veghe întreaga mea viaţă, Păzindu-l pe jupânul şi ascultând cum urlă.

 
Ce răcnet! Asta n-are gâtlej, cred eu, ci surlă!

 
Aşa e

 
L' INTIME

 
PETIT-JEAN

 
I-jm şi spus-o (mă scărpinam în cap) Că vreau să aorm… „Vii mâine cu jalba în proţap Şi ceri să dormi”, îmi zice c-un aer grav de domn, Când îmi aduc aminte, pe loc mă ia cu somn. Pe mâine…
 
L' INTIME

 
Cum pe mâine? Să fiu eu blestemat, De nu… Ia taci! S-aude ceva la primul cat.

 
SCENA 3

 
DANDIN, L'INTIMB, PETIT-JEAN.

 
Petit-Jean! L'Intime

 
DANDIN (la o fereastră)

 
L' INTIME (lui Petit-Jean)
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DANDIN

 
Sunt singur, numai eu.

 
Au adormit gealaţii… Ei, har lui dumnezeu! Dar pot să se ivească oricând în faţa noastră. Să evadăm, mai bine, degrabă, pe fereastră Din casă-afară…
 
L' INTIME

 
Sare!

 
PETIT-JEAN

 
Hei, domnule, te-am prins

 
DANDIN

 
Săriţi cu toţii! Hoţii!

 
PETIT-JEAN

 
Ehei, te ţinem strâns.

 
Să strigi tu mult şi bine!

 
L' INTIME DANDIN

 
Săriţi, că mă omoară

 
SCENA 4

 
LEANDRU, DANDIN, L'INTIME, PETIT-JEAN. LEANDRU

 
Daţi repede o faclă, uite-a ieşit afară! Dar unde-ai apucat-o aşa devreme, tată, Cu noaptea-n cap?

 
DANDIN

 
Ei unde, mă duc la judecată!

 
LEANDRU

 
Pe cine vrei să judeci? Toţi dorm.

 
PETIT-JEAN

 
Dar eu sunt treaz!

 
LEANDRU

 
Ce de dosare are! I-ajung pân-la obraz! V

 
DANDIN

 
Trei luni de-acum încolo pe-acasă nu mai dau Şi mi-am luat dosare cit am putut să iau.

 
Ce-ai să mănânci?

 
LEANDRU

 
DANDIN I

 
Găsesc eu ceva de circumstanţă.

 
LEANDRU

 
Şi unde-ai să dormi, tată, acolo?

 
DANDIN

 
În instanţă!

 
LEANDRU

 
Nu, tată, mult mai bine ar fi să stai acasă, Să dormi în pat ca omul, să-ţi fie masa masă. Ascult-un sfat cuminte, altfel cu mult mai grav Te-mbolnăveşti, ascultă…
 
DANDIN

 
Eu vreau să fiu bolnav!

 
LEANDRU

 
Chiar eşti, şi încă foarte. Zău, cruţă-te un pic, Ai să ajungi doar pielea şi osul, ca nimic.

 
DANDIN

 
Eu să mă cruţ? Găina ia de la ou poveţe!

 
Ce crezi? Judecătorii au vreme de ospeţe

 
Sau să se plimbe-ntr-una cu ochii la cucoane?

 
Să-şi piardă noaptea-n baluri şi ziua prin saloane?

 
Nu se câştigă banul cu-atâta uşurinţă!

 
O panglică ce-ţi cumperi mă costă o sentinţă.

 
Nu-ţi place roba, sigur, ţi-e tatăl, pheu!

 
— Un jude, îmi faci pe-aristocratul, nu-ţi vrei asemeni rude.

 
Dar ia priveşte-n casă, ia cată-n garderobă:

 
Din moşi strămoşi Dandinii cu toţi purtat-au robă.

 
E bună meseria… Fă bine şi compara

 
Plocoanele pe care un conte, bunăoară, Şi-un jude le primeşte la orice sărbătoare.

 
Ce-s gentilomii? Stâlpii odăii de-aşteptare.

 
Câţi n-ai văzut din ăştia – din cei mai răsăriţi -

 
Suflând de frig în palme prin curte-mi, rebegiţi.

 
Cu capul între umeri, cu pumnii-n buzunare, Din milă eu punându-i să-nvârtă la frigare, Să se mai încălzească! Hei, scumpul meu băiat, Săraca răposata aşa te-a învăţat?

 
Sărmana Baboneta! Îmi stăruie în gând

 
Cum ea de la şedinţe nu a lipsit nicicând:

 
Zicea că fără dânsa nu merge bine treaba.

 
Ei da! Dar ştie domnul că nu venea degeaba

 
Şi lua bufetierei şervetul de pe masă

 
Decât să se întoarcă cu mâna goală-acasă.

 
Aşa se-ndestulează o casă. N-ai habar!

 
Tu n-o să faci avere…
 
LEANDRU

 
Faci tu un gutunar!

 
Jean, haide, du-ţi stăpânul 'năuntru deîndat! Închide uşi, ferestre şi-apoi să-l culci în pat. Baricadează bine, să nu-l ia vreun curent.

 
PETIT-JEAN

 
Ar trebui să puneţi şi gratii sus, urgent.

 
DANDIN

 
Cum? Fără ordonanţă vreţi să mă duc în pat? Obţineţi hotărârea, şi-adorm imediat!

 
LEANDRU

 
Numai aşa-n prevenţie… Eu, tată, cred că poţi.

 
DANDIN

 
Mă duc, dar vă fac una de-o să turbaţi cu toţi, N-am să adorm!

 
LEANDRU I

 
Prea bine. Cum vrei, aşa vei face. Să nu-l scăpaţi din tnână.

 
(către L'Intime) Tu, dă-te mai încoace.

 
SCENA 5

 
LEANDRU, UINTIME. LEANDRU

 
Vreau să vorbim o clipă fără urechi străine.

 
L'INTIMB

 
Vă trebuie vr-un pa2nic?

 
LEANDRU

 
Da, chiar mi-ar prinde bine, Căci am şi eu o goangă întocmai ca şi tata.

 
Să judecaţi?

 
L'INTIME

 
LEANDRU (arătând casa Isabelei)

 
Nu. Haide, vorbim deschis şi gata. Cunoşti această casă?

 
LEANDRU

 
Ei! Nu prea merge treaba aşa cum ai vrea tu. Bătrânul e-un sălbatic: n-ai cum intra la el De nu eşti om de lege, agent sau portărel. Nu-i poţi vedea odrasla. Şi Isabela mea Bolnavă de-ntristare, închisă stă şi ea, Văzând cum se destramă, fără ca lui să-i pese, în vânt iubirea noastră şi zestrea în procese. Are s-o sărăcească de tot de nu-i oprit! N-ai printre cunoştinţe vreun escroc cinstit, Să facă un serviciu – pe bani – la cunoscuţi, Un portărel, de pildă? „
 
L'INTIMfi

 
Ei! Parcă nu-s atâţi

 
L'INTIME

 
Ah! Am ieşit din ceaţă!

 
Dar dragostea v-aprinde cam prea de dimineaţă, De Isabela-i vorba. V-am spus mai dinainte De-atâtea ori că este frumoasă şi cuminte, Dar Chicaneau bătrânul, cum iar ziceam adese, Ii toacă toată zestrea, făcând mereu procese. Pe cine nu pârăşte! Eu cred că în instanţă, De-o mai trăi, citează întreaga noastră Franţă. De-aceea lângă jude de-o vreme s-a mutat. El, boală la procese – cellalt la judecat! Şi m-aş mira la nuntă de-o ridica paharul Fără proces cu popa, cu voi şi cu notarul.

 
LEANDRU

 
Ştiu asta ca şi tine, dar alta-i partea proastă. Mi-i dragă Isabela.

 
L'INTIME

 
Luaţi-o de nevastă. N-aveţi decât s-o cereţi. Ea nu va spune nu.

 
Pe cine?

 
LEANDRU

 
L'INTIME

 
Ah, ce bine era să fi trăit Săracu tata astăzi. Cum v-ar mai fi servit! El câştig'a-ntr-o oră cât altul într-o lună. Chiar fruntea-i încreţită spunea că-i poamă bună. Ar fi poprit şi droşca unui bărbat de stat, Ba chiar şi pe stăpânul din ea! Dacă vreodat Se aplicau în ţară treizeci de trăgătoare Cam douăzeci şi nouă primea el pe spinare… Dar despre ce e vorba? Că doar l-am moştenit! Eu vă servesc.

 
LEANDRU

 
Tu?

 
L'INTIME

 
Sigur. Şi încă ce servit!

 
LEANDRU

 
La tată mergi cu-o falsă citaţie chiar tu?

 
Oho

 
L'INTIME LEANDRU

 
Şi-i duci şi fetii-o scrisoare?

 
L'INTIME

 
Cum de nu! Ştiu doar să fac de toate.

 
LEANDRU

 
Aha! Auzi-l, ţipă, Hai să vorbim aiurea de astea…
 
SCENA 6

 
CHICANEAU, PETIT-lEAM.

 
CHICANEAU (plimbându-se agitat)

 
Hei, Filip!

 
Să fiţi cu ochii-n patru. Eu mă întorc îndată, Să nu lăsaţi pe nimeni să intre sus la fată. Trimeţi scrisoarea asta la poştă, dimineaţă. Să iei trei iepuri tineri şi graşi din cotinc-aţă, Plocon la avocatul să-i duci. I se cuvin; De vine secretarul, dă-i un pahar cu vin. Ah! Da! Dă-i şi dosarul de-acolo de pe masă. S-ar mai putea să-ntrebe de mine pe acasă Un om înalt şi palid ce-i martor la procese Şi jură şi pe dracu când am eu interese; S-aştepte. Mi-e cam teamă că l-am scăpat pe jude E-aproape ora patru. Să batem, că ne-aude.

 
PETIT-JEAN (c) ăpând uşa)

 
Cine-i?

 
CHICANEAU

 
Cu domnu jude se poate?

 
PETIT-JEAN (închizând uşa)

 
Nu.

 
CHICANEAU (bate iar în uşă)

 
Cu secretarul oare nu pot vorbi cumva?

 
PETIT-JEAN (închide uşa)

 
CHICANEAU

 
Sau poate cu portarul?

 
PETIT-JEAN

 
Ba!

 
Eu sunt.

 
Bea un pahar, amice.

 
Dar treceţi mâine.

 
CHICANEAU

 
Atuncea ţine, PETIT-JEAN

 
De asta, las' pe mine.
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CHICANEAU

 
Asta-i! Păi banii i-ai primit! Se strică lumea, dom'le, nu mai e de trăit! Uşor era odată să faci proces cât vrei, Dădeai un ban la grefă da-n schimb câştigai trei. Din restul de avere ce mi-a rămas nu mi-ar Ajunge astăzi nici cât să ung un biet portar. Dar uite şi contesa Pimbeche este prezentă. Pricina ce-o aduce se vede că-i urgentă.

 
SCENA 7

 
CONTESA, CHICANEAU. CHICANEAU

 
Nu se mai intră, doamnă.

 
CONTESA

 
Ei na! N-am spus-o eu? Îşi fac de cap valeţii, vă dau cuvântul meu! Degeaba-mi tot bat gura şi-i tot muştruluiesc, Tot eu de dimineaţă mă scol ca să-i trezesc.

 
CHICANEAU

 
Nu vrea să mai primească pe nimenea şi pace!

 
CONTESA

 
N-apuc să-i spun o vorbă de două zile-ncoace.

 
CHICANEAU

 
Am adversar puternic. Mă tem, mă tem grozav…
 
CONTESA

 
Pe lângă ale mele, nimic nu-mi pare grav.

 
Şi totuşi am dreptate…
 
CHICANEAU CONTESA

 
Ce hotărâre, frate…!

 
CHICANEAU

 
Fii dumneata arbitru. Ascultă de se poate…
 
CONTESA

 
Să-ţi spun, domnule dragă, să vezi ce perfidie…
 
Spu

 
CHICANEAU

 
De fapt nu-i mare lucru…
 
CONTESA

 
Atât vreau să se ştie., CHICANEAU în fapt: să fie cinşpe sau şaişpe ani de-atunci, Un măgăruş intrat-a la mine-n nişte lunci Făcând destule păgubi când a simţit că-i place. Am reclamat desigur la judele de pace. Am arestat măgarul. Expertul s-a numit: La două clăi de iarbă dezastru-a stabilit; Dar judele pronunţă – după un an – că el Declină competinţa… La care fac apel, în timp ce în instanţă se cere o poprire… Băgaţi de seamă, doamnă, nimic să nu vă mire, Căci Drolichon (o fi el pungaş însă prost nu-i) împinge bani şi-obţine poprirea, cum vă spui. Şi-aşa câştig procesul; dar ce face-apărarea? Găseşte o chichiţă oprind executarea. Alt fapt: când stăm asupra acestei mari pricini, Partea adversă duce în lunca mea găini.

 
Din noii o expertiză, căci Curtea vrea lumină:

 
Cât fin poate să înghită pe zi una găină, Asta unit cu cellalt… In fine, fiind gata, Ni se acordă termen şi se fixează data

 
(De nu mă-nşel la 6 april' 56).

 
Fac iar întâmpinare cu probe serioase:

 
Martori şi contra-martori, comisii rogatorii, Raport de expertiză, trei interogatorii, Excepţii, incidente, raport de inventar.

 
Se dă o hotărâre. Mă-nscriu în fals şi iar

 
Zece citaţii, şase mandate, cinci chemări, Treizeci de probatorii în opt înfăţişări

 
Şi-nfinc, hotărârea. Prin care-s condamnat

 
Cinci mii despăgubire, afară de-avocat!

 
Păi asta e dreptate? Păi asta-i judecată?

 
Aproape-un sfert de secol!… O poartă mi-e lăsată

 
Fac un recurs la Curte căci n-am drept la apel;

 
Nu m-am predat eu încă. Dar, dacă nu mă-nşel, Aveţi proces.

 
CONTESA

 
Dea domnul!

 
CHICANEAU

 
De-aş şti că mor cu ei…
 
CONTESA CHICANEAU

 
Două clăi de iarbă cinci-şase mii: ehei…!

 
Eu…
 
CONTESA

 
Eram pe lichidate cu pricinile mele, Mai rămâneau trei-patru procese mititele:

 
Am unul cu bărbatul, un altul am cu tata

 
Şi altul cu copiii, atâta doar şi gata. Dar vezi nenorocire, că nu ştiu ce-au făcut, Ce-au dres, că pân-la urmă, cum-cum, au obţinut Ca-n tot timpul vieţii, ei pensie să-mi plătească, In schimb de la procese de tot să mă oprească.

 
Nici un proces?

 
Mă mir…
 
CHICANEAU CONTESA

 
Niciunul.

 
CHICANEAU

 
Dar asta-i prea de tot!

 
CONTESA

 
Domnule dragă, mă crede, nu mai pot!

 
CHICANEAU

 
Cum? Să-ngrădească-o doamnă din cercuri le-nalte? Dar pensia e bună? Primiţi ceva încalţe?

 
CONTESA

 
E îndestulătoare. Ba chiar mă şi răsfaţă, Dar fără de procese, viaţa nu e viaţă.

 
CHICANEAU

 
Să ne mănânce-adică, toţi cârcotaşii starea

 
Iar noi să stăm? Şi, doamnă, iertaţi-mi întrebarea, De când purtaţi procese?

 
Treizeci de ani să fie.

 
CONTESA

 
Nu-mi amintesc prea bine, CHICANEAU

 
Nu e prea mult.

 
CONTESA

 
Vezi bine

 
CHICANEAU

 
Ce vârsta-aveţi? Figura n-arată-mbătrânită.

 
CONTESA

 
Şaizeci, în cap.

 
CHICANEAU

 
Ei, bravo! E vârsta potrivită Pentru procese.

 
CONTESA

 
Lasă-i! Nu ştiu încă ce pot, Mi-aş vinde şi cămaşa: eu vreau nimic ori tot!

 
CHICANEAU

 
Stimată doamnă, iată ce cred eu că-i cuminte…
 
CONTESA

 
Da, domnule, vorbeşte, te-ascult ca pe-un părinte.

 
CHICANEAU

 
Duceţi-vă la jude…
 
CONTESA

 
Mă duc, de-ar fi şi-n iad., CHICANEAU

 
Cădeţi-i la picioare…
 
M-am hotărât.;

 
CONTESA

 
Desigur! Am să-i cad, CHICANEAU

 
Staţi, doamnă, şi ascultaţi la mine

 
CONTESA

 
Văd că prezinţi pricina aşa cum e mai bine…
 
CHICANEAU

 
Continui?

 
Da.

 
La jude…
 
CONTESA CHICANEAU

 
M-aş duce – şi asta nu e greu

 
CONTESA

 
Ah! Ce bun eşti şi nobil, domnul meu…
 
CHICANEAU

 
Dacă vorbeşti într-una eu trebuie să tac…
 
CONTESA

 
Mă-ndatorezi atâta că nu ştiu ce să fac!

 
CHICANEAU

 
M-aş duce deci la jude, i-aş spune…
 
CONTESA CHICANEAU

 
I-aş spune: Dom'le jude…
 
CONTESA

 
CHICANEAU CONTESA

 
Dar nu vreau să mă lege 1

 
CHICANEAU

 
Da!

 
Ei! Gura!

 
Da!

 
Faceţi legătura…
 
Cu primul meu dosar., CONTESA

 
Păi nu accept!

 
CHICANEAU

 
Se vede că nu prea ai habar.

 
CONTESA

 
Nu…
 
CHICANEAU

 
Nu-nţelegi, cucoană, că urmăresc anume., CONTESA

 
Eu, domnule, mă judec cit oi mai fi pe lume!

 
CHICANEAU

 
Dar.;

 
CONTESA

 
Dar cu nici un chip n-admit ca să mă lege.

 
CHICANEAU

 
Când-a scrântit femeia, poftim de o-nţelege!

 
Scrântit eşti tu!

 
Cucoană

 
Madam…
 
CONTESA CHICANEAU

 
Cucoană!

 
CONTESA

 
De ce să mă poprească?

 
CHICANEAU CONTESA

 
Ia te uită! Vrea să se-obrăznicească!

 
CHICANEAU CONTESA

 
Un coate-goale ce-şi târâie amarul Şi vrea să-mi deie sfaturi.

 
CHICANEAU

 
Cucoană!

 
CONTESA

 
CHICANEAU

 
Cu măgarul

 
A, mă provoci.

 
Mă scoţi din firi!

 
CONTESA

 
Hai, du-te şi vezi-ţi de fâneaţă., CHICANEAU

 
CONTESA

 
Tâmpitul!

 
CHICANEAU

 
Şi nimeni nu-i de faţă!

 
SCENA 8

 
PET1T-JEAN, CONTESA, CHICANEAU. PETIT-JEAN

 
Ia uite balamucul ce-l fac aici la poartă! Vă rog plecaţi aiurea dac-aveţi chef de ceartă.

 
CHICANEAU

 
Te rog să-mi stai ca martor…
 
CONTESA

 
Că domnu-i un tâmpit.

 
CHICANEAU

 
Să-ţi aminteşti cuvântul, aşa cum l-a rostit 1

 
PETIT-JEAN (contesei)

 
Nw trebuia să-i ziceţi aşa, nu e prudent.

 
CONTESA

 
Să-mi spună că-s scrântită, acest impertinent!

 
PETIT-JEAN (lui Chicaneau)

 
Scrântită! N-ai dreptate! Asta-i oprit de lege.

 
CHICANEAU

 
O sfătuiesc de bine.

 
PETIT-JEAN

 
Da?

 
CONTESA

 
Da… ca să mă lege!

 
PETIT-JEAN

 
Oh! Domnule…
 
Vai! Doamnă…
 
CHICANEAU

 
Dar doamna de ce nu vrea s-asculte?

 
PETIT-JEAN CONTESA
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CHICANEAU

 
O ţaţă…
 
PETIT-JEAN

 
Mai cu-ncetul!

 
Ce n-are nici procese.

 
CONTESA

 
PETIT-JEAN

 
CHICANEAU

 
CONTESA

 
Un cârcotaş!

 
Ei! Ei!

 
Ei da! Şi ce mai vrei? Cam ce câştigi din asta? Escrocule, mişele! Tâlhar de drumul mare…!

 
Sergent!

 
CHICANEAU

 
Uf 1 Simt că-mi ies din piele.

 
CONTESA

 
Hei! Portărelul! Un portărel chemaţi!

 
PETIT-JEAN

 
Şi judele şi ăştia ar trebui legaţi.

 
ACTUL II

 
SCENA 1

 
LEANDRU, VINTIME. L'INTIME

 
Vă spun din nou că nu pot să joc întreg dosarul.

 
Eu fac pe portărelul, faceţi pe comisarul

 
Şi îmbrăcat în robă, mă veţi urma încet, Iar ca să staţi de vorbă, e vreme berechet.

 
Sooteţi-vă peruca, frizura v-o lăsaţi.

 
Doar cârcotaşii ăştia nu ştiu că existaţi;

 
(Când vin în faptul zilei d”-l linguşesc pe moşul

 
Eu cred că dumneavoastră nici n-auziţi cocoşul).

 
Ce spuneţi de contesă? Ce cumsecade babă!

 
La prima-nfăţişare mi-a şi picat în labă!

 
Şi m-a rugat pe mine, pe mine! Să duc o

 
Cinstită hârtiuţă lui domnu Chicaneau.

 
Cică i-a spus stimatul o vorbă nu prea bună:

 
Precum că ea, contesa, e puţintel nebună

 
Şi-ar trebui s-o lege. Mă rog, nişte excese

 
Ce se înfăţişează cu zarvă la procese.

 
Dar… Nu spuneţi nimica de-acest echipament?

 
Aşa… Luat în totul, n-am aer de agent?

 
Ba da.

 
LEANDRU

 
L'INTIME

 
De când schimbat-am astfel înfăţişarea Mi-am întărit cât şase curajul şi spinarea!

 
Dar… Am notificarea şi-aici am şi răvaşul, îl duc la Isabela. Chiar eu îmi sunt chezaşul. Şi dacă vreţi contractul semnat şi parafat De tatăl Isabelei, urmaţi-mă îndat'! Spuneţi că nu ştiţi cum e, povestea-i complicată., Şi chiar în faţa tatei o giugiuliţi pe fată.

 
LEANDRU

 
Vezi, nu-ncurca biletul şi cu notificarea.

 
L'INTIME

 
Bătrânul cu hârţoaga şi fata cu scrisoarea. Plecaţi.

 
SCENA 2

 
ISABELA, L-INTIME. ISABELA

 
Cine-i acolo?

 
L'INTIME

 
Om bun. (aparte)

 
Ea e, îmi pare.

 
Cu cine aveţi treabă?

 
ISABELA

 
L”INTIMfi

 
Am o notificare.

 
Stimată domnişoară, cutez a vă ruga Să-mi acordaţi onoarea de a mă asculta.

 
ISABELA

 
Nu mă pricep la de-astea şi nu-nţeleg nimic. Ai să vorbeşti cu tata, mai zăboveşte-un pic.

 
Deci nu-i acasă domnul?

 
L'INTIME ISABELA

 
Nu, nu e deocamdată.

 
L'INTIME

 
Cf tre domnia voastră hârtia-i adresată.

 
ISABELA

 
M-asemuieşti cu alta, e lucru lămurit: Deşi nu port procese ştiu eu câţi bani înghit. Şi dacă toţi ca mine ar fi, atunci, ehei! Nici n-ar mai fi pe lume aprozi şi portărei; Adio.

 
L'INTIME

 
Rog permiteţi…
 
ISABELA

 
Nu-ţi mai permit nimica.

 
L'INTIME

 
Nu-i o notificare 1

 
ISABELA

 
Poveşti…
 
L'INTIME

 
E-o scrisorică.

 
Ce-mi pasă!

 
ISABELA

 
L'INTIME

 
Dar citiţi-o!

 
ISABELA L'INTIMfi

 
Te crezi cam prea şiret.

 
E de la domnul…
 
Spuneai că-i de la domnul…?

 
L'INTIME

 
Ce dracu! Mare chin Să vă vorbească omul, mai-mai să şi leşin.

 
ISABELA

 
Cum? L'Intime? Acuma de-abia văd că eşti tu! Dă-mL:

 
L'INTIME

 
Mai trântiţi-mi uşa în nas şi-alt'dată, nu? 122

 
ISABELA

 
Pi cin-să te cunoască, aşa-mbrăcat, mătuşa? Hai dă-mi…
 
L'INTIME

 
La oameni bine nu se deschide uşa?

 
ISABELAPleacă! L'INTIMELeandru. ISABELAMaiâncetIISABELA

 
JIai zău…
 
L'INTIMfi

 
Nu dau nimica.

 
ISABELA

 
Prea bine, în sfârşit, întoarceţi-vă acasă aşa cum aţi venit!

 
L'INTIME

 
Poftim! Şi altă dată să nu mai faci aşa. SCENA 3

 
CHICANEAU, ISABELA, VINTIME. CHICANEAU

 
Da… Sunt tâmpit adică şi hoţ – cum spune ea. Ei las' c-o-nvaţă minte acuma portărelul Iar eu voi sta de vorbă cu ea precum mi-i felul. S-o iau din nou da capo n-ar fi, cred, prea cuminte Dar nici să mă reclame contesa mai-nainte… Hait!… Un bărbat vorbeşte cu fata mea. Hei, hei! Citeşte o scrisoare – de la iubitul ei -Ia să vedem.

 
Să-l cred?

 
ISABELA

 
Ia spune: stăpânu-ţi e cinstit?

 
L'INTIME

 
O, domnişoară, eu ştiu că n-a dormit De nopţi… Se perpeleşte şi-o să…
 
(văzându-l pe Chicaneau) v-arate-ndată Că nu-i cuminte lucru să-l daţi în judecată.

 
ISABELA

 
(văztndu-l pe Chicaneau)

 
E tata…
 
(către L'lntime)

 
Adevăru-i că înapoi nu dăm Şi dacă ne atacă vom şti să ne-apărăm. Poftim notificarea

 
(rupând biletul) şi vezi cam cât ne doare!

 
CHICANEAU

 
Cum? Fata mea cea bună citea o înştiinţare? Ah! Ai să fii odată de către toţi cinstită, Vei şti să-ţi aperi bunul. Vin, fiica mea iubită La mine. Am să-ţi cumpăr şi coduri şi dosare, Dar nu-i recomandabil să rupi o notă care…
 
ISABELA (către L'lntime)

 
În orice caz, poţi spune că nu mă tem de fel. Mi-ar face chiar plăcere. Să văd ce poate el.

 
CHICANEAU

 
Ei, nu-ţi ieşi din fire.

 
ISABELA

 
Adio.

 
SCENA 4

 
CHICANEAU, VINTIME.

 
L'INTIMfi (pregătindu-se să scrie)

 
Să încheiem minuta.

 
Aşteptaţi

 
CHICANEAU

 
Ea nu ştie ce spune, n-a învăţat de loc. Iau eu notificarea şi-am s-o lipesc la loc.

 
Vă rog să o iertaţi.

 
Ba nu.

 
Şi voi citi-o.

 
Am copia la mine.

 
L'INTIME

 
CHICANEAU L'INTIME

 
Nu sunt aşa de rău

 
CHICANEAU

 
Ce om de treabă, zău!

 
Dar nu ştiu cum se face, mă uit la dumneata Şi nu te mai ţin minte. Ei! Asta m-ar mira, Cunosc toţi portăreii.

 
L'INTIMfi

 
Mai întrebaţi de mine; îmi practic meseria îndeajuns de bine.

 
CHICANEAU

 
Mă rog… Din partea cui vii?

 
L'INTIMfi

 
A unei doamne care

 
Adânc respect vă poartă şi vrea cu înfocare – Conform notificării – să vă înfăţişaţi Şi cinstea-i ofensată pe loc s-o reparaţi.

 
CHICANEAU

 
Eu să repar? Dar nu ştiu nimic să fi stricat!

 
L'INTIME

 
Vă cred. Doar pentru asta prea sunteţi delicat.

 
Ce-mi ceri atunci?

 
CHICANEAU

 
L'INTIMB

 
Cucoana ar vrea, domnule dragă, Ca faţă de doi martori să spuneţi că-i întreagă La cap… şi nu vă pare că e cu mintea dusă.

 
Ah! Asta e contesa!

 
CHICANEAU L'INTIME

 
A voastră prea supusă… 126

 
Sunt sluga dumisale.

 
Prea bun…
 
CHICANEAU L'INTIME

 
Sunteţi, de nu mă-nşel, CHICANEAU

 
Da, da… Şi spune-i că printr-un portărel Am să-i remit acasă tot ce-a dorit. Dar oare E drept? Ea mă insultă şi eu să-i cer iertare? Ia să vedem ce cântă: hm… „Acel împricinat Fără motiv zicându-i că-i bună de legat, (In mod indubitabil, din spirit de şicană), Prea luminata doamnă Yolanda I. Cudsane, Contesă de Pimbesche, Orbesche şi mai departe, Pretinde ca, tot astăzi, pârâtul să se poarte La ea la domiciliu, şi-acolo, cu glas clar, De faţă cu doi martori şi faţă c-un notar, Suszisul Hieronimus să spună răspicat Că doamna e normală la minte”. Jos, semnat Le Bon. Ăsta probabil ţi-e numele. Ia zi?

 
L'INTIME

 
Da, cam aşa mă cheamă.

 
(aparte)

 
Acu, ce-o fi o fi!

 
CHICANEAU

 
Le Bon! N-am văzut încă semnat în nici un loc: Domnul Le Bon!

 
L'INTIMfi

 
La ordin.

 
CHICJWIEAU

 
Eşti un perfect escroc.

 
L'INTIME

 
Ba să avem iertare, eu sunt un om cinstit.

 
CHICANEAU

 
Şi hoţul cel mai mare din câţi s-au pomenit.

 
T

 
L'INTIME

 
Să vă resping insulta nu vreau cit de puţin, Căci veţi avea plăcerea să mă plătiţi peşin.

 
CHICANEAU

 
Eu să plătesc? Doar palme…
 
Şi veţi plăti îndată…
 
Na! Ţine-ţi onorariul!

 
L'INTIMfi

 
Sunteţi om prea subţire

 
CHICANEAU

 
Ei, dar mă scoţi din fire, Ol pălmuieşte.) L'INTIME

 
O palmă? Hai să scrim. Deci: „După-mpotrivire, suszisul Hieronim Mi-a conturbat cu palma obrajii amândoi Trântindu-mi totodată capela în noroi…”
 
Adaugă şi asta!

 
CHICANEAU

 
(Dindii-i un picior.) 128

 
L'INTIME

 
Bun! Asta-i ban curat.

 
Aveam chiar şi nevoie… „Nemulţumit c-a dat Cu palma, cu piciorul din nou m-a…” Hai, curaj! „In plus deci, susnumitul, făcând enorm tapaj, A sfâşiat procesul verbal cu mâna sa.” Ei hai, curaj, maestre! Afacerea nu-i rea, Hai, daţi-i înainte!

 
CHICANEAU

 
Tâlhare!

 
L'INTIME

 
V-aş mai cere Şi câteva bastoane! Le sufăr cu plăcere!

 
CHICANEAU (cu un baston în mină) Verific eu cu băţul de-i portărel.

 
L'INTIME (pregătindu-se din nou să scrie)

 
Am cinci copii acasă…
 
Daţi! Daţi

 
CHICANEAU (schimbând tonul)

 
Vă rog să mă iertaţi. Nu prea credeam că sunteţi agent adevărat: Şi omul cel mai ager se-nşeală câteodat! Dar eu voi şti greşeala s-o-ndrept în vreun fel. Eşti portărel, matale, eşti foarte portărel. Dă-mi mâna. Pentru mine un portărel e sfânt, Că doar săracu tata mi-a dat cu legământ De domnul să am teamă şi-apoi de portărei.
 
— Jean Racine – Teatru

 
L'INTIME

 
A, nu. Nu poţi pe gratis să baţi pe cine vrei.

 
Nu faceţi acţiune…
 
CHICANEAU

 
L'INTIME

 
Nu zău? Rebeliune, Baston, picior şi palme…
 
CHICANEAU

 
Eu doar atât pot spune, Mai bine trage-mi palme.

 
L'INTIME

 
De-ajuns că le-am primit. Nici cu cincizeci de galbeni nu mă socot plătit.

 
SCENA 5

 
EANDRU (tn uniformă de comisar), CHICANEAU, VINTIME. L'INTIME

 
A! Foarte bine pică şi domnul comisar! Cuvântul dumneavoastră, aici, e necesar, Căci dumnealui, acesta care vă stă în faţă, A dat cu palma-n mine acum, de dimineaţă.

 
O palmă? Dumitale?

 
LEANDRU

 
L'INTIME

 
Nu una, ci mai multe, Plus un picior în spate, batjocuri şi insulte…
 
LEANDRU

 
Ai martor! Pentru palme?

 
L'INTIME

 
Ei, asta are haz: Poftiţi de puneţi mâna, sunt calde pe obraz!

 
LEANDRU

 
Surprins asupra faptei… Afacerea e grea.

 
CHICANEAU

 
Am dat de naiba.

 
L'INTIME

 
Fiica, sau cea ce-şi zice-aşa, Mi-a rupt notificarea şi-apoi a declarat Că-i place, că aprobă şi-ar vrea neapărat Să ne-nfruntăm cu dânsa.

 
LEANDRU

 
Chemaţi aicea fata, E după cât se pare rebelă ca şi tata.

 
CHICANEAU (aparte)

 
Asta-i curată vrajă! Zău nu fac pe nebunul, Dar dracul să mă ieie dacă-l cunosc pe vr-unul.

 
LEANDRU

 
Baţi omul stăpânirii? Dar uite-o că scoboară 1

 
SCENA 6

 
ISABELA, LEANDRU, CHICANEAU, L'INTIMB.

 
CHICANEAU

 
L'INTIMB (către hahcla)

 
Spuneţi, îl recunoaşteţi…
 
LEANDRU

 
Dar bine, domnişoară. Se poate-n faţa legii tu uşa s-o închizi? Cu-atâta îndrăzneală cutezi să ne desfizi?! Te cheamă?

 
Isabela.

 
ISABELA

 
LEANDRU (către L'lntime)

 
Ce vârstă?

 
Tu scrie, eu ascult.

 
ISABELA

 
Optsprezece.

 
CHICANEAU

 
Ba chiar ceva mai mult.

 
Dar lasă…
 
Ba nu-s!

 
LEANDRU

 
Şi desigur, femeie măritată?

 
ISABELA LEANDRU

 
Notează: râde când este întrebată. 132

 
Nu pomeni vreodată de asta unei fete: Sunt lucruri personale şi, mă-nţelegi, secrete.

 
Să scrii că mă-ntrerupe.

 
LEANDRU

 
CHICANEAU

 
Pardon! Nici n-am visat. Gândeşte bine, fato, ce ai de declarat.

 
LEANDRU

 
Ei hai! Răspunde fără sfieli şi fii pe pace N-avem de gând să facem ceva ce ţi-ar displace. Primit-ai prin agentul ce-l vezi că-i lingă mine Hârtia de-adineauri?

 
ISABELA

 
Desigur.

 
CHICANEAU

 
Foarte bine!

 
LEANDRU

 
Şi făr-a-i da citire ai sfâşiat înscrisul?

 
ISABELA

 
Ba l-am citit.

 
Prea bine

 
CHICANEAU

 
LEANDRU

 
Continuă cu scrisul. (lsabelei)

 
Şi pentru ce pricină l-ai rupt?

 
T

 
ISABELA îmi era teamă

 
Că o să ieie tata hârtia prea în seamă Şi l-ar lovi damblaua citind cele-nşirate.

 
CHICANEAU

 
Şi-ai vrea să nu mă judec? Dar asta-i răutate!

 
LEANDRU

 
Deci nu pentru pricina că ai ceva de zis In contra celui care hârtia ţi-a trimis?

 
ISABELA

 
Eu nu am împotrivă-i nici ură nici mânie.

 
Notează.

 
LEANDRU

 
CHICANEAU

 
Spun eu: fata îmi seamănă chiar mie, Răspunde foarte bine…
 
LEANDRU

 
Şi totuşi văd c-araţi Faţă de noi slujbaşii un prea vădit dispreţ.

 
ISABELA

 
De când eram de-o şchioapă nu pot să-i văd la faţă Dar parcă-s mai simpatici de astăzi dimineaţă.

 
CHICANEAU

 
Draga de ea! Ei lasă că te mărit curând, Cât oi putea de iute, dar zestre, ştii, nici gând.

 
LEANDRU

 
Justiţiei şi legii vrei deci să te supui?

 
ISABELA

 
Voi face fără vorbă întocmai precum spui.

 
L'INTIME

 
Rugaţi-l să semneze.

 
LEANDRU

 
Şi când vor fi citaţii îţi vei menţine oare aceste declaraţii?

 
ISABELA

 
Nu-şi calcă Isabela cuvântul dat, să ştiţi.

 
LEANDRU

 
Dreptatea-i împăcată. Prea bine. Iscăliţi. Ce, nu semnezi, jupâne?

 
CHICANEAU

 
Ba chiar sunt fericit Ca tot ce-a spus fetiţa să am de iscălit.

 
LEANDRU (încet habelei)

 
Mi s-a-mplinit dorinţa, căci vezi, în loc de act I-am dat să iscălească orbeşte, un contract De nuntă. Îl semnează şi totu-i terminat.

 
CHICANEAU

 
Ce-i spune la ureche? Şireata l-a-ncântat.

 
F

 
LEANDRU

 
Adio. Fii cuminte pe cit eşti de frumoasă. Şi toate vor fi bune. Agent, condu-o acasă. Iar dumneatale, haide.

 
CHICANEAU

 
Dar unde?

 
LEANDRU

 
După mine.

 
CHICANEAU

 
Păi unde?

 
LEANDRU

 
Ai să afli. Hai, vino, nu mă ţine.

 
CHICANEAU

 
Cum?

 
SCENA 7

 
LEANDRU, CHICANEAU, PETIT-JEAN. PETIT-JEAN

 
N-a trecut jupânul pe lingă dumneavoastră? Pe unde-o fi luat-o? Pe uşă? Pe fereastră?

 
LEANDRU

 
Acuma alta!

 
PETIT-JEAN

 
Nu ştiu pe unde-o fi băiatul, Dar tatăl, cum se pare, s-a dus la necuratul.

 
Mi-a tot cerut într-una să-i înmânez ciubucull Şi-am căutat prin toată cămara, ca năucul, Piperniţa. Iar dânsul, în timp ce căutam, A dispărut.

 
SCENA 8

 
DANDIN (la lucarnă), LEANDRU, CHICANEAU, Ll INTIME, PETIT-JEAN.

 
DANDIN

 
Tăcere! Vreau linişte să am.

 
O, doamne!

 
LEANDRU PETIT-JEAN

 
Uite-l drace! Prin poduri s-a suit.

 
DANDIN

 
Voi ăştia cine sunteţi şi ce-aveţi de-mpărţit? Şi cei în robă cine-s? Sunt şi-avocaţi pe-aki?

 
PETIT-JEAN

 
Le judecă îndată pe bietele pisici.

 
DANDIN

 
V-aţi anunţat din vreme, vă ştie secretarul? Ia întrebaţi-l dacă v-arn studiat dosarul.

 
LEANDRU

 
Va trebui de-acolo să-l iau, că nu-i la teatru. Agent, păzeşti pe domnu şi fii cu ochii-n patru.

 
1 E vorba de mirodeniile pe care Ie primeau In dar Judecătorii de la împricinat! După terminarea procesului (n. t.).

 
PETIT-JEAN

 
(recunoscându-l pe Leandru) Ei! Uite domnişorul!

 
LEANDRU

 
Să taci, că te omor!

 
Şi vino după mine.

 
SCENA 9

 
CONTESA, DANDIN, CHICANEAU, VINTIME. DANDIN începeţi, domnilor.

 
CHICANEAU

 
Sunt arestat şi nu ştiu pe baza cărui cod.

 
CONTESA

 
Piei drace! Domnul jude s-a cocoţat în pod! Ce face-acolo?

 
Puteţi vorbi în voie.

 
L'INTIME

 
Doamnă, de-acolo prezidează;

 
CHICANEAU

 
Mă şi violentează.

 
Da, da, domnule jude, sunt înjurat mereu; Veneam spre a mă plânge…
 
CONTESA

 
Vin să mă plâng şi eu.

 
CHICANEAU şi CONTESA

 
Aveţi în faţa voastră prezentu-mi adversar.

 
L'INTIME

 
Ei! Hai să intru-n horă! Aşa prilej mai rar.

 
CHICANEAU, CONTESA, L'INTME

 
Eu vin la dumneavoastră pentr-o notificare.

 
CHICANEAU

 
Staţi, nu aşa! Cu rândul, să spunem ce ne doare!

 
CONTESA

 
Ce-l doare! Să nu-i credeţi minciuna gogonată.

 
DANDIN

 
Dar ce-aţi păţit?

 
CHICANEAU, CONTESA, L'INTME

 
Onoarea mi-a fost ultragiată.

 
L'INTIME

 
Eu am primit şi-o palmă în plus faţă de ei.

 
CHICANEAU

 
Sunteţi doar văr de-al doilea cu verişorii mei…
 
CONTESA

 
Cordon, parohul nostru, mă ştie foarte bine…
 
L'INTIME

 
Iar farmacistul vostru i-aproape neam cu mine… 139

 
Profesia?

 
Contesă…
 
D ANDIN

 
CONTESA L'INTIMtf

 
Agent.

 
CHICANEAU

 
Eu târgoveţ.

 
DANDIN (disţărând de la lucarnă)

 
Vorbiţi toţi trei deodată. V-ascult. Vorbiţi cit vreţi

 
CHICANEAU

 
Luminăţia voastră…!

 
Vai!

 
L'INTIME

 
Bun! Uite-l că ne lasă.

 
CONTESA CHICANEAU

 
N-a început şedinţa şi el dispare-n casă. Nici n-am putut expune ce ne-a adus încoace.

 
SCENA 10

 
LEANDRU (fără robă), CHICANEAU, CONTESA, L'INTIMB.

 
LEANDRU

 
Nu s-ar putea odată să ne lăsaţi în pace?

 
CHICANEAU

 
Putem intra la dânsul?

 
LEANDRU

 
Nu, domnule, nici gând!

 
CHICANEAU

 
De ce? Nu l-aş reţine, aş isprăvi curând, Un ceas sau cel mult două…
 
LEANDRU

 
Am spus că nu se poate!

 
CONTESA

 
Să nu-l primeşti pe dânsul, e lucru cu dreptate, Dar eu…
 
LEANDRU

 
Am zis: nu-i voie, coniţa mea distinsă.

 
Şi totuşi am să intru…
 
CONTESA LEANDRU

 
Se poate!

 
CONTESA LEANDRU

 
Sunt convinsă.

 
Pe semne pe fereastră.

 
CONTESA

 
Pe uşă! 141

 
LEANDRU

 
M-ar mira!

 
CHICANEAU

 
Să ştiu că până mâine mă cert cu dumneata… SCENA 11

 
LEANDRU, CHICANEAU, CONTESA, VINTIME, PET1T-JEAN.

 
PETIT-JEAN (lui Leandru)

 
Puteţi să fiţi pe pace, n-o să ne dea de gol. Ce naiba, l-am pus bine, acolo, la subsol Chiar lângă beci.

 
LEANDRU

 
Ia seama, atâta eşti dator: Nu duci la el pe nimeni.

 
CHICANEAU

 
Ba eu, să ştiu că mor, Tot îi voi spune-n faţă insultele primite.

 
(Dandin apare prin răsuflătoarea beciului.) Dar ce văd? El e! Iată-l! Chiar cerul ni-l trimite!

 
Cum, prin răsuflătoare?

 
Vă rog…
 
LEANDRU PETIT-JEAN

 
E-un drac împieliţat.

 
CHICANEAU

 
DANDIN

 
Auzi măgarul! Acum eram plecat…
 
CHICANEAU

 
Vă rog să…
 
DANDIN

 
Fugi de-aicea, nu vezi că eşti tâmpit!

 
CHICANEAU

 
Binevoiţi să…
 
DANDIN

 
Iară vorbeşti, m-ai năucit!

 
CHICANEAU

 
Eu slugii poruncit-am., DANDIN

 
Ei nu, că prea te-ntreci!

 
CHICANEAU

 
Să vă trimită-acasa…
 
DANDIN

 
La beci cu el, la beci!

 
O damigeana plină…
 
CHICANEAU DANDIN

 
Un fleac, nu-i lucru mare. 143

 
CHICANEAU

 
Cu tămâios.

 
DANDIN

 
Mai spune-mi o dată ce te doare.

 
LEANDRU

 
(către L'lntime)

 
Suntem siliţi să-i ţinem aici, ca pe nebuni.

 
CONTESA

 
Tot ce vă spune dânsul sunt basme şi minciuni.

 
CHICAN. EAU

 
Spun adevărul!

 
DANDIN

 
Las-o să zică, nu mă mir…
 
CONTESA

 
Ascultă şi la mine!

 
DANDIN

 
Permiteţi să respir.

 
CHICANEAU

 
Eu…
 
DANDIN

 
Nu vezi că mă gâtui?

 
CONTESA

 
Priveşte-mă mai bine. 144

 
Mă gâtuie nebuna…
 
Luaţi seama, cad!

 
În beci şi unul şi-altul!

 
DANDIN CHICANEAU

 
Mă trageţi şi pe mine, PETIT-JEAN

 
Ia uite, ce repede-au picat

 
LEANDRU

 
Daţi fuga deîndat'

 
Să-i ajutaţi. Dar dacă s-a întâmplat astfel Şi-i Chicaneau acolo, nu-l mai lăsaţi de fel Să iasă azi afară.

 
(către Petit-ean:) Auzi ce-ţi poruncesc?

 
L'INTIME

 
Păziţi răsuflătoarea.

 
LEANDRU

 
Hai, du-te, c-o păzesc. SCENA 12

 
CONTESA, LEANDRU. CONTESA

 
S-a dus să-şi tragă spuza pe turtă-acest mişel.

 
(prin răsuţlătoare:)

 
Să nu credeţi o iotă din tot ce spune el, Nu are nici un martor. E-un mincinos…
 
LEANDRU

 
Madam, De asta le mai arde? Poate că-s morţi, sub geam.

 
CONTESA

 
Pe jude o să-l facă să creadă tot ce vrea. Permiteţi-mi să intru.

 
LEANDRU

 
Nu intră nimenea.

 
CONTESA

 
Văd, domnule, prea bine că nişte tămâioasă, Pe fiu ca şi pe tată, l-a prins frumos în plasă. Dar lasă… Mă voi plânge la curtea judeţeană Atât de domnul jude cât şi de damigeana…
 
LEANDRU

 
A

 
Hai pleacă, isprăveşte, făcuşi destul scandal;

 
Ce de nebuni! De când sunt n-am fost la aşa bal.

 
SCENA 13

 
DANDIN, LEANDRU, L'INTIME. L'INTIME

 
Stai, unde-alergi, stăpâne? Vrei iarăşi rău să-ţi fâe? Ia uite cum mai şchioapeţi.

 
DANDIN

 
La judecătorie!

 
LEANDRU

 
Nu, tată! Hai să-ţi facem un pansament, mai bine. Trimiteţi după doctor!

 
Opreşte, tată

 
DANDIN

 
Să vină după mine…
 
LEANDRU DANDIN

 
Sigur, văd eu, nu spune nu: Doreşti să faci cu mine întocmai cum vrei tu, Nu-mi mai arăţi nici stimă nici bună-cuviinţă; Şi nu mai pot de rău-ţi să dau nici o sentinţă! Ajungă-ţi. Na! Ia mapa, ajută-mi I

 
LEANDRU

 
Uşurel, Găsim noi rezolvarea problemei într-un fel. De crezi că făr-să judeci viaţa nu se poate, De vrei cu dinadinsul să tot împărţi dreptate, Nu-i cu-orice chip nevoie aiurea să te duci: Rămâi aici, să-i judeci pe-ai casei, în papuci!

 
DANDIN

 
De magistraţi, băiete, te rog să nu-ţi baţi joc. Sunt jude veritabil sau nu mai sunt de loc!

 
LEANDRU

 
Vei fi, din contra, tată, un jude ideal. În orişice litigiu civil, sau chiar penal, Uşor putea-vei ţine pe zi două şedinţe Şi-n orice împrejurare vei redacta sentinţe: Nu şterge farfuria cumva o servitoare? Condamn-o la amendă! O sparge? La-nchisoare!

 
DANDIN

 
Ar fi ceva în asta, când te gândeşti mai bine… Da, da, însă diurna, mio mai plăteşte cine?

 
LEANDRU

 
Le pui, drept garanţie, poprire pe simbrie.

 
DAND1N

 
Vorbeşti tu mi se pare, cu multă cuminţie.

 
LEANDRU

 
Dac-un vecin…
 
SCENA 14

 
DANDIN, LEANDRU, VINTIME, PETIT-lEAN. PETIT-JEAN

 
Opriţi-l, acum imediat.

 
LEANDRU (către L'Intime)

 
Aha! Prizonierul se pare c-a scăpat.

 
Nu, nu, fiţi fără grijă.

 
L'INTIMS

 
PETIT-JEAN

 
M-am curăţat… Citron, Căţelul dumneavoastră, mâncat-a un clapon. Nimic din ochi nu-i scapă, ce vede, tot înhaţă…
 
LEANDRU

 
Bun 1 Uite pentru tata o pricină măreaţă Să prindem delicventul. Fugiţi!

 
DANDIN

 
Fără scandal, Cu un mandat să fie adus la tribunal!

 
LEANDRU

 
Să dai acuma, tată, o pildă vehementă, Să judeci fără milă potaia delicventă.

 
DANDIN

 
Da! Însă vreau să judec aşa, ca la palat, Şi fiecare parte să aibă avocat. Pe-aici nu văd niciunul.

 
LEANDRU

 
Pe loc îi facem, dar: Aici e secretarul, îl ai şi pe portar, Din ei scoţi autentici şi straşnici avocaţi Că tot nu ştiu nimica.

 
L'INTIME

 
Vă rog să mă iertaţi, Pot să-l adorm pe domnul la fel ca orişicine.

 
PETIT-JEAN

 
Nu mă pricep la de-astea; să nu contaţi pe mine.

 
LEANDRU

 
E prima pledoarie, şi-o scriem careva.

 
PETIT-JEAN

 
Nu ştiu citi.

 
LEANDRU

 
Ţi-aducem sufler, şi-ţi va sufla.

 
DANDIN

 
Deci haidem în şedinţă, dar fără părtinire; Să nu mai văd plocoane, să n-aud linguşire! Maestrul Petit-Jean susţine acuzarea, Maestrul L'Intime va fi cu apărarea.

 
ACTUL III

 
SCENA 1

 
CH1CANEAU, LEANDRU, SUFLERUL. CHI CĂNEAU

 
Da, domnule, întocmai aşa s-a petrecut. Agentul, comisarul, eu nu i-am cunoscut. Nu mint, vă dau cuvântul…
 
LEANDRU

 
Te cred, te cred uşor, Dar este mai cuminte să-i laşi în plata lor. Degeaba ai să cauţi pricini să-i urmăreşti, Tot dumneata la urmă eşti cel ce păgubeşti. Trei sferturi din avere le-ai cheltuit în van Tot adunând dosare în vraf până-n tavan. Pentr-un proces din care, oricum, ieşi-vei rău…
 
CHICANEAU îmi dai un sfat cuminte acuma, domnul meu, Şi-l voi urma întocmai, convins c-aşa e bine; Dar astăzi la şedinţă pledează pentru mine. Şi pentru că ne cheamă Dandin la judecată Am s-o aduc pe fii-mea aici, acum, îndată. S-o-ntrebe; va răspunde cinstit, că nu e greu; Răspunde ea mai bine decât răspund chiar eu.

 
LEANDRU

 
Hai du-te dar şi cheam-o, vi se va da dreptate.

 
SUFLERUL

 
Ce om!

 
SCENA 2

 
LEANDRU, SUFLERUL. LEANDRU

 
E drept că astea-s tertipuri deocheate. Dar ce să faci când tata e-aşa precum e el? Tot c-un proces drept nadă se cade să-l înşel. De altfel vreau prin tata pe-acest nebun să-l sperii, Să-l satur să mai facă şicane şi mizerii. Dar văd că se prezintă în păr împricinaţii.

 
SCENA 3

 
DANDIN, LEANDRU, L'INTIMB ţi PETIT-JEAN (tn robă), SUFLERUb.

 
Voi ce cătaţi aicea?

 
Tu?

 
DANDIN LE'ANDRU

 
Ei, tată.

 
— S avocaţii.

 
DANDIN (către sufler)

 
Ţinerea de minte o-mpiedic să-şi ia zborul. 151

 
Pricep. Şi tu, Leandru?

 
Începeţi.

 
Onorată.;

 
DANDIN LtANDRU

 
Eu sunt auditoriul!

 
DANDIN SUFLERUL PETIT-JEAN

 
Hei! Mai încet suflatul, Că dacă zbieri acoperi ce spune subsemnatul. Deci…
 
DANDIN

 
Pune-ţi pălăria.

 
PETIT-JEAN

 
Deci…
 
DANDIN

 
Pune-ţi-o, am zis!

 
PETIT-JEAN

 
Eu, domnuie, ştiu bine ce e sau nu permis.

 
DANDIN

 
Atunci, poftim, n-o pune!

 
PETIT-JEAN (puriindu-ji -pălăria)

 
Deci, domnilor,

 
(către sufler:)

 
Uşor!

 
Că doară începutul îl ştiu mai binişor -Deci dar când văd eu însumi, precis, cu ochii mei, Ce schimbătoare-i lumea-n prefacerile ei, Când nu văd în mulţimea de oameni feluriţi Nici o steluţă fixă, doar aştri rătăciţi, Când văd cum şi Cezarii îşi risipesc cununa, Sau când privesc la soare şi când contemplu luna, Când văd cetăţi clădite de babilonieni Că-n dar le dau serpanii la macedonieni, Când văd că şi loranii de la guvern despotic Trec la guvern monarhic şi-apoi la democratic, Când văd că şi Japonu'…
 
L'INTIMfi

 
Când naiba le-a văzut?

 
PETIT-JEAN

 
De ce mă întrerupe? Poftim, că m-am pierdut! Acuma tac din gură.

 
DANDIN

 
Păi, domnule-avocat, Să-şi isprăvească fraza de ce nu l-ai lăsat? Mă frământam pe scaun să văd: de la Japon Ajunge să vorbească ceva despre clapon? Şi-atunci vii dumneatale cu datul peste nas… Continuă, maestre!

 
PETIT-JEAN

 
Nu ştiu unde-am rămas!

 
LEANDRU

 
Hai, hai! Petit-Jean, încheie. Ai început-o bine. Dar braţele de ce stau de lemn pe lângă tine? Eşti ţeapăn parcă n-ai fi om viu ci monument. Mai dă din mâini! Ia-ţi inima-n dinţi! Fii elocvent!

 
PETIT-JEAN

 
Când văd…
 
LEANDRU

 
Ce vezi? Vorbeşte, suntem la judecată.

 
PETIT-JEAN

 
Dar nu pot să fug după doi iepuri deodată.

 
SUFLERUL

 
Citim…
 
PETIT-JEAN

 
Citim…
 
SUFLERUL

 
În cartea…
 
PETIT-JEAN în car…
 
Ce spui?

 
SUFLERUL

 
Metamorfoza.

 
PETIT-JEAN

 
SUFLERUL

 
Că în metem…
 
Psihoza…
 
PETIT-JEAN SUFLERUL PETIT-JEAN

 
SUFLERUL

 
Hei, măgarul!

 
Că în metem…
 
Psihoza

 
PETIT-JEAN

 
Măgarul…
 
SUFLERUL

 
Prea-i de tot!

 
De tot…
 
Tâmpit

 
PETIT-JEAN SUFLERUL PETIT-JEAN

 
Tâmpitul…
 
SUFLERUL

 
Idiotul! 155

 
Cretin e avocatul.

 
PETIT-JEAN

 
SUFLERUL

 
PETIT-JEAN

 
Idiot.

 
Cretin eşti dumneatale. Un nemâncat mă-nfruntă cu ifosele sale! Mai du-te şi te plimbă!

 
DANDIN (lui Petit-Jean)

 
Revino, domnul meu, La fapt.

 
PETIT-JEAN

 
Păi da, la fapte vreau să revin şi eu, Dar ce să fac când ăsta îmi suflă radicale Şi vorbe fără noimă ca să mă ia la vale? Că doară după mine nu-i mare chichion Să spun că o cotarlă mâncat-a un clapon! Că javrei dumneavoastră nimic, nimic nu-i scapă, C-a-nfulecat claponul cât ai zdrobi o ceapă… Şi că de-mi pică-n gheară potaia vreodată O şi omor, să simtă ce-i aia judecată.

 
LEANDRU

 
Frumoasă încheiere şi spusă cu dichis!

 
PETIT-JEAN

 
Atât mă taie capul. Ce-aveam de zis, am zis!

 
DANDIN

 
Aduceţi martori, LEANDRU

 
Asta e lesne şi nu prea: Căci martorii te costă, nu-i are cine vrea!

 
PETIT-JEAN

 
Noi totuşi avem martori, cinstiţi şi sinceri chiar.

 
DANDIN

 
Spune-ţi-le să vină.

 
PETIT-JEAN îi am în buzunar:

 
Acesta-i capul, creasta, piciorul pintenog, Poftiţi de vă convingeţi!

 
L'INTIMfi

 
Le recuzăm.

 
DANDIN

 
Pe ce motiv recuzul?

 
Mă rog, L'INTIME

 
Păi, sunt galinacei.

 
DANDIN

 
E drept că printre martori, sunt găinari câţi vrei.

 
L'INTIMfi

 
Prea onorată curte…
 
DANDIN
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L'INTIME

 
Eu nu-mi asum răspunderi.

 
DANDIN

 
Ei, vezi! E om cinstit!

 
L'INTIME (pe un ton înalt care se îneacă într-un falset)

 
Spuneam deci: tot ce poate surprinde-un infractor

 
Şi tot ce bagă spaima în bietul muritor

 
Adică elocinţă şi tragica-ntâmplare

 
S-au aliat să-mi vâre clientul la-nchisoare.

 
De-o parte reputaţia defunctului iubit

 
Iar pe de altă parte discursul strălucit

 
Al marelui maestru Petit-Jean mă…
 
DANDIN

 
Avocate, Mai domoleşte-ţi tonul şi frazele umflate!

 
L'INTIME

 
(pe un ton normal) Da! Pot să schimb şi tonul,

 
(din nou declamator)

 
Dar orice suferinţă Ar fi să ne provoace suszisa elocinţă Şi zisa reputaţie, noi orişicum, a noastră Nădejde ne-o vom pune în bunătatea voastră. Dandin când prezidează, dreptatea-i îndrăzneaţă! Da! Când acest Catone normand este de faţă, Luceafăr al dreptăţii ce-n veci nu va păli, Victrix causa diis ţlacuit sed victa Catoni ' In limba latină în origina!: cauza învingătorului a fost pe placul zeilor, iar a învinsului pe placul lui Caton.

 
Pledează admirabil.

 
DANDIN

 
L'INTIME

 
Deci fără să mă tem, Voi relua cuvântul şi voi vorbi ad rem.1 Aristotel în Primo peri Politicon2 Ne spune…
 
DANDIN

 
Stai, maestre, e vorba de clapon, Şi nu de-Aristoteles şi-a sa Politică.

 
L'INTIME

 
Acest peripatetic arată însă că

 
La fel cu fapta bună şi fapta rea…
 
DANDIN

 
C-Aristotel aicea n-ajută cu inimic. Veniţi la fapt.

 
Eu zic

 
L'INTIME

 
Pausanias în marele lui op…
 
DANDIN

 
La fapt

 
L'INTIME

 
Rebuffe…
 
DANDIN

 
La fapte!

 
1 In limba latină în original: Ia fapt.

 
2 In limba latină în original: prima carte a Politicii.

 
L'INTIMfi

 
Iar marele Iacob…
 
DANDIN

 
La fapt, la fapt, la fapte!

 
Oh! Pun să te-aresteze.

 
L'INTIMfi

 
DANDIN

 
L'INTIME

 
Armenopol ne-arată…
 
Ce prompt sunteţi. Dar iată, Vreţi fapte, ăsta-i faptul:

 
(ţrecipitindu-se) un câine intră-n casă, Dă ochii cu claponul, îi pare pradă grasă. Cel pentru care-acuma pledez este lihnit, Acel în contra cărui vorbesc, e jumulit. Clientul meu înşfacă atunci imediat Pe adversarul nostru; drept care-i arestat; E dat în judecată, un termen stabilit; Sunt pus aici să-l apăr; îl apăr; am sfârşit!

 
DANDIN

 
He, he! Aşa se face lumină-ntr-un proces? Lungeşti ce nu prezintă nici pic de interes, Şi te pripeşti la urmă când n-are nici un rost?

 
LEANDRU

 
Dar vezi că începutul a fost grozav.

 
DANDIN

 
Aţi pomenit vreodată asemenea metodă? Ce zice-auditoriul?

 
Ba prost!

 
LEANDRU

 
Eu cred c-aşa-i la modă.

 
L'INTIME (vehement)

 
Ce credeţi că urmează? Vin zbirii, nu le pasă, îmi urmăresc clientul, se violeaz-o casă, Nu casă oarecare, notaţi, ci chiar aceasta;

 
Ca să ne poată prinde, se sparge şi fereastra;

 
Cu totul samavolnic şi fără nici o scuză

 
Ne duc în faţa celui care acum ne-acuză, A lui Petit-Jean! Şi cine e-n stare să conteste

 
Un lucru clar ca ziua: şi quls caniş' – Digeste -

 
De vi2, alineatul din cod, Claţonibus, în spirit ca şi-n formă condamnă-acest abuz;

 
De altfel, hai s-admitem, clientul meu, Citron, A-nfulecat în grabă acel vestit clapon, Total sau în detaliu; dar faceţi parte dreaptă

 
Şi comportării noastre-nainte de-acea faptă

 
Că doară pân-acuma mustrări n-am auzit.

 
Şi casa dumneavoastră au cine a păzit?

 
Ce? N-am lătrat noi oare pe cel mai vajnic ton?

 
Sunt martori portăreii pe care-acest Citron

 
I-a înhăţat de robă. Se poate-aduce roba!

 
Au nu găsiţi că-i arhisuficientă proba?

 
Maestrul…
 
PETIT-JEAN L'INTIME

 
Daţi-mi voie!

 
PETIT-JEAN

 
L'IntL

 
1 In limba latină în original: dacă un câine.

 
2 In limba latină în original: despre violenţă.
 
— Jean Racine – Teatru

 
L'INTIME

 
PETIT-JEAN

 
Ce-i asta, zău?!
 
A răguşit

 
Mă-năbuş!

 
Şi-apoi conchide!

 
JINTIME DANDIN

 
Mai stai, dacă ţi-e rău.

 
LINTIMfî (pe un ton apăsat)

 
Fiindcă ni se permite-acum Să răsuflăm, dar vorba să n-o lungim nicicum, Voi fi pe cât se poate mai scurt şi mai concis Fără s-omit nimica… Aşa precum am zis. Voi face să apară ideea transcedentă A pricinei ce pare că este evidentă.

 
DANDIN

 
De-ar spune în extenso ' mai repede-ar sfârşi Decât cu prescurtare. Hei, domnule, ce-i fi Satană, om, încheie sau dracu să te ia!

 
Închei.

 
L'INTIME

 
DANDIN

 
Ah

 
În limba latină în original: pe larg. T62

 
L'INTIMJE

 
Înainte de-a naşte prima stea…
 
DANDIN

 
Treci la potop, maestre.

 
L'INTIME

 
Ziceam deci: înainte

 
De a se naşte lumea şi tot ce-i e pendinte: Pământul, universul, natura în sfârşit, Formau un „ce” haotic în sine-nvălmăşit. Pe-atunci pământul, apa şi aerul şi focul Se tot luptau bezmetic ca să-şi ocupe locul. Era o zăpăceală, o masă fără formă Ce-şi lăfăia prin spaţii dezordinea enormă Unus erat toto naturile vultus în orbe, Quem Graeci dixere Cbaos, rudis indigestaque molss

 
(Dandin cade adormit pe masă.)

 
Ce căzătură, tată!

 
LEANDRU PETIT-JEAN

 
Valeu! Ce sforăit 1

 
LEANDRU

 
Hei, tată, scoală, tată 1

 
PETIT-JEAN

 
Stăpâne, ai murit?

 
1 In limba latină în original: universul avea un aspect uniform, nefiind decât o masă grosolană şi amorfă, pe care grecii o numeau Haos.

 
V

 
LEANDRU

 
Hei, tată I

 
DANDIN

 
Ha? Ce este? Al naibii avocat! N-am tras aşa-aghioase de când sunt magistrat.

 
Hai, dă sentinţa, tată!

 
LEANDRU DANDIN

 
La ocnă!

 
LEANDRU

 
La ocnă? Cum se poate?

 
Un căţel

 
DANDIN

 
Mai ştiu eu ce-i cu el? Mi se învârte capul tot ascultând smintiţi. Mai terminaţi o dată.

 
L'INTIME (venind cu căţeii)

 
Poftiţi, vă rog, poftiţi!

 
Veniţi, că uite domnul ar vrea să fiţi orfani! Chelălăiţi la dânsul, voi pruncilor sărmani! Da! Suntem fără tată, vă rog să luaţi-aminte! Da! Vom pretinde într-una: redaţi-ne-un părinte Ce ne-a creat cu cinste pe noi cei patru fraţi, Un tată care-acuma…
 
Un tată care…
 
DANDIN

 
Marş la coteţ, plecaţi!

 
L'INTIMB

 
DANDIN

 
Marş zic! Ce lucru-ngrozitor! Au inundat podeaua.

 
L'INTIME

 
Sunt lacrimile lor 1

 
DANDIN

 
Of! Simt cum mă cuprinde un val de-nduioşare.

 
Ce-nseamnă să te-atingă la coarda simţitoare!

 
Dar faptele sunt fapte, mă strâng şi n-am ce face:

 
Pârâtul recunoaşte, e vinovat şi pace.

 
Iar de-l condamn, dilema nu o rezolv de fel:

 
Rămân în voia soartei orfanii fără el…
 
Dar parc-am spus că nu mai primesc pe nimeni azi.

 
SCENA 4

 
DANDIN, LEANDRU, ISABELA, L'INTIME, PET1T-lEAN, CHICANEAU.

 
Venisem să…
 
CHICANEAU

 
DANDIN (ironic)

 
Mai bine nici că puteai să cazi. Adică… Stai o leacă! Ei, ştii că fata-mi place!

 
CHICANEAU

 
E fata mea.

 
DANDIN

 
Nu spune! Ia cheam-o mai încoace.

 
ISABELA

 
Pai sunteţi prins de treburi.

 
DANDIN

 
Eu? Aşi! N-am nici o treabă. (lui Chlcaneau) De ce n-ai spus că-i fata matale, mai degrabă.

 
Dar eu…
 
CHICANEAU

 
DANDIN

 
Pricina voastră o ştie ea mai bine. Ce frumuşică este! Şi ce priviri senine! Dar asta nu e totul: şi minte se mai cere. Mă uit la frăgezimea aceasta cu plăcere. Mă crezi că-n tinereţe eram şi eu un crai… Şi se vorbea de mine?

 
ISABELA

 
Cum nu? Te cred, erai.

 
DANDIN

 
Ia zi atunci: pe cine să-l bag la închisoare?

 
ISABELA

 
Pe nimeni.

 
DANDIN

 
Pentru tine, zău, ce n-aş face oare!

 
ISABELA

 
Prea mult ţi-e-ndatorată umila mea făptură…
 
DANDIN

 
Ia spune: asistat-ai vreodată la tortură?

 
ISABELA

 
Nici n-am văzut vreodată şi nici nu vreau să văd.

 
DANDIN

 
Privind, ţi-ar trece pofta să vezi aşa prăpăd.

 
ISABELA

 
Cum poţi privi la cazna unor făpturi ca tine?

 
DANDIN

 
Ei, tot petreci acolo o oră-două, bina.

 
CHICANEAU

 
Vin să reclam aicea o nedreptate…
 
LEANDRU

 
Tată, Intreaga-ncurcătură ţi-o lămuresc îndată, Şi tare-ai să te bucuri când vei afla şi tu Că-i vorba de o nuntă şi totu-i gata; nu? Băiatu-abia aşteaptă, asemenea şi fata Şi ce doreşte fiica, aceea vrea şi tata, Aşa că dă sentinţa.

 
DANDIN (afezându-se)

 
Într-un asemeni caz Sentinţa-i: să se-nsoare, de preferinţă azi.

 
LEANDRU

 
Hai, domnişoară, iată-l pe socrul dumitale, Salută-l!

 
CHICANEAU

 
Cum? Ce-i asta?

 
DANDIN

 
Ce-or mai fi pus la cale?

 
LEANDRU

 
Ce-aţi hotărât se face precum aţi stabilit.

 
DANDIN

 
Ce-am hotărât o dată rămâne neclintit.

 
CHICANEAU

 
Dar trebuie să spună şi fii-mea -dacă vrea.

 
LEANDRU

 
Desigur. Deci, lăsaţi-o să hotărască ea.

 
CHICANEAU

 
Ce-ai amuţit? Vorbeşte! Răspunde într-un fel, Zii

 
ISABELA

 
Nu mă-ncumet, tată, să introduc apel. 168

 
T

 
Fac eu apel.

 
CHICANEAU

 
LEANDRU

 
Dar dacă v-arăt iscălitura Nu cred c-o să respingeţi a voastră semnătură!

 
Ce spui?

 
CHICANEAU DANDIN

 
Da, văd, contractul e bun şi-i iscălit.

 
CHICANEAU

 
Umblat-aţi cu tertipuri dar nu m-aţi biruit! Îţi fac de-aici încolo procese câte vrei. Ai dobândit tu fata dar nu şi zestrea ei.

 
LEANDRU

 
Dar spus-am eu vreodată că alta-mi este vrerea? Dă-mi numai fata mie, şi poţi păstra averea.

 
Aha!

 
CHICANEAU LEANDRU

 
Ei ce spui, tată, n-a fost o zi frumoasă?

 
DANDIN

 
Ba da. Să-mi vină mie procese multe-acasă C-aici rămân şi-i judec pe toţi cu ochii-nchişi;

 
Numai clănţăii ăştia să fie mai concişi. Pe unde-i criminalul?

 
Amnistiază-l, tată!

 
LEANDRU

 
Nu-i cazul să fii rău.

 
DANDIN

 
Hai să-l absolv, dar zău, Doar de hatâru-ţi, noră, îl iert. Şi-acum chemaţi, Dacă mai vreţi să râdem, şi alţi împricinaţi.

 
BRITANNICUS

 
Tragedie în cinci acte 1 669

 
În româneşte de

 
DINU BONDI şi RADU POPESCU

 
PERSOANELE împărat, fiul Agripinel.

 
Fiul împăratului Claudius. AGripina, văduva lui Domiţius Enofcarbus, tatăl lui Neron şi în a doua căsătorie văduva împăratului Claudius. Iunia, iubita lui Britanaicus. Bcrus, preceptorul lui Neron. Narcis, preceptorul lui Britannicus. Albina, confidenta Agripinei.

 
Acţiunea se petrece la Roma, într-o încăpere din palatul lui Neron.

 
ACTUL I

 
SCENA 1

 
AGRIPINA, ALBINA ALBINA
 
Se poate? Tu, stăpână de curte-mpărătească, Să îl aştepţi pe Neron din somn să se trezească?

 
La uşă-i stai de veghe ca-n faţa unui zeu?

 
Oricât ar fi el Cezar, rămâne fiul tău.

 
Din locu-acesta, doamnă, plecare-i cuvenită…
 
AGRIPINA

 
O, n-aş pleca, Albina, nici chiar pentru-o clipită. L-aştept! LTrmând cu ghidul al grijilor şirag De Cezar împletite, uşor l-aştept în prag. Ce-am prevăzut, Albina, vezi tu, s-a împlinit: britannicus de Neron pe faţa-i vrăjmăşit. A obosit Cezarul mereu să ţină seamă Dacă-i iubit sau nu e: azi vrea să-mpartă teamă; Britannicus, de-aceea, îi stă, se vede-n drum. Şi ce-i mai trist, eu însămi îl stingheresc acum.

 
ALBINA

 
Cum? Tu? Aceea care şi zilele i-ai dat?

 
Prin lupta cărei Neron ajuns-a împărat?

 
Tu ce lui Claudius' fiul i-ai depărtat de tron,

 
1 (Tiberius Drusus) împărat roman (41-54) nepotul lui August, tatăl lui Britannicus, al doilea soţ al Agripinei. A fost preocupat tn prima parte a vieţii mai mult de studiu decât de treburile statului. Devenit Împărat, îşi impune autoritatea şi întăreşte imperiul, pacificând unele provincii, supunând altele (n. r.).

 
Spre a-nscăuna în locu-i pe fiul tău, Neron? Temeiurile toate sunt pentru Agripina: A te iubi, dator e!

 
AGRIPINA

 
Dator ar fi, Albina: Mărinimos de este, astfel s-ar cuveni. Ingrat de-i însă, are de ce mă-nvinui.

 
ALBINA

 
Cum ar putea, stăpână, să-ţi uite dărnicia? Purtarea lui ţi-arată că-şi ştie datoria.

 
Tot ce-a făcut sau spus-a de-a lungul a

 
N-a dezminţit virtutea-i de împărat roman. In anii-aceştia, Romei, sub veghea-i chibzuită, De consuli i se pare şi azi că-i cârmuită. Atât de tânăr încă şi totuşi cumpătat; Ca înţeleptul August', de ani împovărat.

 
AGRIPINA

 
O, nu! Nu-s pătimaşă, nedreaptă ca să fiu:

 
Cum a sfârşit Augustus începe al meu fiu.

 
Văd sumbru viitorul şi-mi pare de temut;

 
Să nu sfârşească Neron cum August a-nceput.

 
Degeaba se preface: pe chip stau zugrăvite Trufia şi cruzimea, prin tată „moştenite; „ In el se împleteşte trufia domiţiană, Cu ce-a cules din sânu-mi: cruzimea neroniană.

 
Oncând o tiranie se-anunţă ca un soare: aligula5 o vreme părea o desfătare;

 
(Cezar Octaviu) împărat roman (63 î.e.n. – 14 e.n.) a concentrat: oată puterea statului în mâinile sale, menţinând numai formal instituţiile republicane. In timpul domniei sale – adevărată dictatură militară – plebea a încetat să mai joace vreun rol politic. A încurajat mult artele şi cultura, care cunosc o mare înflorire în vremea lui (n. r.).

 
' împărat roman (12 î.e.n. – 41 e.n.) fratele Agripinei. Domnia lui este cunoscută prin despotismul ei. Ca să-şi procure banii necesari numeroaselor plăceri şi extravaganţe pe care şi le oferea, a mărit mult impozitele (n. r.).

 
Zvârlindu-şi apoi masca, porni dezlănţuit: Sub pumnul lui tiranic imperiul s-a-ngrozit. Ce-mi pasă pân-la urmă de mai încet sau iute Va obosi şi Neron de marea lui virtute? JCÂrmaci l-am pus cu gândul ca să conducă statul

 
Precum doreşte plebea şi precum vrea senatul?

 
F Părinte pentru Roma? Să fie dacă vrea!

 
Dar să nu uite-o clipă că eu sunt mama sa. Răspunde tu Albina: cum poate fi numită, Răpirea de-astă noapte, în zori dezvăluită? Britannicus, se ştie, pe Iunia o adoră, Încât a lor iubire nici Neron n-o ignoră. Şi-acelaşi Neron care virtutea preţuieşte, In miez de noapte-adâncă, pe Iunia o răpeşte.

 
De ce? Din ură poate? Sau poate din iubire? Ii place să sădească în jur nenorocire?

 
Sau, mai degrabă, poate, pe mine mâniat, i-a pedepsit pe tineri, că eu i-am protejat.

 
I-ai protejat, stăpână?

 
Ă?

 
ALBINA

 
AGRIPINA

 
O, dac-ai şti, Albina.

 
Că eu şi nimeni altul grăbitu-le-am ruina.

 
Britannicus din tronul care i-a fost sortit, Ca fiu al lui Claudius, de mine-i prăbuşit. Claudius când ales-a pe-al Iuniei frate bun, Ce-l numără pe Augustus printre ai săi străbuni, Să fie soţ Octaviei', eu piedică i-am stat Şi-atunci Silanus Lucius spre moarte a călcat. Neron cules-a rodul: iar eu am drept răsplată O cumpănă a ţine între rivali. Minată De gândul ca în ziua ce o presimt că vine, Britannicus s-o ţină între Neron şi mine.

 
1 Fiica împăratului Claudius, sora lui Britannicus (n. r.).

 
Urzeală grea…
 
ALBINA

 
AGRIPINA

 
Refugiu, pe vreme de furtună. Un frâu. De nu, pe Neron, curând îl scap din mână.

 
ALBINA

 
Atâta prevedere, când Cezar ţi-este fiu?

 
AGRIPINA

 
Că eu l-aş teme mâine, de nu m-ar teme, ştiu!

 
ALBINA

 
O grijă poate, doamnă, ce nu-i întemeiată. Dar chiar de n-ar fi Neron cum fost-a altădată, Această preschimbare n-ajuns-a pân-la noi. Ea a rămas o taină păstrată între voi. Noi ştim că orice slavă cu care-i preamărit, Cu tine o împarte cum totul a-mpărţit. Nimic doar pentru sine, nici cel mai mic onor. La fel v-aclamă Roma pe voi. Prea rareori Auzi să se vorbească de palida-i soţie. Nici chiar străbunul August, o lume-ntreagă ştie, N-a onorat pe Livia cum LuuLşti onorată: Păşeşti pe drum, stăpână, de lictori precedată. Cum ar putea cinstire mai mult să-ţi dăruiască?

 
AGRIPINA încredere mai multă de-ar vrea să-ini hărăzească! Căci toată-această cinste mai mult dezamăgeşte: îmi creşte poate slava; puterea îmi descreşte! O, da, trecut-a timpul, când Cezar, fraged încă, îmi închina a curţii credinţă prea adâncă, Şi-a guvernării trudă, pe mine-şi odihnea.

 
Când voia mea, la Curte, Senatul aduna. Când eu dictam din umbră. Când fără să apar Eram în Foru-acesta şi duh şi îndreptar! Necunoscând pe-atuncea de e-n a Romei vrere, Nu se-ameţise încă de marea lui putere. O! Ziua-aceea neagră, ce limpede mi-apare! Când fu orbit de slava-i cum eşti orbit de soare, – 'jLff' în clipa când trimişii atât de multor regi Veniră să-l proclame stăpânul lumii-ntregi! Spre tron mă-ndrept. Doar slava e-a noastră, împreună. Ce sfat perfid primit-a? Căci fără să mai spună Vre un cuvânt sau altul, la chip s-a-ntunecat, De-ndată ce senină spre tron m-am îndreptat, în inimă simţit-am că-i neagră prevestirea. Şi-ntr-adevăr, făţarnic, spre a-şi masca jignirea îmi iese înainte, mă strânge apoi la piept Şi-mi ţintuieşte pasul spre tron să nu mă-ndrept. Din ziua-aceea sumbră, spre margini de abis Mi-alunecă puterea. Din tot ce-a fost, un vis Abia de-mi mai rămâne. Cu toţii, preţuirea O cer azi lui Seneca; lui Burus ocrotirea.

 
ALBINA

 
De bănui toate-acestea, de ce-ţi măreşti veninul, Strângându-l tot în suflet, şi-ascunzi în tine chinul, Când mai cuminte este o dreaptă lămurire?

 
AGRIPINA

 
Ar fi, de-am sta de vorbă noi doi, fără sfr're.

 
Dar mă primeşte-n public, Ia ore sorocite, Iar vorba-i şi tăcerea-i zgârcit sunt cântărite

 
De sfetnicii lui, cerberi, stăpâni pe amândoi.

 
Mereu ne stau de strajă. Un zid sunt între noi.

 
Descumpănirea-i, totuşi, vroind s-o folosesc Cu cit din cale-mi fuge, cu atât îl urmăresc.

 
A, se deschide uşa. Cât e neprevenit, Să aflu de ce oare pe Iunia a răpit, Să-i smulg acele taine, ce-ascunse le-ar fi vrut.

 
Dar cum? La ora asta, Burus l-a şi văzut?

 
SCENA 2

 
AORIPINA, BURUS, ALBINA. BURUS

 
Din a lui Cezar vrere prin mine veţi afla Ce rost are porunca, spre-a nu vă-ngrijora. A chibzuit stăpânul cu gândul cel mai bun; îngăduiţi-mi, doamnă, smerit să vi-l supun.

 
AGRIPINA

 
La ce bun? Am să intru: o să-mi explice el.

 
BURUS

 
N-ar fi pe a lui voie. La Cezar, de altfel, Acum sunt cei doi consuli, pe care i-a primit Pe-o uşă mai de taină, de-ndată ce-au sosit. Dar de-i poruncă, doamnă, mă pot înapoia…
 
AGRIPINA i 'Augustele-i secrete nu-ncerc a tulbura. Dar nu socoti că-i timpul, ca în sfârşit, să-ţi cer Să ne vorbim o dată şi făr-de-ntortocheri?

 
BURUS

 
O ştiţi prea bine, doamnă: duşman sunt cu minciuna.

 
AGRIPINA

 
Voieşti, ascuns pe Cezar, să-l ţii întotdeauna, Hrănindu-i astfel gândul, că-i stingherit de mine? Te-am ridicat într-una din bine în mai bine, Ca să înalţi zăgazuri între fecior şi mamă? El calea să-şi aleagă, el s'ngur, vă e teamă? Vă-ntreceţi tu, Seneta, mai iute care poate Iubirea-i pentru mamă din inimă a-i scoate? Ca să mă uite oare vi l-am încredinţat?

 
Aoi doi să fiţi stăpânii, prin el, pe-ntregul stat?

 
Şi-n mintea mea nu-ncape că astăzi îndrăzniţi

 
Drept protejata voastră voi să mă socotiţi;

 
Când, de-aş fi vrut, şi astăzi nu te-ai încununa

 
Decât cu o comandă departe undeva, în timp ce eu ţin sceptrul de-ai mei străbuni purtat: Soţie, fiică, soră şi mamă de-mpărat.

 
Poţi crede că lui Neron un tron i-am dat în dar, Trei Cezari să m-apese în loc de un Cezar? Jfeărbat ajuns copilul, nu-i timpul să domnească? FDe voi cu-aceeaşi teamă şi azi să se ferească? Tot, tot, prin ochii voştri? Nimic prin ochii săi?

 
I-ajung ca să-l îndrume străbunii lui şi-ai mei!

 
Să-i cearnă: după jroiejngdel să-şi pună-n minte, Pe August, pe Tiberiu ', sau pe al meu părinte.

 
Nu mă-nşirui fireşte, printre aceşti eroi;

 
Dar să-i arăt ce-i bine, mai mult pot decât voi

 
Şi să-l învăţ pe sfetnici de vrea să îi asculte, Dar că-ntre ei şi Cezar sunt multe trepte, multe!

 
BURUS

 
Drept sarcină nu-mi luasem decât a te ruga

 
De-o singură măsură pe Cezar a-l ierta.

 
Dar fiindcă nu-mi îngădui, ba te aud spunând, Că orice-ar face Cezar răspunzător eu sunt, Oşteanului răspunsul i-l vei îngădui:

 
Oşteanul, adevărul, nu ştie a-l măslui:

 
Că tu mi-ai dat copilul, având atunci în gând

 
Eu să-l călesc, aşa e! Şi n-am s-o uit nicicând!

 
Dar ţi-am jurat vreodată pe Cezar a-l trăda, Crescându-l, să nu ştie decât a asculta?

 
O, nu! Căci nu de tine răspunderea-mi se leagă:

 
Ieri ţi-a fost fiu, dar astăzi, stăpân pe lumea-ntreagă.

 
Dator sunt socoteală imperiului roman, Ce vrea ca mântuirea să n-o aştepte-n van.

 
De-am fost aleşi pe Neron să-l ţinem rătăcit,

 
1 împărat roman (42 î.e.n. – 37 e.n.) fiul adoptiv al lui August a cărui politică a urmat-o (n. r.).

 
Seneca şi cu mine, alţi doi n-ai fi găsit?

 
Slugarnicii din juru-i de ce te supărau?

 
Corupători de suflet, doar în exil se-aflau?

 
La curtea lui Claudius de sclavi înfloritoare, De doi având nevoie, spre a-l supune, oare

 
N-ar fi sărit o mie, toţi buni să se-ngrijească

 
Copilul dat de tine, copil să-mbătrânească?

 
Şi ce-ţi lipseşte, doamnă? De toţi eşti venerată.

 
Se jură lui credinţă? Şi ţie ţi-e jurată!

 
E-adevărat, Cezarul a încetat să-ţi pună

 
Imperiul la picioare, umil să se supună.

 
De-moarte e păcatul? Şi crezi că nu e vie

 
Recunoştinţa fără vesminte de sclavie?

 
Umil îl vrei pe Neron? E oare bun renume

 
Să semene cu August, numai atât: prin nume?

 
De ce să ne ascundem? Căci Roma-i dă dreptate!

 
Sub trei liberţi fu sclavă. Şi azi, în libertate, încă mai simte jugul pe care l-a purtat… FDe când pe tron e Neron, de jug s-a scuturat.

 
Mai mult! Virtutea însăşi, din sevă nouă, creşte.

 
Pentru împărat imperiul o pradă nu mai este. Poporul azi e liber! Şi-alege magistraţii;

 
Neron numeşte şefii pe care-i cer soldaţii;

 
Traseas, senatorul, Corbulon din armată

 
Deşi cu faimă mare, nu i-a schimbat! Şi iată:

 
Exilul altădată – sălaş de senatori -

 
N-adăposteşte astăzi decât pe delatori.

 
De ce n-ar cere Cezar ca sfatul să i-l dăm, Când prin a noastre sfaturi vrem să-l încununăm

 
Cu glorie, putere, într-o domnie mare:

 
Cu-o Romă ce nu-i sclavă şi-un Cezar ca un soare!

 
Dar doamnă, Cezar ştie cârmaci să fie el.

 
L-ascult! Să mă asculte eu nu-i mai cer de fel.

 
Şi cred că-nalte pilde strămoşii îi pot da;

 
Spre a nu greşi i-ajunge pe sine-a se urma:

 
Virtuţile-i de mâine şi anii ce-or să vie

 
Nu-i vreau mai buni! Ci numai ca cei ce-au fost, să fie!

 
AGRIPINA

 
Deci, neavând curajul să crezi în viitor, Te temi că fără tine va fi şovăitor. Dar fiindcă pân-acuma depusa-i mărturie Că meritele sale le datorează ţie, Tot tu să-mi dai răspunsul: de ce-o fi răpit fPe, sora lui Silanus? 7Tot fiindcă-i covârşit De marea lui virtute? Sau vrând a umili Pe-ai mei străbuni şi-ai lunei, în taină o răpi? Ce vină îi găseşti? Prin care atentat Ajuns-a peste noapte vrăjmaşă-acestui stat? Prin creşterea-i aleasă de-ambiţii fiind lipsită, N-ar fi ajuns la Cezar nici când, decât silită, Şi-ar fi slăvit pe Neron că-n bunătatea sa îi respecta dorinţa de-a nu se arăta.

 
BURUS

 
Nu ştiu de nici o crimă să fie suspectată: De Cezar până astăzi nu este condamnată. Aci s-o umilească cine-ar putea vreodat? Străbunii ei stau strajă; al lor e-acest palat; Când ştii că-acele drepturi ce-n fiinţa-i s-au unit Pe soţ l-ar putea face să fie răzvrătit; Când din Cezari un sânge se poate altoi Doar cu acel pe care Cezarul l-ar primi, Vei recunoaşte însăţi că n-ar fi drept de fel, Să se mărite Iunia de nu aprobă el.

 
AGRIPINA

 
Am înţeles! De ştire, Neron îmi dă prin tine Britannicus zadarnic se sprijină pe mine; Că-n van dorind să-şi uite amărăciunea sa Am sprijinit logodna ce o nădăjduia. Vrea Neron să se ştie, pentru-a mă umili, Că m-am legat să dărui ce nu pot dărui. De-a lui favoare Roma mă crede copleşită: Deci m-a jignit, ca Roma să fie lămurită, Să afle-ntreg pământul de groază-nfiorat, Că nu-i tot una fiul cu cel ce-i împărat! Cum vrea! Dar iată-mi sfatul: întâi să se-ngrijească Să-şi ferece imperiul şi-apoi să mă lovească. Să chibzuiască bine! Să nu se-nşele crunt; Cu firava-mi putere, puterea lui de-o-nfrunt, Cununa Romei însăşi în cumpănă o pune! 'Prea s-a pripit să creadă că steaua mea apune.

 
BURUS

 
Că te respectă, doamnă, mereu stai la-ndoială?

 
Oricând şi orice-ar face, aceeaşi bănuială!

 
Te crede oare Neron de Iunia câştigată?

 
Din nou cu al lui frate te crede împăcată?

 
Tot căutând prilejul o vină a-i găsi

 
Pe-ai tăi duşmani poţi, doamnă, s-ajungi a-i sprijini?

 
Răstălmăcind cu gândul închipuite vini, Nu pregeţi, eşti chiar gata imperiul să-l dezbini?

 
Firesc este cu teamă voi doi să vă priviţi?

 
În orice-mbrăţişare, întâi să lămuriţi

 
Trecutele dispute? Mereu necruţătoare, In loc, ca orice mamă, să fi-ngăduitoare?

 
Înnăbuşind mânia, oprind-o să mai crească, Prilej nu dai nici curţii să te mai ocolească.

 
AGRIPINA

 
Pe cine să-ncălzească protecţia Agripinei, Când s-a aflat că Neron sortitu-m-a ruinei, Şi dezlegat de mine, voieşte a se şti? Când Burus îndrăzneşte în prag a mă opri?

 
BURUS

 
Am înţeles! E timpul să curm al meu cuvânt. Dezvăluindu-mi gândul, supărător îţi sunt. Nedreaptă fiind durerea, orice teniei, fireşte, Ce nu o-ncurajează, doar bănuiala-i creşte.

 
Britannicus se-arată: vă las cu el să staţi, Să-i ascultaţi durerea şi-apoi să-l consolaţi; Şi chiar să-i spuneţi, doamnă, că ură i-au purtat, Acei pe care Cezar nici nu i-a consultat.

 
SCENA 3

 
AGRIPINA, BRITANNICUS, NARCIS, ALBINA. AGRIPINA

 
Necugetat eşti prinţe! Ce mare-ngrijorara Printre duşmani de moarte te poate-aduce oare? Ce cauţi?

 
BRITANNICUS

 
Cum ce caut? Şi cum necugetat? Tot ce-am pierdut eu, doamnă, mi-ascunde-acest palat. Ostaşi cu chip de fiară ca dintr-un vis urât, între aceste ziduri pe Iunia-au târât. O, zei! De câtă groază îi văd gingaşa-i fire înfiorată-n noapte! De câtă umilire! Răpită-a fost! O lege infamă, aşadar, I Desparte două inimi unite prin amarjp Amar ce-ntr-unul singur nu-i voie să-l topim; Şi-unul pe-altul astfel, să nu ne sprijinim…
 
AGRIPINA

 
Jignirile-ţi aduse, eu însămi le-am simţit Şi-am protestat, nainte ca tu să fi şoptit. Dar nu-nţeleg prin asta că m-aş fi dezlegat De ceea ce promis-am, cuvântul când ţi-am dat. Nu pot în clipa-aceasta mai limpede a fi; LţJrmează-mă Ta T? Alas V şi te voi lămuri.

 
1 Libert al lui Claudius, administratorul averii imperiale pe vremea acestuia, om de încredere al Agripinei (n. r.)-

 
SCENA 4

 
BRITANNICUS, NARCIS.

 
BRITANNICUS

 
Să-i dau crezare, Narcis? Şi fac eu oare bine Lăsând-o să decidă între-al ei fiu şi mine? Ce crezi? Azi Agripina aceeaşi e, sau nu-i, Ce l-a sedus pe Claudius? Duşmană mie! Lui, Scurtându-i atunci viaţa, ce poate se scurgea Mult prea încet pe firul ce ea îl depăna?

 
NARCIS

 
Ei şi? C-a fost jignită, aceasta se-nţeâege Căci ea şi-a dat cuvântul cu Iunia să te lege. Uniţi-yă revolta şi râvna v-o legaţi! Unind numai suspine, nimic nu dezlegaţi. Atâta timp cât numai sfios te tânguieşti Prin sălile acestea însă temut nu eşti, Cât numai prin cuvinte vei încerca să-l frângi, Nu vei obţine – prinţe – decât mereu să plângi.

 
BRITANNICUS

 
Chiar Narcis să mă creadă cu gândul împăcat Sclaviei ruşinoase pe veci de-a mă fi dat? Uimit de prăbuşire, cutremurat, zdrobit, C-am renunţat la tronul care mi-a fost sortit? O, nu! Dar încă-s singur! Amicii devotaţi Ai tatei, cum să-i aflu? De spairnă-s îngheţaţi!

 
Prea tânăr sunt, de-aceea se ţin încă departe

 
Acei ce suferinţa cu mine ar împarte.

 
De-un an, de când eu ochii deschis-am pricepând

 
Ceva din trista-mi soartă, ce văd? Decât cum vând Prietenii credinţa ce-n ei eu am sădit! ' '

 
Netrebnicii, iscoade la Neron s-au tocmit Să-mi urmărească paşii. Credinţa ce le-am dat O târguiesc cu Neron. De prieteni sunt furat!

 
S, Ry

 
Aceasta fiindu-mi soarta, vândut deci zi cu zi, Cezarul mă ghiceşte, şi nici n-am prins rosti Cuvântul, că-l şi află. In inimă-mi citeşte! Ce crezi de asta, Narcis?

 
NARCIS

 
Că mârşavi sunt, fireşte.

 
Să-I cerni, tocmai de-aceea, mai mult s-ar cuveni; Cu tainele-ţi, stăpâne, risipitor nu fi!

 
BRITANNICUS

 
Aşa e! Dar ştiinţa de-a fi bănuitor, O inimă aleasă n-o-nvaţă prea uşor.

 
Lung timp e înşelată… In tine cred. Mai bine

 
Aş zice: vreau de astăzi să cred numai în tine!

 
Mi-aduc aminte, tata, statornic te-arăta;

 
Din toţi liberţii noştri doar tu nu m-ai trăda.

 
Iar ochii tăi vegheat-au mereu să mă păzească

 
De mii şi mii de duşmani ce-au vrut să mă-ncolţească.

 
Aleargă, află dacă insulta ce-am primit, în inimi de prieteni curajul n-a trezit.

 
În ochii lor citeşte; ascultă vorba lor:

 
Şi află dacă-s gata să-mi sară-n ajutor, Iar prin întreg palatul privirea-ţi ascuţită

 
Să afle unde-i Iunia, şi vezi cum e păzită.

 
Şi-a revenit din spaima ce-a încercat-o greu?

 
Să stărui în nădejdea c-am s-o revăd şi eu?

 
Iar eu alerg la Palas, ce sclav ne-a fost şi el, S-o caut pe-Agripina. Am să-i vorbesc astfel, Ca să-i aţâţ mânia şi dacă s-ar putea

 
S-o-mping chiar mai departe decât ea însăşi vrea.

 
ACTUL II

 
SCENA 1

 
NERON, BURUS, NARCIS, GĂRZI. NERON

 
Fii fără grijă, Burus! Deşi nedreaptă-i tare, Nu uit că-mi este mamă ci uit că-i schimbătoare.

 
Dar începând de astăzi nu-ngădui mai departe

 
Pe sfetnicul ce-asmute speranţele-i deşarte.

 
Cu sfaturile-i, Palas îmi otrăveşte mama;

 
Că fratele mi-aţâţă, uşor pot să-mi dau seama.

 
Doar vorba lui ascultă şi dacă-i căutaţi, Nu m-aş mira la Palas să fie adunaţi.

 
Prea multă libertate! 11 vreau îndepărtat

 
De ei, pentru vecie! §ăfiLexilat!

 
Aceasta-mi este voia şi până la apus

 
Să aflu, de la curte, din Roma, c-a fost dus.

 
Grăbeşte-te! Porunca, imperiul va salva…
 
Apropie-te, Narcis!

 
(gărzii)

 
Iar voi puteţi pleca! SCENA 2

 
NERON, NARCIS. NARCIS în nuna ta slăvite, cu Iunia o dată, Ai astăzi stăpânirea asupra Romei, toată.

 
Nădejdile, duşmanii le văd azi cum se frâng, Şi adunaţi la Palas nevolnicia-şi plâng. Dar ce-mi văd ochii? Cezar, uimit, cutremurat? Britannicus el însuşi, nu-i, cred, mai tulburat. Ce poate să însemne tristeţea ta cernită, Privirea-aceasta sumbră, hoinară, rătăcită, Când totul îţi surâde? Norocul ţi-e sortit!

 
NERON

 
Zadarnic este totul! Neron e îndrăgostit!

 
Tu?

 
NARCIS

 
NERON

 
Da! De-o clipă numai, dar până am să mor. Iubesc! Ce spun? Iubire? PeIunia-o ador.

 
Tu?

 
NARCIS

 
NERON

 
Ce chemări ciudate, ast-noapte m-au mânat? Pe Iuni-am văzut-o adusă în palat; Mâhnită, rugând cerul, cu ochii-n lacrimi vii, Ce străluceau în noapte, mai vii printre făclii. Deşi fără podoabe, atât de minunată! Fecioară ne-ntinată atunci din somn furată. Ce pot să ştiu? Au fost-a doar simpla ei ţinută, Sau torţele şi umbra sau doar durerea-i mută, între soldaţii aspri, cu crudă înfăţişare, Ce îi nimba privirea cu-o gingaşă candoare? Orice-ar fi fost, tot una-i; ca-n vrajă am rămas. I-aş fi vorbit, dar ce vrei, simţeam că-s fără glas. Şi ca de piatră, stană, cuprins de grea uimire, Eu o lăsai să treacă aievea nălucire.

 
NERON

 
Rămas cu mine singur credeam că voi uita; Zadarnic, chipu-i suav în faţa mea veghea, Părând c-o am în faţă sfielnic îi şopteam; Chiar lacrima-i de mine stârnită, o iubeam. Şi prea târziu, fireşte, îi imploram iertarea, Când folosind suspinul şi când ameninţarea. Şi astfel, toată noaptea, de dragoste învins, Am stat de veghe până ce zorii s-au aprins. Dar frumuseţea-i poate-i a minţii-mi plăsmuire Şi ţoarsă-i din iluzii, cu ne-nţelese fire. Ce zici tu, Narcis?

 
NARCIS

 
Ceruri! E oare de crezut Că-atât de lungă vreme în umbră s-a ţinut?

 
NERON

 
O ştii prea bine, Narcis: sau cu mânie, poate, Mă-nvinuia de moartea iubitului său frate, Sau mândra-i castitate voindu-se ferită, Ne ascundea privirii o vrajă-nmugurită. Păstrând numai durerea, fugind mereu de lume, învăluia-n tăcere până şi-al său renume. De-o vezi, virtutea-aceasta ce nu a înflorit Nicicând la curtea noastră, iubirea mi-a stârnit. In timp ce nu-i romană să nu-şi facă o fală, Că mi-am oprit asupră-i privirea-imperială Şi care fiind pătrunsă de farmecele sale, Spre inima lui Cezar să nu încerce-o cale, Doar Iunia-n palatu-i retrasă şi fecioară Cinstirea-mi preţuieşte drept faptă de ocară. Ferindu-se de mine nici vrea măcar a şti, Ce fel de om e Cezar şi cum ştie iubi. Britannicus, la rându-i, tu crezi că o iubeşte?

 
Te îndoieşti, stăpâne

 
NARCIS

 
Copil aşa cum este, A şi băut veninul vrăjitelor priviri?

 
NARCIS

 
Amorul când se naşte nu deapănă un fir Nicicând de judecată. De farmecu-i purtat Pe-a lacrimilor cale de mult s-a avântat, Dorinţele-i pricepe cum să le împlinească, Şi poate nu-i departe, să o înlănţuiască.

 
NERON

 
Ce spui? Pe-al Iuniei suflet să fi ajuns stăpân?

 
NARCIS

 
Ştiu eu? Tot ce se poate. Dar sigur pot să-ţi spun

 
Din locurile acestea văzut-am cum fugea

 
Ades, de o mânie ce ţie-ţi tăinuia.

 
O curte ce-l evită adânc dispreţuind, Strivit de măreţia-ţi, că ţi-e supus, roşind, Şi-ntre imbold şi teamă de chinuri frământat

 
El alerga la Iunia şi se-ntorcea-mpăcat.

 
NERON

 
Pe-atât îl paşte răul, pe cât ştiu să-i placă. De-ar fi-nţelept acuma s-ar bate să-i displacă Gelos să fie Neron şi fără s-o plătească?

 
NARCIS

 
Dar ce-ar putea, stăpâne, să te neliniştească? De milă-i plânse Iunia, părtaşă cu-a lui jale, Când cunoscuse-n lume doar lacrimile sale. Dar azi, cu ochii limpezi spre-naltul frunţii tale Privind de-aproape nimbul coroanei imperiale, Văzând în juru-ţi regii lipsiţi de-a lor cunună Şi printre ei iubitu-i, cu plebea cum se-adună, Pândind să îi cinstească o singură privire Căzută la-ntâmplare din mândra-ţi strălucire; Şi-apoi din-naltul slavei văzându-te desprins, Plecat smerit în faţă-i, îngenunchind învins, O, astăzi poţi fi sigur de sufletu-i vrăjit! Vei da numai poruncă şi ai să fii iubit!

 
NERON îmi mai rămâne, Narcis, amaruri în şirag Să împletesc…
 
NARCIS

 
Stăpâne, dar cine-ţi stă în prag?

 
,. ', ' NERON

 
Octavia, Agripina, şi câte alte, câte!

 
Seneca, Burus, Roma şi trei ani de virtute.

 
Nu c-aş păstra Octaviei vreun rest de vechi simţiri

 
Sau fiindcă i-aş deplânge al vârstei fraged fir.

 
Mereu sâcâitoare, m-a ostenit de mult;

 
Doar tânguiri şi lacrimi xn-am săturat s-ascult, încât cu bucurie divorţul l-aş primi, Scăpând astfel de jugul silitei căsnicii.

 
Pe cât se pare, cerul şi el o osândeşte:

 
Stăruitoarea-i rugă pe zei îi plictiseşte.

 
Şi iată, nu dau semne virtute-a-i preţui, Prin voia lor, sărmana, să poată a rodi.

 
Moştenitor imperiul în van va aştepta…
 
NARCIS

 
Dar Neron ce aşteaptă spre-a o repudia? De tine şi imperiu Octavia-i condamnată. Jugjişjjiibind4LJYia-uŞi unul ca şi altul şi astfel s-au unit: Prin despărţirea asta tu tronu-ai moştenit.

 
La rândul său, Tiberiu n-a pregetat din frică Sub ochii de părinte pe-a lui Augustus fiică' De-ndată s-o alunge; iar tu-n război cu tine, Mai stai la îndoială, de-i bine, ori nu-i bine…?

 
NERON

 
N-o ştii pe Agripina că e ne-nduplecată? Parc-o aud spunându-mi de Octavia că-i legată Cu mine printr-o sfântă logodnă pe vecie, De ea chiar înnodată. Şi izbutind să fie Neîndurată, aspră, să-mi spună ne-ncetat Povestea nesfârşită: cât sunt eu de. Ingrat. De-asemenea dispute sunt îngrozit, ce vrei?

 
NARCIS

 
Cum? Nu eşti tu, stăpâne, stăpânul tău şi-al ei? În tremur, sub tutelă, cât timp te va mai ţine? E timpul ca domnia s-o-ncepi şi pentru tine. F Te temi? Că nu ai teamă abia ne-ai dovedit:

 
Pe Palas oare mult e de când l-ai izgonit, Pe care ea-ncercat-a să-l apere mereu?

 
NERON

 
Când nu e ea de faţă ştiu să ordon şi eu! Îndemnurile voastre le-ascult, sau le resping, încerc a-i sta-mpotrivă, visez chiar s-o înving. Când însă reaua-mi soartă în calea ei mă scoate, (Nu mă sfiesc a-ţi spune, vreau să le ştii pe toate) Sau că nu-i încă timpul de-a înfrunta tăria Privirilor din care aflai ce-i datoria, Sau cât a fost de bună în minte mi-e prea viu Şi-n taină-i las puterea ce de la ea o ţiu. Oricum ar fi, tot una-i, în van mă străduiesc; Căci zeii mei protectori de-ai mamei se feresc.

 
' Iulia, fiica lui August, soţia lui Tiberiu; a fost exilată de către acesta din pricina moravurilor ei uşuratice (n. r.).

 
Supunerea aceasta voind-o-ndepărtata, li fug mereu din cale. Să fie-ngrijorată Ades îi dau prilejul şi-o necăjesc mereu, Cu gând să mă evite, cum o evit şi eu. Ai stat prea mult cu mine. Britannicus, uitat, Va bănui că Narcis nu-i este devotat.

 
NARCIS

 
Că eu nu-i port credinţă, nicicând n-ar cugeta. El crede că porunca-i m-aduce-n faţa ta, Să aflu tot ce-n taină, în gându-ţi ai urzit, Ce zile luminoase sau negre i-ai sortit. Iubita să-şi revadă el e nerăbdător, Nădăjduind prin mine să aibă ajutor.

 
NERON

 
Consimt. Deci, fii solie cu vestea ce ţi-am dat: O va vedea!

 
NARCIS

 
Stăpâne, mai bine exilat…
 
NERON

 
Le-am chibzuit pe toate! O, dacă-ai bănui Ce scump îi va fi preţul acestei bucurii! Lui, spune-i că succesul e-al artei tale dar. Că pentru-a lui dorinţă îl vinzi chiar pe Cezar. Că-n taină o-ntâlneşte… Dar iat-o, a sosit! Grăbeşte-te! Grăbeşte-l… Să fie fericit!

 
SCENA 3

 
NERON, IUNIA. NERON

 
Eşti tulburată, doamnă, şi chipul ţi s-adumbră. Citeşti cumva în ochi-mi vreo prevestire sumbra?

 
IUNIA

 
N-am să-ţi ascund, stăpâne, de ce m-am tulburat O căutam pe Octavia şi nu pe împărat.

 
NERON

 
Ştiu! Şi te-ntreb: pe-Octavia cum n-aş invidia Când gândurile-ţi bune sunt numai pentru ea?

 
Stăpâne, tu?

 
IUNIA

 
NERON

 
Te miră? La curtea-mpărătească Numai Octavia ştie cum să te preţuiască?

 
IUNIA

 
Să-mi povestesc durerea altcui, m-aş fi sfiit La cine pot să aflu ce crimă-am făptuit? Tu care dai pedeapsa, firesc e ca s-o ştii. Mă iartă, vreau să aflu cu ce-am putut greşi.

 
NERON

 
Cum, doamnă? Chiar uşoară-i o astfel de jignire?

 
De tine niciodată să nu ne dai de ştire?

 
Scânteietoare daruri, comori nepreţuite, Tu le-ai primit din ceruri, ca să Ic ţii umbrite?

 
Britannicus, de pildă, de vraja-ţi fermecat, Dacă te-ar şti departe, nu s-ar simţi furat?

 
Lipsindumă de tine, o, cât de crudă-ai fost, Lăsându-mă-n palatu-mi stingher şi fără rost!

 
Britannicus, se spune, atunci când a-ndrăznit

 
Iubirea să-ţi închine, că nu te-ar fi jignit.

 
Căci n-am să cred vreodată, speranţe să-i fi dat

 
Cuminţea Iunie, fără a mă fi întrebat.

 
Iubirea să-i ofere, pe-a lui s-o fi primit

 
Şi Cezar să nu afle decât când s-a zvonit.
 
— Jcan Racinc – Teatru

 
IUNIA

 
NHRON

 
N-am să ascund, stăpâne, că-au fost destule semne Ca să-nţeleg suspinu-i ce poate să însemne. El nu şi-a-ntors privirea de la un biet vlăstar Un ciob rămas din slava unei familii mari. Îmi aminteşte poate de-un timp mai fericit, Când tatăl său pe mine ca noră m-a dorit.
 
Iubindu-xnă, s-asculte de tatăl său ar vrea, Şi-aş spune chiar de tine, ca şi de mama ta Cu care-n armonie ai fost întotdeauna… A „
 
NERON

 
Dorinţa mea cu-a mamei departe-s de-a fi una. Părinţii, până astăzi, deajuns i-am ascultat. Nu ei au să aleagă ce mie-mi este dat. Eu am s-aleg, nu alţii! Răspunderea-i a mea! Un soţ, deci, pentru tine, tot eu voi căuta.

 
IUNIA

 
Gândeşte-te! C-un altul de-ar fi să mă cununi Ai insulta Cezarii care mi-au fost străbuni î

 
NERON

 
De loc! Alesul mire din altă spiţă nu-i! Cu mare cinste leagă strămoşii tăi de-ai lui Şi-a lui iubire mândră, să o primeşti, nu-i greu.

 
T

 
Şi cine-i el, stăpâne?

 
IUNIA

 
NliRON

 
Cumcine, doamnă? Eu!

 
IUNIA

 
Tu?

 
Mai înalt un nume să-ţi dărui, fericit Aş fi, de-ar fi un altul ca Neron mai vestit. Un mire demn de tine tot căutând cu gândul, Am răscolit palatul şi Roma, şi pământul. Oricât aş vrea eu, doamnă, oricât aş cerceta Acestui scump tezaur demn paznic a-i afla, Mai limpede-mi apare: doar Cezar este demn, Ca soarta să-i arate nepreţuitul semn. În care altă mână să fii încredinţată, Când mâna asta ţine imperiul, lumea toată? Îţi aminteşti? Claudius din fragezii tăi zori Te destinase-n taină pentru al său fecior; Aceasta-a a fost pe vremea când tot dorinţa-i vie îl destina şi Romei moştenitor să-i fie! Dar zeii vrut-au altfel! Deci nu te-mpotrivi; Chiar datoria-ţi cere Iângă-mpărat să fii! Cu-a lor putere zeii zadarnic mă cinstesc, Dacă a noastre inimi pe veci nu se unesc. Cu-atâtea griji pe umeri, lipsit de vraja ta. Silit asupra Romei mereu a priveghea Şi fără să-mi duc viaţa cu tine zi de zi, Oricare dintre zile tot blestemată-ar fi. De griji pentru Octavia chiar Roma te dezleagă Cu gând ca lângă mine stăpână să te-aleagă. Pe ea să o respingă, să ia deci un sfârşit Căsătoria care nicicând nu a rodit. Gândeşte-te deci, doamnă, şi bine cumpăneşte: Ce-alegi să preţuiască cât cel ce te iubeşte Cât ochii tăi, splendoare prea mult timp tăinuită, Cât lumea pentru care de zei ai fost sortită.

 
IUNIA

 
Cum să nu fiu, stăpâne, cuprinsă de uimire?

 
Aceeaşi zi în care sub grea învinuire

 
De-o crimă neştiută, târâtă-s în palat, Şi tremurând de spaimă mă-ntreb ce-mi este dat.
 
— Drept scuza, inocenţa-mi ar mai putea să fie, Aceeaşi zi-mi-oferă un tron şi-o-mpărăţie. Am să-ndrăznesc a-ţi spune că nu mi se cuvine Nici culmea preamăririi, nici groaznica ruşine. Cum poţi să ceri, stăpâne, vlăstarului desprins Dintr-o familie care sub ochii mei s-a stins Şi care-n întuneric înăbuşind suspinul Şi-a făurit virtutea de-o seamă cu destinul, Din noaptea asta neagră şi-atât de-apăsătoare, Să urce în lumină, să zboare către soare, Imperialul soare ce poate să orbească, Menit asupra altei femei să strălucească?

 
NERON

 
Am spus: Octavia-i astăzi ca. Şi repudiată, îţi cer mai mult orgoliu: nu fi înspăimântată! C-aies-am la-ntâmplare, nedrept m-ai acuza; Răspund dar pentru tine; deci nu mai pregeta! Şi nu uita ce nume primit-ai din străbuni; Când azi ai, după voie, prilej să te-ncununi Cu strălucită fală mai mult nu preţui Un mândru „nu” de care chiar mâine te-ai căi.

 
IUNIA

 
, Mi-e martor numai cerul de tot ce am în gând: O glorie deşartă nu m-a atras nicicând; A tale-nalte daruri ştiu a le preţui. Cu cât mai multe însă voieşti a risipi, Cu-atât simt cum asupra-mi ocara se adună, De-a fi furat pe-aceea care le-a fost stăpână.

 
NERON

 
Ii porţi astfel Octaviei o grijă mult prea vie. Mai mult decât ar cere o caldă prietenie. Ne înşelăm cu vorba! Nu se-nţelege oare, Că nu atâta sora, cât fratele te doare? Britannicus e-acela…
 
IUN IA

 
Pe carc-l port în g; nd.

 
Că-i preţuiesc simţirea, n-am încercat s-ascund. Eu ştiu că adevărul adeseori răneşte Dar vorba mea simţirea n-ascunde, o rosteşte. Ceremonia curţii necunoscând vreodată Cum să ghicesc minciuna că-i faptă lăudată? A lui i-a mea iubire. I-am fost lui hărăzită Când moştenirea Romei tot lui i-cm sortită. Dar faptul că c singur, nejejjcjţ că-l ştiu, Cinstirilc-i curmate, palatul lui pustiu, Curtenii ce cu spaimă se risipesc la greu, E tocmai ce mă-ndeamnă să nu-l trădez şi eu. Tu-ţi vezi plinită vrerea, oricând, de orişicare. Senine-a tale zile se scurg în desfătare, Imperiul fiind izvorul cu firul nesecat, Amărăciuni vreodată din drumu-i de-l abat, Să-i întregească firul un Univers se zbate, Ştergând chiar amintirea necazurilor toate. Britannicus e singur! Oricând l-ar covârşi Durerea, numai mie mi-o poate-mpărtăşi. Doar lacrimile mele amarul i-l mângâie, Făcându-l să mai uite ce-a fost, şi astăzi nu e.

 
NERON

 
O, lacrimile acestea cum nu le-aş pizmui? Oricine-ar fi în locu-i, cu viaţa lc-ar plăti 1 Şi totuşi lui ursita i-o hărăzesc uşoară; îi dau îngăduinţa în faţa ta s-apară.

 
IUNIA

 
Nu te-ai dezis, stăpâne! Ce mare ţi-e simţirea!

 
NERON

 
Aş fi putut prea bine să-i interzic venirea.

 
Îngăduindu-i însă aicea a răzbate, încerc să-i cruţ primejdia duşman să mi se-arate.

 
Căci eu nu-i vreau pieârea. Mai bine deci s-audă Din gura mult iubită sentinţa-aceasta crudă. De lingă tine alungă-l, la viaţa lui de ţii; Iubirea-mi pătimaşă tu singură s-o ştii. Tu că-l alungi să creadă; că-l vrei cit mai departe, Şi fă-l ca prin cuvinte sau prin tăceri de moarte, Oricum socoti mai bine că poate înţelege, Speranţele-i de astăzi, aiurea să le lege.

 
IUNIA

 
Cum, eu să-i spun, stăpâne, că este condamnat, Cu-aceleaşi buze care credinţă i-au jurat? Chiar pronunţând sentinţa cu buze trădătoare, în ochii mei citi-va să nu-mi dea ascultare.

 
NERON

 
Ascuns pe-aici, pc-aproape, ascult cum îi dai ştirea. Cit mai adine în suflet să-ţi tăinuieşti iubirea. Oricum rosteşti cuvântul, eu tot îl înţeleg. Privirile piezişe, pricep să le dezleg. Şi nu, uita că Neron plăteşte prin pieire Cuvântul sau suspinul sau gestul de iubire.

 
IUNIA

 
Atunci primeşte-mi ruga; fierbinte te implor: Să nu-l mai văd, stăpâne, nici azi nici alteori.

 
SCENA 4

 
NERON, IUNIA, NARCIS. NARCIS

 
Britannicus, stăpâne, îţi cere-ngăduire.,. Se-apropie!

 
NERON

 
Să vină!

 
IUNIA

 
O, ceruri!

 
NERON

 
Ai de ştire:

 
Destinul lui de astăzi doar mâna-ţi cumpăneşte. Gândeşte-te privindu-l că Neron vă priveşte!

 
SCENA 5

 
IUNIA, NARCIS. IUNIA întâmpină-ţi stăpânul! Opreşte-l tu din drum, Şi spune-i că… Degeaba! Pierdută sunt acum!

 
SCENA 6

 
IUNIA, BRITANNICUS, NARCIS. BRITANNICUS

 
Ce zei, primindu-mi ruga, s-au îndurat de noi?

 
Să cred în fericirea că suntem amândoi?

 
Şi încă bucuria de teamă mi-e săpată:

 
Pot eu păstra speranţa să te mai văd vreodată?

 
O, câtă frământare, ce-ntortocheate căi, Ca să-ngenunchi o clipă, privind în ochii tăi!

 
Ce noapte! Ce urgie! Nici plânsul tău amar

 
N-a îmblânzit mânia acestor cruzi barbari?

 
De ce n-am stat de pază? Ce demoni aspri, răi, Mi-au luat chiar fericirea să mor sub ochii tăi?

 
Vai, rătăcind pe-a spaimei întunecată cale, M-ai implorat vreo clipă în lacrimile tale?

 
Ai consimţit atuncea la tine-a mă chema? Mi-ai bănuit durerea prin suferinţa ta? Nici un cuvânt? Niciunul! De gheaţă ţi-e tăcerea! Amărăciunii mele, aceasta-i mângâierea? Răspunde-mi! Suntem singuri, duşmanu-i amăgit; în timp ce stăm de vorbă aiurea-i ţintuit. Nepreţuita-i clipa cu tine cât rămân.

 
IUNIA

 
Din toate-acestea locuri, pe care nu-i stăpân? Cezaru-i pretutindeni: el trebuie să vadă! Chiar zidurile – prinţe – au ochii de iscoadă.

 
BRITANNICUS

 
De când de teamă Iunia e astfel copleşită? Iubirea ta se lasă să fie înlănţuită? Amorul ce ne leagă, au nu tu mi-ai jurat, Prilej a fi de pizmă chiar pentru împărat? Alungă-ţi teama, doamnă; o teamă prea deşartă… Sunt încă inimi multe setoase să împartă Mânia noastră astăzi. Alăturea de mine, De noi, e şi-Agripina! Şi-apoi, gândeşte bine: De Neron însăşi Roma adânc a fost jignită…
 
IUNIA

 
Cuvântu-ţi nu arată simţirea ta cinstită, Mi-ai spus-o chiar tu însuţi şi nu numai o dată, Că de Cezar alături se află lumea toată 1

 
Virtuţile lui Neron ades le-ai lăudat.

 
Se vede că durerea prea mult te-a tulburat.

 
BRITANNICUS

 
Sunt uluit de moarte şi o mărturisesc: Nu să aud că-l lauzi am vrut să te-ntâlnesc. Cum? Ca să-ţi spun durerea ce aprig m-a lovit, Mă zbat să prind o clipă şi când într-un sfârşit

 
Cu trudă am aflat-o, vai, cum o iroseşti: Pe-acel ce mă oprimă încerci să-l preamăreşti. O zi abia trecut-a şi-ntreagă te-ai schimbat: Chiar a-ţi ascunde ochii – se pare-ai învăţat. Privirea ta se teme pe-a mea s-o întâlnească? Te-atrage poate Neron? In tine să mijească Dezgustul pentru mine? Pe zei, mă lămureşte! În haos fă lumină; simţirea-mi rătăceşte. Răspundc-mi! Vreau să aflu: m-ai şters din amintire?

 
IUNIA

 
Că vine împăratul, Narcis ne dă de ştire.

 
BRITANNICUS (lui Narcis)

 
Zdrobit cum sunt acuma, ce pot s-aştept mai mult?

 
SCENA 7

 
NERON, IUNIA, NARCIS.

 
Ei bine…
 
NERON

 
IUNIA

 
Nu stăpâne! Nimic nu pot s-ascult Ţi-am respectat porunca. Îngăduie măcar, Cât nu e el de faţă, să plâng al meu amar.

 
SCENA 8

 
NERON, NARCIS. NERON

 
Ce spui? Ca o furtună iubirea-n ei se zbate, Narcis. Chiar prin tăcere ştiu să mi se-arate.

 
Pe el că îl iubeşte, nici o-ndoială nu-i! Să-mi sorb vreau bucuria din deznădejdea lui. Ce dulce mi se pare să ştiu că se frământă! Că-l roade îndoiala mă bucură, mă-neântă… Rivalul meu te-aşteaptă să-şi povestească chinul. Prin îndoială nouă sporeşte-i tu veninul. Şi-n timp ce ea sub ochii-mi îl plânge şi-l adoră, Fă-l să plătească amarnic iubirea ce-o ignoră.

 
NARCIS (singur)

 
Pentru a doua oară norocul te îmbie, Narcis mai stai la gânduri s-asculţi a lui solie? Vrând la festinul vieţii să cucerim un loc, Zdrobi-vom fără milă pe cei fără noroc!

 
Supune-sc-va Palas!

 
ACTUL III

 
SCENA 1

 
MSRON. EU RUS. BURUS

 
NERON

 
Dar mama cum priveşte Măsura ce prin Palas orgoliul îi răneşte?

 
BURUS

 
Mă mai întrebi, stăpâne? Porunca o jigni. Durerea în dojana curând se va dospi. Porniri de mult mocnite stau gata să ţâşnească: Măcar de-ar fi la lacrimi să vrea să se oprească 1

 
NERON

 
Simţit-ai vreo urzire sau doar ţi s-a părut?

 
BURUS

 
Puterea ei, stăpâne, oricând e de temut. Iubiţi îi sunt străbunii de-ostaşi şi de popor; Germanicus ' şi astăzi e viu în mintea lor. Ea forţa şi-o cunoaşte; curajul tu i-l ştii; Dar mai presus de toate, temută cum n-ar fi Când până şi Cezarul mânia-i sprijineşte Şi-i dă în mână arma, puterea de-i sporeşte?

 
1 ' General roman, primul soţ al Agriplnei, tatăl lui Callgula (n. rj.

 
Eu, Burus?

 
NERON

 
BURUS

 
Tu, iubirea de care eşti cuprins…
 
NERON

 
Am înţeles. Dar vezi tu? Iubirea m-a învins. Zadarnic ţi-e îndemnul: simţirea mea îmi spune Că nu-i pot sta-mpotrivă.

 
BURUS

 
Dar te înşeli, stăpâne!

 
C-un strop de-mpotrivire, grăbit te-ai mulţumit; Te temi de-o suferinţă ce-abia a încolţit. In datorie însă, de-ai vrea a te căli, Cu răul nu prieten, ci inamic ai fi; De-ai vrea de anii-ţi falnici să-ţi mai aduci aminte Şi-ai consimţi stăpâne, mereu. Să ai în minte Virtuţile Octaviei ce le-ai dispreţuit, Tot credincioase ţie, şi-atunci când le-ai jignit; Şi dac-ai vrea, o, Cezar, un timp a stărui Să n-o mai vezi pe Iunia, din cale a-i fugi; Oricare-ar fi simţirea cu care te-amăgeşti, iNu vei iubi, stăpâne, de nu vrei să iubeşti.

 
NERON

 
Ca tine-aş spune, Burus, dacă-ntr-o bătălie

 
Ar trebui să apăr a Romei măreţie;

 
Sau dacă-n timp de pace, aici sau în Senat, Am cumpăni-mpreună destinu-acestui stat:

 
În astfel de prilejuri îndrumător te-aş lua.

 
Dar crede-mă, iubirea-i cu totul altceva. I – yw '„) „
 
Severa-ţi judecată n-aş vrea să se coboare

 
Chiar tainelor acestea să afle dezlegare.

 
Te las! De ea departe, mă chinuie iubirea.

 
SCENA 2

 
BURUS (singur)

 
Ei, Burus, iată, Neron îşi dă pe faţă firea… Cruzimea ce crezut-ai că poţi a stăvili, Zăgazul stă să-l rupă şi când va izbucni, Ca apa spumegată o văd în revărsare! O zei! În ceasu-acesta, de unde îndrumare? Seneca, cel ce grija cu mine ar împarte, Nici nu presimte răul: de Roma e departe, Dar dacă Agripinei iubirea i-aş stârni. Sunt norocos! Căci, iată, în cale-mi se ivi!

 
SCENA 3

 
AGRIPINA, BURUS, ALBINA. AGRIPINA

 
M-am înşelat eu, Burus, în tot ce-am bănuit? Cu sfaturile tale ai să ajungi vestit, îl exilaţi pe Palas ce-i poate vinovat Doar c-a-nălţat pe Neron pe tronul de-mpărat. Căci ştii prea bine: Claudius, fără îndemnul să N-ar fi ajuns să-şi facă un fiu din fiul meu. Numai atât? Octaviei rivală i-aţi aflat; Pe Neron de credinţa de soţ l-aţi dezlegat. Frumos pentru un sfetnic, duşman al măgulirii, Ales a-i fi lui Neron o frână-a rătăcirii! Chiar el să-l întărite şi-n suflet să-i sădească Să îşi renege mama, soţia să-şi urască!

 
TJURUS

 
Nu-i timpul încă, doamnă, de-a mă învinui. Tot ce-a făcut Cezarul se poate lămuri.

 
De-ai acuza pe Palas mai drept ai cugeta: El şi-a semnat sentinţa prin semeţia sa… Slăvitul Neron numai cu greu a împlinit Tăcuta vrere-a curţii – să fie izgonit. Orice alt rău va trece: soţia-ndurerată Nu va fi greu, stăpână, să fie mângâiată. Dar vă frânaţi mânia! Numai pe drumul lin Se poate-ntoarce soţul la vechiul său cămin. Ameninţarea, doamnă, mai mult îl îndârjeşte…
 
AGRIPINA

 
Deşartă aşteptare! Nimic nu mă opreşte! Tăcând ar fi dispreţul mai mult a vi-l hrăni; Să cruţ mereu ce mâna-mi a vrut a plămădi? Cu Palas nu sfârşeşte de loc puterea mea: Deajuns îmi lasă cerul spre a ma răzbuna. Britannicus începe să fie frământat De crimele ce numai căinţă mi-au lăsat. Să ştiţi că n-am să preget s-adun oştenii roată, Să li-l arăt, plângându-i copilăria toată Şi să le fiu exemplu în ce-au de îndreptat. Vedea-vor de o parte un fiu de împărat Cerându-le credinţa strămoşilor jurată, Şi lângă el eu însămi că-l sprijin devotată! Iar de-altă parte, Neron, un fiu din Domiţieni Ce-l sprijnă Seneca şi Burus, doi curteni Ce şi-au văzut exilul din mila mea iertat, Ca astăzi să-şi împartă puterea de-mpărat. Să afle toată Roma ce crime-am săvârşit însângerata cale din care-am izbândit. Puterea lui şi-a voastră ca ură să adune, Mărturisi-voi, Burus, că-i drept tot ce se spune. Voi recunoaşte totul, exil, asasinate, Otrava chiar…
 
BURUS

 
Dar, doamnă, să creadă, cine poate? Vor şti cu toţi să cearnă abila mărturie A celui ce se-acuză pe sine, din mânie.

 
Eu însă ce-am fost primul în a vă secunda Şi-am îndemnat soldaţii credinţa a-i jura, De felul meu şi astăzi mă simt că-s onorat: Ca fiu al lui Claudius, Neron e împărat! Căci adoptând pe Neron, a fost în gândul său Să-ngemâneze-n drepturi pe fiul lui şi-al tău. Pe drept ales-a Roma. La fel s-a întâmplat Când fu ales Tiberiu de-Augustus adoptat Iar tânărul Agripa', cu sânge de Cezar, A fost exclus din tronu-i, cerşindu-l în zadar. Pe astfel de temeiuri puterea lui clădită, Nici chiar de tine, doamnă, nu va mai fi clintită. Şi de m-ascultă încă, prin bunătatea sa Mânia ce-o ai astăzi, curând o vei uita. Când am pornit pe-o cale, o duc pân-la sfârşit.

 
SCENA 4

 
AGRIPINA, ALBINA. ALBINA

 
Vai, doamnă, ce pornire durerea ţi-a stârnit! De-ar fi ca împăratul nici când să nu o ştie!

 
AGRIPINA

 
Ce bine-ar fi acuma în faţa mea să fie!

 
ALBINA

 
Nu-ţi arăta mânia! Cum? E cuminte oare Să-ţi legi de el destinul? Atât de mult te doare, Încât s-ajungi să-ţi tulburi senina fericire? Supus îl vrei pe Cezar să-ţi fie şi-n iubire?

 
1 Iuliu Agripa Poatutnus, nepot al lui August; lipsa de interes faţă de treburile statului i-a atras îndepărtarea de la tronul imperiului (n.r.).

 
AGRIPINA

 
Cum? Încă nu-ţi dai seama ce mult m-au înjosit? Mă-ncrâncen, fiindcă mie rivală mi-au găsit! De nu-ntrerup pe dată această legătură, Nu mai însemn nimica şi locul meu se fură. Octavia, la curte, un nume doar era Nimic mai mult, deci Curtea pe drept o ignora. Onorurile toate în mâna mea ţineam: Mi se cerşeau slugarnic; cui vream le împărţeam. Azi, inima lui Cezar de alta-i câştigată. Ce forţă: şi soţie şi-amantă totodată! Ce-am strâns cu-atâta trudă – a Romei strălucire.

 
— Ea va culege mâine cu-o singură privire. 'Iar eu voi fi de Cezar mereu mai ocolită. ICum să mă-mpac cu gândul că fi-voi părăsită? O, nu! De-aş şti nefasta-mi ursită c-o grăbesc, Chiar el să-mi curme viaţa şi tot mă-mpotrivesc!

 
SCENA 5

 
BRITANNICUS, AGRIPINA, NARCIS, ALBINA. BRITANNICUS

 
N-au izbutit duşmanii să ne răpună încă;

 
Amici ce-au stat în umbră, de jalea noastră-adâncă însufleţiţi cu toţii şi-au revărsat mânia;

 
Când noi striviţi de jugul ce-aduce tirania, Ne tânguiam nevolnic dar făr a ne mişca, S-au spovedit lui Narcis că-s gata a lupta.

 
O, nu e încă Ncron stăpân netulburat

 
Ingratei care locul Octaviei l-a luat.

 
De n-ai uitat jignirea ce nouă ne-a adus, Nu-i greu pe calea dreaptă din nou să fie dus.

 
Chiar din senat, alături cu noi, avem destui:

 
Pe Sila, Pison, Plautus…
 
AGRIPINA

 
Cum, prinţe, poţi să spui Că Sila, Pison, Plautus, aceşti fruntaşi de seamă…
 
L

 
BRITANNICUS

 
Ah, văd acum prea bine: mânia-ţi se destramă.

 
Înfricoşată poate şi, deci, şovăitoare, A şi învins-o teama de-a fi învingătoare.

 
N-ai grijă! Tu căderea mi-ai făurit astfel, Că n-ai a te mai teme de-amici şi de-al lor zel.

 
Eu nu mai am prieteni; pe toţi i-ai risipit:

 
I-ai cumpărat pe unii, pe alţii i-ai gonit.

 
AGRIPINA

 
Mai chibzuit fii prinţe şi nu mă bănui, Căci numai prin unire putea-vom izbândi.

 
Nu ţi-am promis? Ajunge! De eşti ameninţat, Eu n-am să-mi calc cuvântul prin care m-am legat.

 
Neron voind să-mi scape, în van caut-o cale!

 
Va trebui s-asculte cuvântul mamei sale.

 
Voi şti să fiu când aspră, când nesfârşit de bună;

 
De nu, cu a ta soră voi merge împreună

 
Şi străbătând cetatea, vom plângc, vom striga, Spre a lega poporul de suferinţa sa.

 
Adio! N-am odihnă atât cât nu-l supun.

 
Iar tu, să-i fugi din cale: e sfatul cel mai bun.

 
SCENA 6

 
BRITANNICUS, NARCIS. BRITANNICUS

 
Au amăgiri deşarte în mine n-ai trezit?

 
Pot crede aievea, Narcis, tot ce mi-ai povestit?

 
NARCIS

 
Nu te-ndoi, stăpâne! Dar spre a-ţi povesti, Să ne-ndreptăm aiurea, mai nimerit ar fi. Ce mai aşteaptă prinţul?

 
Nu înţelegi?

 
Adică…
 
Să o revăd?

 
Pe cine?

 
BRITANNICUS

 
Ce pot eu aştepta?

 
NARCIS BR1TANNICUS

 
Prin tine, n-aş putea

 
NARCIS BRITANNICUS

 
Simt că roşesc, e drept: Dar mai senin destinul atunci pot să-l aştept.

 
NARCIS

 
Câte ţi-am spus şi totuşi mai speri că-i credincioasă? 3

 
BRITANNICUS

 
O, nu! O cred ingrată şi cred că-i ticăloasă Şi demnă de mânia-mi. Dar, fără a voi, Nu pot să cred cu totul, precum s-ar cuveni. Mi-e inima vrăjită, de-aceea îi găseşte întemeiate tâlcuri, o iartă, şi-o iubeşte… O, cum să pot răpune ce-n mine-i şovăire: S-o pot urî în voie! C-a fost doar amăgire Dispreţu-i pentru-o curte perfidă, trădătoare, Cine-ar putea să creadă? C-această albă floare Uitând a sa mândrie, la curte-abia sosind, Ştiu pe toţi să-ntreacă, trădarea mânuind?

 
NARCIS

 
Dar cine poate spune că-n lunga-i sihăstrie N-a chibzuit ca Cezar învinsul ei să fie? Prea sigură că-n ochii-i i s-ar putea citi Fugea poate cu gândul dorinţa de-ai stârni Mai îndârjit s-o ceară şi cu nădejdea aprinsă De-a-nvinge o virtute ce n-a mai fost învinsă.

 
BRITANNICUS

 
S-o văd deci nu se poate?

 
NARCIS

 
Tocmai acum, stăpâne, Cuvinte de iubire un alt iubit îi spune.

 
BRITANNICUS

 
Atunci, să mergem, Narcis 1 Dar ce văd? Este ea!

 
NARCIS

 
O, zei! S-alerg la Neron, această veste-a-i da.

 
SCENA 7

 
BRITANNICUS, WNIA.

 
IUNIA

 
O, prinţe! Fugi! Te caută mânia să-şi arate, Pe care împotrivirea-mi asupra-ţi o abate. Dezlănţuit e Neron. Să scap am izbutit, Cât Agripina încearcă să-l ţină liniştit. Adio I Iar iubirea-mi, păstreaz-o ne-ntinată, Şi-ncredinţat fii, prinţe, că nu sunt vinovată. Iţi port cu mine chipul în inimă sădit. Nu-l poate nimeni smulge.

 
BRITANNICUS

 
Am înţeles. Fugit

 
Mă vrei departe;' nimeni să nu te stingherească, Iubirea ta cea nouă în voie să rodească. Văzându-mă, desigur, un rest de puritate Ţi-ar spune fericirea c-o ai pe jumătate. Să plec dar îmi rămâne.

 
IUNIA

 
Dar nu să mă jigneşti…
 
BRITANNICUS

 
Cum? Nici măcar o clipă să nu te-mpotriveşti! O, nu mă plâng că paşii de mine ţi-ai ferit, Luând drumul lin pe care norocul l-a-nsorit; Şi nici că fala Romei atât te ispiti încât s-o furi Octaviei spre a te-mpodobi. Dar am crezut o dată, că tu dispreţuiai Şi slava, şi puterea ce-n taină jinduiai. Din câte-amaruri soarta pe mine a-ngrămădit, Doar pentru acesta, doamnă, eram nepregătit. A fost să văd cum crime căderea-mi încunună, Cum însăşi ceru-ajută pe cei ce mă sugrumă. Din lungul lanţ de chinuri, doar un inel lipsea, Dar cel mai greu din toate: să pierd iubirea ta.

 
IUNIA

 
O, dacă-n grea năpastă, azi nu te-ai fi găsit Cum te-ai căi, stăpâne, de-a mă fi bănuit. Primejduit eşti însă şi-n clipa asta grea N-aş vrea să te apese şi-nvinuirea mea. Fii liniştit: din umbră Neron atunci pândise De voi rosti minciuna pe care-o poruncise.

 
BRITANNICUS

 
Cum? Aşadar tiranul…
 
IUNIA

 
Crunt martor la-ntâlnire, Mă sfredelea cu ochii, să prindă vreo privire, Un semn doar, o mişcare de tainic legământ, Ca să-şi reverse ura asupra-ţi spumegând!

 
BRITANNICUS

 
Deci Neron sta la pândă! Puteai totuşi să ştii Să mă mângâi cu ochii spre-a nu mă chinui Şi să-nţeleg misterul ce-n piatră te preschimbă. Iubirea-i oare mută? Sau ştie doar o limbă? Cât zbucium, câte chinuri puteai înlătura! Se cuvenea dar, doamnă…
 
IUNIA

 
Să tac spre-a te salva. De câte ori, o ceruri, nu fost-am ispitită Să-ţi strig cu desperare cât sunt de chinuită. De câte ori suspinul în piept mi-l sugrumam Şi-ţi ocoleam privirea, deşi ţi-o căutam. Ce chin să taci văzându-l pe cel care-l iubeşti Cum suferă şi geme! Iar tu să-l chinuieşti, Când numai cu-o privire tot chinu-ar fi apus. Dar tot acea privire ce jale-ar fi adus! Dar amintindu-mi ura-i, mai rău mă frământam Că nu de-ajuns de tainic de tine oi-ascundeam; Că mă trădează chipul de spaimă răvăşit, Că jalea din privire prea mult va fi vorbit. Mi se părea tot timpul că Neron mâniat, îmi cere socoteală că nu te-am înşelat. Că-n van am vrut iubirea să-mi tăinui, m-am temut; Şi îmi spuneam mai bine să n-o fi cunoscut! Dar tot mai bine este că până-ntr-un sfârşit în inimile noastre adânc el a citit. Un nou prilej de ură, fereşte-te a-i da. Te du! Veni-va clipa să-ţi spun poate cândva Ce griji am strâns în mine şi doar atunci vei şti…
 
6IUTANN1CUS

 
Nu, nu! De-ajuiis mi-c doamnă! O, cât putui greşi Răstălmăcindu-ţi fapta şi gândul tău curat! Urmându-mă pe mine, ce pierzi, ai cugetat?

 
(îngenunche la -picioarele Iuniei)

 
IUNIA Ridică-tc! O, doamne, duşmanul tău sc-arată.

 
SCENA 8

 
NERON, BRITANNICUS, IUNIA. NERON

 
Nu întrerupe prinţe elanu-nălţător! Se vede bine, doamnă, ce mult este dator Bunăvoinţei tale. Îngenuncheat era. S-ar cuveni şi mie a-mi mulţumi. Ei da, Căci e prielnic locul: oprindu-te aci, îi înlesnesc prilejul mai des a te-ntâlni.

 
BRITANNICUS

 
Durerea, bucuria, eu pot să i le-nchin

 
Oriunde ea consimte în faţa ei să viii, Iar zidurile-acestea în care o reţii, Prin ce-ar putea vreodată pe mine-a mă uimi?

 
NERON

 
Dar nu îţi strigă, prinţe, şi nu-ţi ordonă oare, Respect fără de margini şi oarbă ascultare?

 
BRITANNICUS

 
Nu ne-au văzut din leagăn astfel cum pari să crezi, Ca eu să mă plec ţie, iar tu să mă sfidezi. Şt cum puteau să simtă şi cum puteau să ştie Că într-o zi Domiţius va vrea stăpân să-mi fie?

 
NERON

 
Dorinţele, destinul le poate ignora. Eu, ascultam odată; azi, tu vei asculta. Supunerii acestea de nu te vrei plecat, Eşti încă tânăr, prinţe, şi poţi fi învăţat.

 
BRITANNICUS

 
Vrea Neron să mă-nveţe?

 
NERON

 
Imperiul, Roma vrea!

 
BRITANNICUS

 
Voit-a oare Roma să pună-n mâna ta Tot ce-i nedrept: abuzul şi cruda tiraniei întemniţarea, raptul, dispreţul de soţie? T

 
NERON

 
Nu încercat-a Roma nicicând să iscodească Secretele pe care nu vreau să le cunoască. Respectul ei, imită-l.

 
BRITANNICUS

 
I se cunoaşte vrerea.

 
NERON

 
Ea cel puţin n-o spune: imită-i şi tăcerea.

 
BRITANNICUS

 
A încetat dar Neron să se mai stăpâncască.

 
NERON

 
Cuvintele-ţi pe Neron încep să-l obosească.

 
BRITANNICUS

 
Domnia lui ferice cu toţii am fi vrut.

 
NERON

 
Ferice, neferice, destul că sunt temut.

 
BRITANNICUS

 
Sau n-o cunosc pe Iunia, sau cu-astfel de simţire, Nu cred ca ea vreodată s-ajungă să tc-admire.

 
NERON

 
De nu cunosc secretul cum pot s-o cuceresc, Am meşteşug rivalul cumplit să-l pedepsesc.

 
BRITANNICUS

 
Oricare-ar fi urgia ce peste mine chemi, Că pot să-i pierd iubirea, numai de-atât mă tem.

 
NERON

 
Să vrei s-o pierzi! Doreşte-o! E tot ce pot să-ţi spun

 
BRITANNICUS

 
Visez ca-n al ei suflet de-apururi să rămân.

 
NERON

 
Doar ţi-a promis! Înseamnă că-n suflet te păstrează.

 
ERITANNICUS

 
Eu nu pândesc din umbră ca cei ce-o spionează.

 
O las să-mi spună-n voie iubirea ca şi ura

 
Şi n-o-nspăimânt din beznă să-şi zăvorască gura.

 
Aşa? Ostaşi…!

 
NERON

 
IUNIA

 
Vai, ceruri! Opreşte-a ta mânie Căci frate ţi-e, stăpâne, mânat de gelozie. Din multele amaruri de care-i copleşit Şi-un strop de fericire de tine-i pizmuit? Îngăduie, stăpâne, spre-a fi uniţi ca ieri, Să-ţi fug din cale ţie, din calea lui să pier. Plecarea mea să curme discordia fatală: Vreau să dispar din lume, sub vălul de vestală. Şi iartă-i de-ale mele sărmane jurăminte; Le vor primi doar zeii de astăzi înainte.

 
NERON

 
Ciudată hotărâre şi prea neaşteptată!… Soldaţi! Sub paza voastră conduceţi-o pe dată! Britannicus la rându-i să fie arestat!

 
BRITANNICUS

 
Cum ştie să iubească, Neron ne-a arătat.

 
IUNIA

 
Să ne-nclinăm, furtuna cât e dezlănţuită.

 
NERON

 
Ne-ntârziat porunca să-mi fie-ndeplinită!

 
Ce văd?

 
SCENA 9

 
NERON, BURUS. BURUS

 
NERON

 
(fără să-l vadă pe Burus) De-a lor iubire sunt şi mai răscoliţi. Ghicesc acum şi mâna de care-au fost uniţi, Tot timpul Agripina de mi-a ieşit în cale, Protestele-i de mamă şi lacrimile sale N-au fost decât urzire în jocu-i blestemat.

 
(zărindu-l)

 
Răspunde-mi, Burus, mama e încă în palat?

 
Îi interzic de astăzi să ne mai părăsească;

 
În locul gărzii sale, doar garda-mi s-o păzească.

 
BURUS

 
Far-s-o asculţi? Ţi-e mamă!

 
NERON

 
Mai bine te-ai opri.

 
Nu ştiu spre care ţărmuri încerci tu a vâsli, Dar ştiu că de o vreme, ori încotro pornesc, îmi stai de-a curmezişul şi-mi ceri să mă opresc. Sau pentru Agripina răspunderea-ţi vei lua, Sau vor răspunde alţii de Burus şi de ea.

 
ACTUL IV

 
SCENA 1

 
AGRIPINA, BURUS. BURUS

 
Te apără, dar, doamnă, cum socoteşti mai bine. Ca să te-asculte, Cezar aici îndată vine. De-a ordonat palatul să nu îl părăseşti, Avut-a poate gândul s-asculte ce doreşti. Orice-ar fi fost, de-i voie să spun a mea gândire, Să uiţi pentru vecie ce ţi-a părut jignire Şi fii mai bine gata cu el a te-mpăca. Rosteşte-ţi apărarea, dar nu îl acuza. Vezi doar: privirea Romei spre Cezar i-aţintită. Deşi ţi-e fiu iar slava-i de tine plămădită, El e-mpăratul, totuşi. Şi ţie ţi-e sortit Să te-ncovoi sub sceptrul de tine făurit. Căci după cum se-ncruntă Neron sau îţi zâmbeşte, Se-ndepărtează curtea, sau curtea te slăveşte. Chiar cel ce-ţi cere sprijin, tot sprijinul lui vrea. Dar iată împăratul.

 
AGRIPINA

 
Tu, Burus, poţi pleca. SCENA 2

 
AGRIPINA, NERON. AGRIPINA

 
Apropic-te Ncron şi stai pe locul tău. M-ai bănuit: se cere să ştii şi gândul meu.

 
Y

 
Pe scama mea n-aflat-arn ce crime au fost scornite: Dar află-le pe toate de mine săvârşite. Eşti împărat. Ştii bine că ascendenţa ta Stăpân peste imperiu să fii, te-mpicdica. Chiar drepturile care prin sânge-ai dobândit, Ce ţi-ar fi dat, doar ele, de mine fiind lipsit? Atunci când Mesalina ' pedeapsa şi-a primit, Şi-alcovul lui Claudius rămas-a părăsit, Când cele mai frumoase cu patimă-l râvneau,:

 
— Şi-al sfetnicilor sprijin slugarnic îl cerşeau, A

 
Eu i-am dorit alcovul, având în mintea mea rl

 
Urmaş să-mi fii pe tronul pe care voi urca. Mi-am sugrumat mândria; de Palas m-am rugat. La pieptul meu Claudius sfielnic dezmierdat, Nici nu a prins de veste când draga lui nepoată I-a strecurat în suflet iubirea vinovată. Dar tocmai legătura de sânge, pe vecie împiedeca pe Cezar ca să mă ia soţie: vl Nu îndrăznea logodna s-o-ncheie c-o nepoată. Sedus a fost senatul şi-o lege atunci votată Mi-aduse pe Claudius şi Roma la picioare: O treaptă pentru mine. Dar pentru tine, care? Pe urma mea, ca rudă, pătruns-ai în palat. Cu gândul doar la sceptru pe fiica lui ţi-am A-ăt. D: J Silanus – ce-o iubise – fu astfel părăsit, Iar ziua-aceea tristă în sânge s-a sfârşit. Tot prea puţin. Visat-ai că Cezar într-o zi Va-ndepărta pe fiu-i, urmaşul lui să fii? 'Din nou mâna lui Palas: de mine fiind rugat fL-a-nduplecat, şi Cezar, ca fiu te-a adoptat; Ţi-a pus ca nume „Neron” şi-n viaţă-ncă fiind, Te-a consacrat, puterea cu tine împărţind. De-abia atunci, cu toţii ajuns-au să-nţeleagă, Din faptele trecute, dorinţa-mi cum se-nchcagă, C-aproape este fiul de-a fi dezmoştenit. Cei devotaţi lui Cezar atunci s-au răzvrătit.
 
— S i' Prima soţie a lui Claudius mama Jui Britannicus; a fost pedepsită In cele din urmă cu moartea, de către Claudius, pentru moravurile ei uşuratice (n. r.).

 
Pe cei mai slabi, cu daruri i-am îneântat, se ştie;

 
I-am exilat pe alţii. Ce dârzi au vrut să fie! Şi ceas de ceas lui Cezar atât m-am jeluit, îneât chiar prin porunca-i pe toţi i-a izgonit Ce şi-au legat destinul de fiul său, sperând, Pe sacrul tron al Romei că-l vor vedea ureând. Făcui mai mult: ales-am, chiar din suita mea, Preceptori fără merit pe fiu a-l educa; Iar ţie-n schimb pe-aceia cu nobilul renume De mentori ai virtuţii şi veneraţi în lume. Pentru a-i avea pe-aceştia în cumpănă n-am stat Şi din exil, din oaste, în grabă i-am chemat.

 
Pe-aceşti Scneca, Burus, ce astăzi parc-ar vrea… Dar pe atuncea Roma adânc îi preţuia. Lăsându-i lui Claudius tezaurul sleit, In numele tău, daruri în Roma-am risipit.

 
KCu pâine şi cu jocuri ştiui ademeni Poporul şi oştirea, să vrea a te slăvi, Redeşteptând de altfel, vechi amintiri ce-aveau: Slăvindu-te pe tine, pe tatăl meu slăveau, în timpu-acesta Cezar, mergând către sfârşit, Din lunga lui orbire, deodată s-a trezit:

 
4Greşeala şi-a înţeles-o. Şi-atunci, înspăimântat, Ca să-şi repună fiul în drepturi a-ncercat, Dar prea târziu în juru-i pe-amici a-i aduna:

 
Palat, oşteni, alcovul, erau în mâna mea. Spre-a-i stăvili pornirea să nu ne-ncurce sorţii, Am vrut să-i fiu stăpână tot eu şi-n ceasul morţii Căci sub cuvânt că jalea prea mult îl chinuieşte, Nu l-am lăsat, feciorul să-şi vadă cum jeleşte. S-a stins! Şi mii de şoapte în juru-mi au roit. Am luat măsuri ca nimeni să n-afle c-a murit. Şi-n timp ce-n taină Burus să plece se grăbea, Armatelor să ceară credinţă a-ţi jura, Iar tu plecai în castre, de mine-oblăduit, Altarele din Roma mii jertfe au primit: Căci amăgit, poporul fierbinte s-a rugat, Acel care murise să fie vindecat.

 
R

 
Având astfel armata supusă toată ţie, Şi-n mâna ta puterea pe-ntreaga-mpărăţie, Putu afla poporul, şi nu puţin mirat, Că a murit Claudius iar tu eşti împărat! Mărturisirea-mi iat-o: întreagă, desluşită; Pentru atâtea crime cum fost-am răsplătită? Fc-De rodul trudei mele prinzând a te-mbăta, Nici şase luni respectul n-ai vrut a-mi arăta, Căci obosit, se vede, mereu să-mi mulţumească, S-a hotărât Cezarul să nu mă mai cunoască! Ai sfetnici ce te-nvaţă, ca profesori de seamă, Chiar lecţia mârşavă: cum se trădează o mamă; Şi că-i întreci sunt mândri, cât sunt ei de-nvăţaţi! Şi te încrezi în Oton, Senecion: doi stricaţi, Maeştri-ai desfrânării. Te-au îndemnat să fii Mai desfrânat, desmăţul să-ţi poată preamări. Nemairăbdând ocara şi vrând să ştiu şi eu Ce poate să te-ndemne să mă jigneşti mereu, Cum scuze nu găseşte ingratul încolţit, Prin noi jigniri de moarte din nou m-ai umilit. Am hotărât, pe Iunia, cu fratele-ţi s-o leg; Nici nu puteam mai bine alt mire să-i aleg. Iar tu? În miez de noapte pe Iunia-o răpeşti Şi pân-să vină zorii de ea te-ndrăgosteşti.

 
Tubirea-ţi pentru Octavia o văd că-i vestejită;

 
Sărmana, din alcovu-ţi e ca şi izgonită. L-ai exilat pe Palas; ţi-ai arestat un frate Şi-ai atentat, în fine, la propria-mi libertate. Din ordinul tău, Burus chiar azi m-a insultat. Şi-n loc de remuşcare să fii cutremurat, Să mi te-arăţi în cale iertarea să-mi cerşeşti, Justificări, eu ţie, să-ţi dau îmi porunceşti.

 
NERON

 
(EuMffluitat că sceptrul prin jfcine J: §mjjrimiţ CHâaTTără truclă-ţi, doamnă, de a-mi fi reamintit Cu Neron c-ai fost bună, ai fi putut mereu Pe mine să te sprijini şi pe respectul meu.

 
Dar toate aceste plângeri şi bănuieli apoi, Avură darul, iată.

 
— S-o spunem între noi -

 
Să-ncredinţeze lumea că dârză te luptai, Nu eu să am puterea, ci numai tu s-o ai, „Cu-atât respect – spun dânşii – cu-atâta închinare, De ceea ce făcut-a nu-i răsplătită oare?

 
Ce vină are fiul, de vinovat îi spune?

 
I-a dat în mână sceptrul doar pentru a-l supune?

 
I-a-ncredinţat puterea doar mandatar să-i fie?”
 
Vrând ca şi altădată doar mâna ta să ţie întreaga. Stăpânire, puteam să ţi-o redau, Mişcat de-a tale plângeri ce-ntr-una mi-o cereau.

 
Stăpân vrea însă Roma şi nu mai vrea stăpână.

 
Că-s slab, că sunt nevolnic, nu încetau să spună

 
Senatul, Roma toată, de-ajuns de-ntărâtate, Prin gura mea s-audă porunci de tine date.

 
Strigau că de la Claudius Neron a moştenit

 
Domnia ca şi darul de-a asculta smerit.

 
De-atâtea ori soldaţii i-ai auzit scrâşnind

 
Că vulturii-şi-nclină în faţa ta: roşind

 
Ca faţă de-o femeie să-şi vadă umiliţi

 
Eroii din efigii pe-acvile ţintuiţi.

 
Ştiind aceste toate, ar fi-nţeles oricine.

 
Tu însă plângi, puterea de n-o ai pentru tine…
 
Cu fiul tău cel vitreg încerci să unelteşti;

 
Prin devotaţii Iuniei tu vrei să-l întăreşti.

 
Iar iţele în mâna lui Palas se adună.

 
Văzând că-nfrunt duşmanii ce vor să mă răpună, De ură-nsufleţită ţinteşti şi mai departe:

 
Să-nfăţişezi armatei pe-al meu rival de moarte.

 
Ajuns-a până-n castre dorinţa ce-ai avut.

 
AGRIPINA

 
Stăpân, el, pe imperiu? Prin mine? Ai crezut? Câştigul mi-ar fi care? Şi scopul care-ar fi? La curtea-i, ce onoruri mai pot nădăjdui? Când tu eşti împăratul şi tot nu sunt cruţată, Când pas cu pas pe urma-mi duşmanii se arată, Învinuind pe mama slăvitului meu fiu;

 
La curtea altui Cezar ce-aş mai putea să fiu?

 
Nu plângerile sterpe mi-ar fi învinuite, Abia gândite planuri şi-ndată-năbuşite, Ci crimele acelea ce ţi-am mărturisit

 
Pe care pentru tine atunci le-am săvârşit.

 
Te străduieşti zadarnic, căci nu m-ai înşelat; -

 
Ingrat ai fost o viaţă; şi astăzi eşti ingrat.

 
În anii-ţi cei mai fragezi, materna-mi duioşie

 
Nu izbutea să-ţi smulgă decât făţărnicie.

 
Nu te-a-mblânzit nimica; şi crâncena ta fire

 
Se cuvenea să sece fierbintea mea iubire.

 
Ce mare mi-e restriştea, ce greu m-apasă-acum, Ca după-atâta trudă să simt că-ţi stau în drum.

 
Am doar un fiu! O, ceruri, ce-mi ştiţi simţirea toată, Din ruga mea aprinsă, lipsit-a el vreodată?

 
Nici remuşcări, nici teamă, nimic nu m-a oprit;

 
Nici lipsa preţuirii. Deşi mi s-a vestit

 
De-atunci nenorocirea, în cumpănă n-am stat;

 
Tot ce-am putut, făcut-am şi-acum eşti împărat. „.

 
Şi dacă libertatea ai vrut a-mi ridica, Azi poţi să-mi iei şi viaţa, de este voia ta, De nu cumva poporul, de moartea mea mâhnit, Din mână îţi va smulge tot ce ţi-am dăruit!

 
NERON

 
Ei, bine! Care-i calea spre a te mulţumi?

 
AGRIPINA

 
Să-i pedepseşti pe-aceia ce ştiu numai bârfi; Britannicus cu tine să văd că-i împăcat; Pe cel ce-i place, Iunia s-aleagă de bărbat; Să fie lăsaţi liberi, pedeapsa ridicând De-asemenea lui Palas; să-ţi pot vorbi oricând…
 
(zărindu-l pe Burus)

 
Iar sfetnicul tău Burus, ce se arată-acum, Să nu mai îndrăznească a mă opri din drum.

 
NERON

 
Aşa va fi. În inimi, de azi, puterea ta Recunoştinţa-mi vie adânc va încrusta. Nu mai blestem discordia ce-a fost să ne separe; Acum unirea noastră mai strânsă va apare. Orice făcut-a Palas, iertat e, am uitat. Cu fratele meu vitreg, de azi sunt împăcat. Cât despre acea iubire ce l-a-nvrăjbit cu mine, Intre noi doi, stăpână, tu cumpăna o ţine! Grăbeşte să-i duci veste deplinei armonii… Iar garda să asculte ce tu vei porunci!

 
SCENA 3

 
NERON, BURUS. BURUS

 
Văzându-vă, stăpâne, cum v-aţi îmbrăţişat Uitând de orice vrajbă, adânc m-am bucurat. Tu ştii că niciodată n-am stat în calea ei. Nu ţi-am şoptit vreodată respectul să i-l iei, Şi deci nu meritat-am nedreapta ei mânie.

 
NERON

 
La ce m-aş mai ascunde? Că e prietenie între voi doi, crezut-am; dar când am auzit Cum fulgeră-mpotrivă-ţi, pe loc m-am liniştit. O bucură prea iute triumful ei de-acum; De-mi strâng la piept rivalul, o fac ca să-l sugrum!

 
BURUS

 
Stăpâne, ce-aud…?

 
NERON

 
Bine! Numai pieirea sa, j De prigonirea mamei mă poate libera.
 
— Jean Racine – Teatru

 
Cât timp însă respiră, cu sunt neliniştit. Mereu mi-l aminteşte! Mereu! M-a obosit! Nu-ngădui să-ndrăznească a-i oferi în dar, A doua oară locul pe tronu-mi de Cezar.

 
BURUS

 
Aşadar, că-l jeleşte curând o s-o vedem?

 
NERON

 
Nici nu va trece ziua şi n-am să mă mai tem.

 
BURUS

 
Să iei această cale, ce poate-a te-ndemna?

 
NERON

 
Iubirea, slava, tronul şi însăşi viaţa mea.

 
— A v

 
BURUS

 
Nu pot să cred, stăpâne, că ura şi omorul S-au zămislit în tine iar astăzi îşi iau zborul.

 
Ascultă, Burus I

 
NERON

 
BURUS

 
Cu gura ta rosteşti

 
Cuvintele cumplite şi nu te îngrozeşti? Ai chibzuit ce sânge pe mâini te va mânji? Stăpân pe-a noastre inimi ai obosit să fii? Dar ce-o să spună Roma? La asta te-ai gândit?

 
NERON

 
Cum! De trecuta-mi slavă, mereu înlănţuit? De nu-ştiu-ce iubire jinduitor a fi, Iubire ce-o dă soarta şi-o ia-n aceeaşi zi?

 
Mereu ei să-i fac voia, pe-a mea nicicând s-o fac? Sunt eu stăpânul lumii doar ca să-i fiu pe plac?

 
BURUS

 
Şi nu-i de-ajuns, stăpâne, şi nu te mulţumeşte Că fericirea Romei Neron o făureşte? Azi poţi încă alege, mai e-n puterea ta: Doar merite avut-ai! Oricând le poţi avea 1 Deschis îţi este drumul şi totul te aşteaptă, Pe-o scară de virtute să urci din treaptă-n treaptă. Dar ascultând pe-aceia ce ştiu doar adula, Mereu din crimă-n crimă, mai jos vei luneca. Păzi-vei tirania-ţi prin noi cruzimi; astfel Că vei vărsa alt sânge, de sânge să te speli. Britannicus prin moartea-i nu asmuţi-va oare Pe-amicii săi de astăzi să ceară răzbunare? Răzbunătorii-n număr vor creşte ne-ncetat; Când vor muri, vedea-vei mai mulţi că le-au urmat. Aprinzi o vâlvătaie cu foc nestăvilit. Temut de lumea-ntreagă, s-o temi vei fi silit, Să tot ucizi, de teamă fiind mereu răpus Şi vei vedea un duşman în fiece supus. Cum? Fiindcă-n anii-ţi tineri ai vieţuit curat, Azi te urăşti pe tine că eşti făr-de păcat? O, le-ai uitat seninul, lumina ce-au avut, In câtă fericire pe toţi i-ai petrecut? Ce dulce este gândul de-a-ţi spune ne-ncetat: „Oriunde, pretutindeni, de toţi sunt adorat; Când se rosteşte „Neron„, poporul nu se teme; N-amestecă-al meu nume vreodată în blesteme; Nu văd în juru-mi ură, sau duşmănii; doar cum Voioşi să mă-ntâlnească, cu toţi îmi ies în drum”. Aşa ţi-era dorinţa! O, zei, cum te-ai schimbat! Nici cel mai josnic sânge nu vreai să-l ştii vărsat. Cândva, mi-aduc aminte, senatul îţi cerea Unui mişel sentinţa de moarte a-i semna. Cum te-ai opus, stăpâne, la dreapta lor asprime, Cu îndoială-n suflet de-o astfel de cruzime.

 
Tot depllngând povara ce tronu-ţi impunea, „Aş fi voit – spuneai tu – să nu ştiu a semna”. Ori mă asculţi, ori altfel, prin moarte-mi voi scuti Priveliştea amară a ce vei făptui. Nu pot – mi-e martor cerul – în viaţă să rămân, Cu-o faptă-atât de neagră de vrei să te-ncununi.

 
(cade în genunchi)

 
Sunt gata-acum! Nainte de-a lua această cale jertfeşte-mă pe mine zălog mâniei tale. Să vină cei ce crima în gând ţi-au strecurat Pe mine să-şi încerce pumnalul blestemat. O, doamne! Văd aievea? Îmi pari a fi mişcat! Se-arată iar în tine iubitu-mi împărat! Nu şovăi! Numeşte-i, în tine nu închide Pe-acei nemernici sfetnici ai crimei fratricide, Şi cheamă-l pe-al tău frate, iar ura-ţi risipeşte…
 
O, ce îmi ceri!

 
NERON

 
BURUS

 
Stăpâne! Dar el nu ţe urăşte. E doar minţit de alţii; eu inima i-o ştiu; Va fi supus: sunt gata răspunzător să fiu. Alerg! Să-i duc mai iute această ştire bună.

 
NERON

 
La mine să m-aştepte, cu tine împreună.

 
SCENA 4

 
NERON, NARCIS. NARCIS

 
Am luat măsuri, stăpâne, ca moartea-i meritată Să nu dea greş. Otrava e gata încercată

 
Din a Locustei' grijă, ce s-a-ntrecut. Să ştii: Sub ochii mei, sorbind-o, un sclav se prăbuşi. Mai sigur nici pumnalul o viaţă n-o sfârşeşte, Decât licoarea nouă ce ea ne pregăteşte…
 
NERON

 
De-ajuns! Fireşte, zelu-ţi voi şti să-l preţuiesc; Dar voia-mi este, Narcis, din drum să te opresc

 
NARCIS

 
Ce să-nţeleg? Că ura-ţi e gata a seca Şi-mi interzici…
 
NERON

 
Da, Narcis! Toţi vor a ne-mpăca.

 
NARCIS

 
A te gândi mai bine nu îndrăznesc să-ţi cer; Dar azi din al tău frate făcut-ai prizonier. O astfel de jignire rămâne-adânc săpată. Şi-apoi, văzut-ai taină pe veci înmormântata? Deci, va afla că Narcis se pregătea să-i dea Paharul cu otravă, dar din porunca ta. In inima-i, dea cerul, să nu fi şi-ncolţit Cumplitul gând de-a face ce tu n-ai îndrăznit.

 
NERON

 
Chezaşi inima-i are; pe-a mea, o voi sili.

 
NARCIS

 
Logodna lui cu Iunia, pe fraţi îi va uni? Vrea-ntr-adevăr stăpânul chiar totul să-i jertfească?

 
1 Femeie foarte pricepută în pregătirea otrăvurilor, folosită oficial căire împăraţii romani. Tot ea îi slujise şi Agripinet în omorârea Claiidius (n. r.).
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NERON

 
Prea multă grijă, Narcis. Neron să-l socotească Drept duşman pe-al său frate, oricum, a încetat.

 
NARCIS

 
Mai mult nici Agripina, desigur, n-a visat. Asupra ta, stăpâne, stăpână e din nou.

 
NERON

 
Cum asta? Ea o spune? Şi care-i gândul tău?

 
NARCIS

 
Strigat-a-n gura mare î

 
NERON

 
Cu ce s-a lăudat?

 
NARCIS

 
C-ar fi de-ajuns o vorbă să-ţi spună, şi de-ndat Tot ce-i în tine fulger, mânie frământată, Se va topi ca ceara; şi vrând-o îmbunată, Smerit vei face pasul ce-aduce împăcarea, Slăvindu-i bunătatea de-a-ţi acorda uitarea.

 
NERON

 
Şi ce gândeşte Narcis c-ar trebui să fac?

 
Crezi c-ai plăti-ndrăzneala au nu mi-ar fi pe plac?

 
De-ar fi cum vreau să fie, triumfu-i temerar

 
N-ar trece încă ziua şi l-ar plăti amar.

 
Dar ce ar spune Roma? Vai, ce n-aş auzi?

 
Să iau infama cale a cruntei tiranii?

 
Atâtea titluri-nalte ce-mi dete-acest popor

 
Eu să le schimb pe toate cu-acel de-otrăvitor?

 
Ei paricid numi-vor chiar răzbunarea mea.

 
R

 
NARCIS

 
Şi la aceste toane supus te vei pleca? Nădăjduiai să tacă mereu, la nesfârşit? Să le tot cânţi în strună crezi oare nimerit? Din multele-ţi dorinţe niciuna nu mai ai? Din toţi, numai în tine încredere să n-ai? Dar nu-ţi cunoşti supuşii, îi crezi prea îndrăzneţi De felul lor romanii de loc nu-s vorbăreţi. Slăbeşte o domnie prin cumpănire multă: Vor crede că de frică Cezarul îi ascultă Când ei de mult, se ştie, cu jugul sunt dedaţi. Ba chiar sărută mina ce-i ţine-ngenuncheaţi Setoşi s-aclame tocmai pe cel ce-i umilise. De-atâta josnicie Tiberiu se scârbise. Chiar eu, când cu puterea Claudius m-a-nvestit Atunci când libertatea să-mi dea a consimţit, In sute de prilejuri, nicicând n-am pregetat Să îi sfidez, şi totuşi, umili m-au ascultat. Te temi că otrăvirea e faptă de ocară? Pe soră o alungă, pe frate fă-l să piară! Jfobişnuită-i Roma victime să jertfească, Chiar dacă n-au o vină, va şti să le-o găsească. Şi-acele zile fi-vor nefaste socotite, Când au venit pe lume victimele jertfite.

 
NERON

 
Să merg până la capăt, nu pot, căci m-am legat. Am fost învins. Cuvântul lui Burus i l-am dat. N-aş vrea să-i dau prilejul, reluându-mi-l cândva, Virtutea-i ca o armă, s-o-ndrept asupra mea. Să îl combat, zadarnic m-aş strădui mai mult; Cu inima uşoară nicicând nu îl ascult.

 
NARCIS

 
Convins nu e nici Burus de câte îţi înşiră; Să îl admire Roma e tot la ce aspiră; Ba mai degrabă gândul ce-l are fiecare: Prin lovitura asta să nu le tai din gheare.

 
Căci liber fiind, puterea întreagă-n mâna ta, învăţătorii-ţi mândri ca mine s-or pleca. N-auzi vorbind de tine, ce îndrăznesc a spune: „Nu este Neron omul să stăpânească o lume; în tot ce spune, Cezar e un şcolar cuminte: Burus conduce-n suflet; Seneca-n a lui minte. Drept aspiraţii are, pe-a Romei mare scenă, Să-şi mine straşnic carul, când iese în arenă; Un cerşetor de premii, nedemn de-a fi Cezar: Un măscărici pe scenă, un împărat hoinar Ce-şi risipeşte viaţa prin teatre, declamând Schiloadele-i poeme şi slavă aşteptând; Ce şi-a strunit ostaşii şi-i poartă după el, Să-i smulgă-n circ ovaţii ce i-ar lipsi altfel”. O, Cezar, stai la gânduri, bârfeala s-o sugrumi?

 
NERON

 
Să mergem. Narcis, haide! Ne-om sfătui pe drum!

 
R

 
ACTUL V

 
SCENA 1

 
BR1TANNICUS, IUNIA. BRITANNICUS

 
Da, doamnă, însuşi Neron, ai fi putut să crezi r”
 
Nerăbdător m-aşteaptă ca să-l îmbrăţişez.

 
Pe cei cu noi de-o vârstă la curte i-a chemat:

 
Strălucitor să fie festinu-a ordonat.

 
Vrând astfel împăcarea la toţi s-o dovedească

 
Şi sfânt că-i legământul de dragoste frăţeasca.

 
Înăbuşind iubirea ce ura i-a născut, Pe soarta mea stăpână pe tine te-a făcut. Iar eu, deşi din slava care mi-a fost străbună Am fost gonit, iar Neron cu slava-mi se-ncunună, De când ştiu că iubirii-mi duşman nu-i va mai fi Lăsându-mi fericirea alesul tău de-a fi, Mi-e inima cuprinsă de al iertării dar, 'Şi-i las lui Neron tronul cu mai puţin amar. De farmecele tale lipsit nu voi mai fi? Cum? Chiar în clipa asta am dreptul de-a privi In ochii ce suspinul şi spaima-ai; înfruntat, Şi mi-au jertfit imperiul şi chiar pe împărat? O, doamnă! Ce anume te-ngrijorează încă? De ce la bucurie răspunzi cu jale adâncă? Ce poate să însemne de-naiţi a ta privire Cernită, către ceruri, cuprinsă de mâhnire? De ce te temi? Răspunde-mi!

 
Ma tem.

 
IUNIA

 
Eu însămi nu pot şti;

 
BRITANNICUS

 
Dar mă iubeşti?

 
IUNIA

 
Mai poţi a te-ndoî?

 
BRITANNICUS

 
Să ne iubim, de astăzi, Neron nu se opune.

 
IUNIA

 
Că e curat la cuget, eşti sigur, fiindc-o spune?

 
BRITANNICUS

 
Să mă urască încă? Tu crezi că-i prefăcut?

 
IUNIA

 
Doar mă iubea; pe tine al morţii te-ar fi vrut. Şi-acum de mine fuge; pe tine tc-a iertat; Să cred că într-o clipă atâta s-a schimbat?

 
BRITANNICUS

 
E mâna Agrâpinei: ea l-a putut mişca Simţind c-a mea pieire ar fi pieirea sa. În setea-i de putere, atâtea a ţesut îneât duşmanii noştri şi ei ne-au susţinut. De-aceea cred eu, doamnă, în strânsa-i prietenie; De-aceea cred şi-n Burus. Şi-apoi, de ce să fie Neron ascuns? Trădarea, ca mine o urăşte: Sau duşman e pe faţă, sau nu mai duşmăneşte.

 
IUNIA

 
Nu-l judeca, o prinţe, cu tine-a fi la fel: Căci tu cunoşti o cale, o alta ştie el. Pe Neron şi-a lui curte îi ştiu de-o zi abia, E drept, dar ştiu acuma, din ce-am putut vedea, Că gândurile-s una şi altele ce spun; fcă inima şi vorba nu duc un trai prea bun. Cu câtă bucurie trădează fiecare! Nu-i pentru noi, stăpâne, o astfel de-aşezare.

 
BRITANNICUS

 
Oricare i-ar fi gândul, curat sau necurat, De te-nspăimântă Neron, el nu-i înspăimântat?

 
Nu va-ndrăzni el, doamnă, ca folosind omorul, S-asmută împotrivă-i senatul şi poporul.

 
Că-a fost nedrept el ştie; mâhnirea-acum l-a-nvins; în ochii-i remuşcarea şi Narcis a surprins.

 
De-ar fi putut să-ţi spună, cum Neron uneori…
 
IUNIA

 
Dar de Narcis ştii bine că nu-i un trădător?

 
BRITANNICUS în tabăra trădării şi lui vrei să-i fac loc?

 
IUNIA

 
Atâta ştiu, o prinţe, că viaţa ta e-n joc, Că tremur la tot pasul, că de orice mi-e teamă, Iar Neron mă-nspăimântă. Mi-e groază mai cu seama

 
De reaua mea ursită. Nu presimţiri deşarte îmi spun, de lângă mine, să nu pleci mai departe.

 
O, doamne, dacă pacea în care-atât te-ncrezi

 
Ascunde o capcană în care-ai să te pierzi?

 
Mânios că ne-nţelegem, n-aşteaptă Neron, oare, Ca noaptea să-i aducă visata răzbunare?

 
Nu-i chiar acum la pândă? O, nu, nu-s năluciri!

 
Ce groază, mi-e că-i clipa supremei despărţiri!

 
BRITANNICUS

 
Prinţesă, plângi? Nu plânge! Mi-e inima zdrobită.

 
Cum? Pentru biata-mi soartă atât eşti de mâhnită?

 
În ziua-n care Neron de glorie cuprins, Cu nimbul slavei sale socoate că te-a-nvins, Când toţi îmi fug din cale, pe el spre a-l adula, Tu să preferi splendorii, amărăciunea mea!

 
Când soarta te îmbie cu zile dulci, senine, Te lepezi de-un imperiu spre-a plânge lângă mine?

 
O, doamne, nu mai plânge! Mă vei vedea de-ndată, Din nou aci şi teama-ţi va fi atunci uitată.

 
Şi-apoi de-ntârzii, Neron ar fi bănuitor.

 
Adio! Iau cu mine imaginea ce-ador

 
Spre-a fi numai cu tine şi cu iubirea mea, în timpu-n care ceilalţi voioşi s-or desfăta.

 
Adio!

 
Pdnţe…
 
Iunia britannicus Doamnă, nu pot întârzia!

 
IUNIA., Măcar aşteaptă clipa când te vor anunţa. SCENA 2

 
AGRIP1NA, BRITANNICUS, 1VNIA

 
AGRIPINA

 
Aici eşit încă, prinţe? De ce-ai întârziat? Amicilor săi Neron s-a plâns că l-ai uitat. Iar oaspeţii aşteaptă, toţi plini de nerăbdare, Pin inimă s-aclame a voastră-mbrăţâşare.

 
Nu pune la-ncercare dorinţa-ntemeiată.

 
Iar noi să mergem, doamnă, Octavia ne-aşteaptă.

 
BRITANNICUS

 
Te du, frumoasă Iunia. Cu inima împăcată Pe sora mea sărut-o. Şi crede-mă, de-ndată Ce voi putea, acolo eu însumi mă grăbesc, Că mi-ai purtat de grijă smerit să-ţi mulţumesc.

 
SCENA 3

 
AGRIPINA, IUNIA. AGRIPINA

 
Sau ma înşel sau lacrimi privirea ţi-au cernit, In clipa-n care prinţul de noi s-a despărţit? Pot şti pe fruntea-ţi albă, de unde-s norii grei? Te îndoieşti de pacea ce-adus-am între ei?

 
IUNIA

 
Cum ar putea fi altfel? Cu inima-ncercată, De chinul astei zile, cum n-aş fi frământată? Minunea fiind prea mare nu m-am dezmeticit. Şi tot mă tem că-s piedici în drumul ce-ai croit La curte, o schimbare e-ades obişnuită; Şi-apoi iubirea, doamnă, de teamă e-nsoţită.

 
AGRIPINA

 
De-ajuns! Mi-am spus cuvântul şi totul s-a schimbat; Orice temei de teamă, de mine-i spulberat. Răspund de împăcarea care mi-a fost jurată: Solemn ţinut-a Neron să fiu încredinţată. Să fi văzut, o, ceruri, cu câtă gingăşie El s-a legat cuvântul să-şi ţină pe vecie. Ce-mbrăţişări primit-am în clipa când pleca: Părea că nu se-ndură a se mai depărta.

 
Aleasa-i bunătate firesc l-a îndemnat

 
Nimic să nu-mi ascundă din ce l-a frământat.

 
Lăsând deoparte totul, doar fiu voia să fie, La pieptul mamei sale uitând orice trufie.

 
Din nou apoi c-un aer sever şi cumpătat

 
Ca un Cezar când cheamă pe mama sa la sfat, Mi-a-mpărtăşit cu-augusta-i încredere întreagă

 
Din tainele ce lumea o leagă şi dezleagă.

 
Nu, nu! Sa recunoaştem spre dreapta lui cinstire

 
Că-n inima-i nu-ncape ascunsa uneltire.

 
De marea-i bunătate duşmanii profitând

 
Ne-au încolţit, iertare din partea lui sperând.

 
Dar roata se întoarce: puterea li-e surpată, Şi Roma pe-Agripina va mai cunoaşte o dată.

 
Se bucură cetatea ce mare mi-e favoarea!

 
În locu-acesta, totuşi, nu-i bună înnoptarea.

 
Să mergem la Octavia. Cu ea vom încheia

 
O zi pe-atât de bună, pe cât părea de grea.

 
Dar ce aud? Ce zgomot! Curtenii-s alarmaţi!

 
IUNIA

 
Britannkus! O, ceruri, de el vă înduraţi!

 
SCENA 4

 
AGRIPINA, IUNIA, BURUS.

 
AGRIPINA

 
Ce se-ntâmplă, Burus? Din goană te opreşte!

 
BURUS

 
Britannicus, vai, doamnă, din viaţă se sfârşeşte.

 
IUNIA

 
Ah, prinţul!

 
AGRIPINA

 
Se sfârşeşte?

 
BURUS

 
De nu s-a şi sfârşit.

 
IUNIA

 
Vă cer iertare, doamnă, că nu m-am stăpânât Să-l scap, alerg. De moare, să îl urmez şi eu.

 
SCENA 5

 
AGRIPINA, BURUS.

 
AGRIPINA

 
Ce neagră crimă, Burus!

 
BURUS

 
Să mai trăiesc, mi-e greu In urma ei. De astăzi îl las pe împărat.

 
AGRIPINA

 
De-al fratelui său sânge cum nu s-a-nspăimântat?

 
BURUS

 
În mare taină, doamnă, au fost urzite toate. Abia zărit-a Cezar sosind pe al său frate, Că i-a ieşit în cale şi strâns l-a-mbrăţişat; El ru acel ce cupa întâi a ridicat: „Ca ziua să sfârşească cu bine, am să-nchin: Pământul, după datini, îl voi stropi cu vin. O, zei! Vă rog fierbinte, mereu să ocrotiţi Cu bunătatea voastră doi fraţi pe veci uniţi”.

 
Britannicus urarea îui Neron ii întoarnă, Pândit de Narcis, doamnă, ce-n cupă vin îi toarnă.

 
Nici nu atins-a bine cu gura lui pocalul
 
— Mai repede o viaţă n-ar stinge nici pumnalul -

 
Că în aceeaşi clipă privirea-i s-a topit

 
Şi fără de suflare pe pat s-a prăbuşit.

 
Cumplita întâmplare pe toţi i-a îngheţat;

 
Destneticiţi, o parte dând ţipete-a plecat.

 
Dar cei mai vechi la curte nu fac nici o mişcare.

 
Pe Cezar vor să afle, de-l doare sau nu-l doare.

 
Cezarul nu clipeşte: pe patu-i alungit

 
N-arată nici mirare, nici că ar fi mâhnit.

 
„E-un rău, rosti agale, ce prea adeseori, L-a necăjit din leagăn, dar fără de urmări.”
 
Doar Narcis se arată a fi îngrijorat.

 
Degeaba. Bucuria, fie chipu-i, l-a trădat

 
Eu am plecat cu gândul, chiar pedepsit să fiu, De-a părăsi o curte ce sub blestem o ştiu,?
 
Să fug zdrobit de-o crimă atât de vinovată, Să plâng o viaţă stinsă, pe Neron, Roma toată.

 
AGRIPINA

 
Dar iată-i I Stai să afli de eu l-am sfătuit.

 
SCENA 6

 
AGRIPINA, NERON, BURUS. NARCIS.

 
NERON (văzând-o pe Agrlpina)

 
O, zei!

 
AGRIPINA

 
O clipă, Neron! Cu tine-am de vorbit. Britannicus pierit-a; otrava-l abătu! Cunosc şi ucigaşul!

 
NERON

 
Şi câne-i, doamnă?

 
ACKIPINA

 
NERON

 
Tu

 
Eu? Să m-acuzî într-una tot nu ai încetat? Orice se-ntâmplă în lume, doar eu sunt vinovat. Şi de s-ar crede, doamnă, ce spui neîntrerupt, Lui Claudius firul vieţii tot eu i l-aş fi rupt. A fiului său moarte te-a-ndurerat. Ei da, Te înţeleg! Dar soarta nu-i sub puterea mea!

 
AGRIPINA

 
CV nu 1 Aripa vieţii, otrava i-a tăiat: Narcis a fost unealta dar tu ai ordonat

 
NERON

 
E oare cu putinţă s-asculţi cum sunt bârfit?

 
NARCIS

 
Stăpâne, bănuiala de ce te-o fi jignit? Britannicus, ştii, doamnă, în taină a ţesut Un plan ce şi pe tine cumplit te-ar fi durut Nu numai să se lege cu Iunia a râvnit; în marea-ţi bunătate curând ar fi lovit. Căci şi pe tine, doamnă, ştiu a te-nşela: Trecutul să-ţi plătească necontenit voia. Şi fie că-ntâmplarea a vrut a te-apăra, Fie c-aflat-a Neron primejdia ce-l pândea, Şi-atunci augusta-i mână prin mine a lovit, Duşmanii tăi să-l plângă eu cred că-i potrivit. Lor li se pară, doamnă, că faptul e sinistru. Dar tu…
 
AGRIPINA

 
Continuă tu, Neron. C-uti astfel de ministru, De slavă şi mărire mereu mai sigur eşti. Doar n-ai plecat pe-o cale cu gând să te opreşti. Cu-al fratelui tău sânge începe această cale; Şi-ai să ajungi, urmând-o, să-l verşi pe-al mamei tate. În inima-ţi perfidă doar ură îmi nutreşti. Vei vrea să lepezi jugul a tot ce-mi datoreşti. Dar eu nu vreau prin moartea-mi să ai de câştigat; De mor nu crede, Neron, că-n pace te-am lăsat. Căci Roma, cerul, viaţa ce-ai dobândit prin mine, Oricând şi pretutindeni mă vor lega de tine. Simţind cum remuşcarea te roade, vei voi, înnebunit, s-o gâtui prin noi ticăloşii. Şi furia-ţi va creşte, dospindu-se în ea; Mereu pătat de sânge vei duce viaţa ta. Dar sper că însuşi cerul scârbit de-atâtea crime Va încheia cu tine cortegiul de victime. Stropit de al lor sânge, mânjit şi de al meu, Vei fi silit, la urmă, să-l verşi chiar pe al tău. Un nume de ocară prin veacuri ai să-nscrii; Tiranii cei mai crânceni primindu-l, vor roşi! Aceasta-i ce presimte o mamă pentru tine! Adio! Acum du-te!

 
NERON

 
Tu, Narcis, vii cu mine!

 
SCENA 7

 
AGRIPINA, BURUS.

 
AGRIPINA

 
Cit fost-am de nedreaptă în bănuiala mea; Te-nvinuiam pe tine, pe Narcis spre a-l urma. Nu ai citit în ochii-i privirile-asasine Ce, ca suprem adio, a îndreptat spre mine?

 
S-a împlinit blestemul; nimic nu-l mai opreşte: Prezisă lovitură de-aproape mă pândeşte. O, Burus, după mine, vei fi şi tu zdrobit.

 
BURUS

 
O zi prea mult, eu, doamnă, şi-aşa tot am trăit. I-aş fi slăvit cruzimea dacă-n mânia lui, Şi-ar fi-ncercat-o astăzi asupră-mi mai întâi! Să nu-mi fi dat prilejul prin sumbrul atentat, Să simt plutind blestemul pe soarta acestui stat. Nu crima prin ea însăşi, adânc m-a copleşit; Din gelozie, poate, Neron s-a rătăcit. Mă urmăreşte însă seninătatea sa: N-a tresărit o dată când fratele-i murea. Chiar geamătul de moarte îl ascultă împietrit; Ca, un tiran oe-n crimă din leagăn s-a călit. Sa meargă mai departe şi viaţa să i-o ia Lui Burus ce-l condamnă şi nu-l poate ierta. Nu numai că mânia-i nu vreau s-o ocolesc; Dar de-i aproape moartea, mai mult o preţuiesc.

 
SCENA 8

 
AGRIPINA, BURUS, ALBINA. ALBINA

 
Ah, doamnă, şi tu, Burus! Grăbiţi spre împărat! Mânia îl sugrumă. Mai poate fi salvat. De Iunia se ştie pe veci că-i despărţit.

 
AGRIPINA

 
Ce vrei să spui? Ea însăşi din viaţă s-a sfârşit?

 
ALBINA

 
Spre a-l pedepsi pe Cezar c-o veşnică mâhnire, Ce a făcut, cu moartea îşi are asemuire, Plecând din locu-acesta, nu ţi-a părut, stăpână, C-aleargă la Octavia sa plângă împreună?

 
Dar nu! Peo altă cale ea paşii şi-a purtat;

 
Şi am văzut cum iese în taină din palat.

 
Abia trecând pe poartă, mâhnită, rătăcită, Statuiei lui Augustus în drumu-i întâlnită, Ii cade la picioare şi piatra-mbrăţişând, Cu lacrime o scaldă, sfâşietor strigând: „Slăvite prinţ! Ascultă-mi umilele suspine!

 
Oblăduieşte spiţa ce-a mai rămas din tine I

 
Palatul tău şi Roma văzut-au azi jertfit

 
Urmaşul care-n toate pe urmă ţi-a păşit.

 
Iar ucigaşu-mi cere eu să devin sperjură.

 
Dar spre-a păstra victimei credinţa-mi veşnic pură, Vreau zeilor, de astăzi, să mă dedic smerită, Ce-n slava lor primit-au şi umbra-ţi fericită”.

 
La început, mulţimea, de jalea ei mirată, Se-apropie tăcută, în juru-i face roată, Apoi lovită-n suflet de crunta-i desperare, într-un mănunchi se leagă să-i stea în apărare.

 
Sub paza ei o poartă spre-altarele sfinţite

 
Vegheate de copile ce sunt neprihănite, Doar zeilor jurate să aibă-n paza lor, Din moşi-strămoşi seânteia de foc nemuritor.

 
Cezarul, deşi vede, se teme a-i opri.

 
Dar îndrăzneţul Narcis, voind plăcut a-i fi, Aleargă către Iunia şi fără să gândească, Profana-i mână-ntinde din cale s-o oprească.

 
Mii lovituri de moarte atunci l-au năpădit, Iar stropii lui de sânge pe Iunia-au murdărit.

 
De-atâtea fapte Cezar el însuşi zguduit

 
Pe trădător îl lasă destinului cumplit.

 
Se-napoie. Tăcerea-i pe toţi îi îngrozeşte;

 
Ca într-un vis doar „Iunia” din când în când rosteşte.

 
Se zbate fără ţintă. Privirea-i rătăcită

 
Spre cer să o înalţe, se teme. Zguduită

 
E fiinţa lui. În noaptea ce-i gata a sosi

 
Din crunta-i frământare de nu s-ar potoli, Tot căutând durerea cât mai adânc să-şi scurme, Mi-e teamă să nu-ncerce chiar zilele să-şi curme. Grăbiţi-vă, primejdia-i aproape, nu aşteaptă. Să nu-şi ia singur viaţa…
 
AQRIP1NA

 
Ar fi pedeapsă dreaptă!

 
Să mergem totuşi, Burus. Vedea-vom tulburarea Cât l-a schimbat, şi dacă, de astăzi, remuşcarea Nu-l va-ndemna o cale mai dreaptă ca să ţie.

 
BURUS

 
De-ar fi ca primai crimă şi ultima să fie!

 
FEDRA
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Amazoanelor.

 
Aricia, prinţesă de viţă regească din Atena. Enona, doica şi însoţitoarea Fedrei. TERAMEN, sfătuitorul lui Hipolit. ISMENA, însoţitoarea Ariciei. Panopa. Feaieie din casa Fedrei.

 
PAZNICI

 
Acţiunea se petrece la Trezena, oraş din Peloponez.

 
ACTUL I

 
SCENA I

 
HIPOLIT, TERAMEN.

 
HIPOLIT

 
Da, Teramen, aşa e: sunt gata de plecare; Voi părăsi Trezena în graba cea mai mare.

 
5”Cumplita îndoială în care mă găsesc, De lunga mea odihnă mă face să roşesc. Sunt şase Suni de zile, de când trăiesc departe De scumpul meu părinte, şi nu ştiu în ce parte, In ce ţinut al lumii să-ncerc a-l căuta.

 
TERAMEN

 
Spre ce tărâmuri, prinţe, voieşti a te-ndrepta? Ca să-ţi ascult dorinţa şi glasu-ngrijorării, Am străbătut Corintul şi ţărmurile mării, Ajuns-am Acheronul' în lungul drum al meu, Pân-la hotarul morţii, pe urma lui Tezeu. Am străbătut Elida şi-ale Tenarei maluri Unde Icar3, din ceruri, s-a prăbuşit în valuri. Acum, spre care ţintă, cu ce nădejdi porneşti In calea întâlnirii pe care o doreşti?

 
T ' Fluviu din infern în mitologia antică (n. r.).
 
— Erou din mitologie, fiul lui Egeu (regele Atenei), renumit prin torţa jţi curajul său (n. r.).

 
Personaj mitologic; ca să poată fugi din labirintul de pe insula diofa şi-a făcut aripi din pene de pasăre, pe care le-a prins cu ceară.

 
Ceara topindu-se din cauza căldurii soarelui, Icar s-a prăbuşit în mare (n. r.).

 
T

 
Să-l căutăm pe rege; dar cine ştie unde, In ce ungher al lumii, de oameni se ascunde? Şi-n timp ce-i ducem grija, cu suflet tresărit, El, într-un colţ de taină, aşteaptă liniştit Iubita lui cea nouă, în dulce lanţ să-l lege… ' ' HIPOLIT

 
' O, Teramen, ajunge! Să nu-l jignim pe rege! „ De vechile lui patimi s-a dezlegat acum; Nu piedici ruşinoase l-au abătut din drum. În dragoste-î „statornic de foarte multă vreme Şi Fedra, de-o rivală nu are a se teme. Deci voi porni să-l caut, aşa cum e firesc, i Plecând din casa-aceasta de care mă feresc.

 
TERAMEN

 
De când urăşti, stăpâne, aceste blânde locuri Ce ţi-au fost dragi în anii zburdalnicelor jocuri Şi unde cu plăcere veneai să te dai lenei, Fugind de larma curţii şi freamătul Atenei? Ce griji, sau ce durere, acum de-aici te-alungă?

 
HIPOLIT

 
Aşa a fost odată; de-atunci, e vreme lungă. S-au dus acele zile şi toate s-au schimbat V Din clipa-n care Fedra la noi s: a întronat.

 
TERAMEN

 
Te înţeleg. Ştiu bine ce gând te chinuieşte: Dispreţuieşti pe Fedra şi crezi că te urăşte. Cu maşteră mânie cândva te-a urgisit, Iar ca să-i facă voia, Tezeu te-a surghiunit. Dar, ura ei, cu care te-a urmărit odată, A ostenit, sau poate s-a stins înduioşată. De vechea ei prigoană te temi fără temei; Ea moartea şi-o doreşte în „deznădejdea ei, a-ţi facă Fedra e oare cu putinţă, glas îşi poartă ascunsa-i suferinţă, I Şi viaţa i se pare povară şi blestem?

 
Ară

 
HIPOLIT

 
Dar eu nu de mânia-i zadarnică mă tem. Fugind, vreau să mă apăr de-o altă duşmănie: De tânăra prinţesă, frumoasaAriciej Mlădiţă osândită a unui neam pizmaş”
 
TERAMEN

 
Cum? Ai ajuns, stăpâne, şi tu să fii vrăjmaş? E din acelaşi sânge, ce-i drept, cu Palantizii, l I Dar ea n-a stat alături de fraţii ei, perfizii; Şi să-i urăşti făptura plăcută, s-ar putea?

 
HIPOLIT

 
O, nu! Daca-aş urî-o, nu m-aş feri de ea. J

 
TERAMEN

 
Eu nu pricep, stăpâne, purtarea ta ciudată: Nu mai înfrunţi iubirea la fel ca şi-altădată? Doreşti să porţi pe umeri, tu, mândrul Hipolit, Acelaşi jug, pe care Tezeu l-a îndrăgit? Sau Venera, de tine prea mult nesocotită, Vrea lui Tezeu să-i facă o parte-ndreptăţită, Şi dându-ţi între oameni îndemnuri omeneşti, Silitu-te-a, cu jertfe altarul să-i cinsteşti? Iubeşti, cumva?

 
HIPOLIT

 
Ce-nseamnă această întrebare? Tu mă cunoşti din leagăn şi ştii cât sunt de tare, Ne-nduplecatu-mi suflet cât l-am păstrat de-ntreg.

 
' Familie domnitoaredin istoria legendară a Atenei. Cei cincizeci de Iii aL Iui Palas – fratele luifŢEgeu – au vrut să'-l detronaze pe acesta, fapta pentru „c”ar. e TezeiiTT7? Ucis (n. r.).

 
3 Zeiţa iubirii în mitologia romana (n. r.).

 
Şi-ai vrea pe mine însumi acum să mă reneg?

 
Sunt fiu de amazoană, ' şi-am supt împărăteşte, La sânul ei, mândria ce-n mine te uimeşte;

 
Iar când ajuns-am vârsta şi m-am simţit bărbat, M-am judecat eu singur şi-n gând m-am lăudat.

 
Tu, bunul meu prieten cu inimă curată, Mi-ai spus povestea vieţii viteazului meu tată;

 
Şi-ţi mai aduci aminte cât îmi plăcea de mult

 
Măreţele lui fapte să stau să le ascult:

 
Cam omenirea-ntreagă, când Hercule2 pierise.

 
Pe el, cutezătorul, urmaş i-l socotise;

 
Cum a stârpit tâlharii, cu braţul lui robust, Pe Cercyon, pe Sciron, pe Sinis, pe Procust;

 
Cum l-a zdrobit pe monstrul cumplit din Epidaur3

 
Şi-a înecat în sânge pe crudul Minotaur4.

 
În vorbe, mai sr. Îngacg, apoi, mi-ai pnvesrir (Cu câtă uşarinţărTubirea şimjşărţit; lEleriaceăfrumoasa„, ce-a lăsat răpit”, SărmanaT PeirâtserrirrteCTâmrparaiită, Şi-atâtea-al căror nume el însuşi la uitat, nVe cate-a lui pornire prea-lesne le-a-nşelat. U Mâhnita Ariană6, gemând pe-un colţ de stâncă, Şi-acum în urmă Fedra, biruitoare încă.

 
Te ascultam, cu greul părerilor de rău

 
Şi-aş fi voit să fie mai scurt cuvântul tău, Să-ţi rupi în două gândul, ştergând din amintire

 
O parte ce umbreşte frumoasa povestire.

 
1 Amazoanele – populaţie legendară de femei din Asia Mică, renu-I mite prin curajul şi bărbăţia lor. Hipolit era fiul amazoanei Aritmpa) care-l provocase pe Tezeu la luptă dar fusese învinsă de acesta ţn. R.).

 
2 Erou din mitologie, vestit prin forja sa fizică şi prin isprăvile sale (n. r.).

 
8 Perifeles, uriaş din mitologie care ucidea călătorii lovindu-i cu măciuca (n. r).

 
4 Fiinţă mitologică având trupul jumătate de om, jumătate de taur, fiul Pasifaei, soţia lui Minos, regele Cretei. Monstrul se adăpostea în labirintul insulei şi se hrănea cu carne de om (n. r.).

 
5 Eroină din mitologie, celebră prin frumuseţea sa. Copilă fiind încă, Tezeu o răpeşte aducând-o în Attica (n. r.).

 
8 Eroină din mitologie, fiica lui Minos şi a Pasifaei. Tezeu o seduce şi apoi o părăseşte pe insula Naxos (n. r.).

 
Şi-acum să fiuijubirii robit) la rândul meu?

 
Vor zeii să lovească” în mine-atât de greu?

 
Tezeu e plin de slavă şi totul i se iartă;

 
Cu-atât mai vinovată-i simţirea mea deşartă.

 
Eu n-am ucis pe monştri cu braţu-mi tineresc, Nu sunt erou, nici rege: n-am dreptul să greşesc.

 
Dar chiar de-aş vrea eu însumi să-mi înfrânez mândria, De ce biruitoare să fie Aricia? JCum, Inima mea slabă nu ştie că-ntre noi fDestinu-a tras hotarul unui cumplit război?

 
Tezeu nu vrea s-o ierte, şi astfel o constrânge, j Ca fraţii ei să n-aibă, prin ea, nepoţi de sânge, Să nu mai dea vlăstare un neam răzbunător:

 
Cu sora lor o dată, să piară viţa lor!

 
Supusă pân-la moarte sub voia lui regească, Cu nimeni, niciodată, ea n-o să se-nsoţească.

 
S-o apăr împotriva destinului ei crunt?

 
Dând pildă îndrăznelii, pe tata să-l înfrunt?

 
Şj dacă mi-e iubirea u” inf

 
TERAMEN

 
Să nu te plângi, stăpâne; aşa a fost să fie; pe-a noastre păsuri, zeii nicicând n-au ascultat. Dorind să te-nfrâneze, Tezeu te-a-nverşunat, f Iar ura lui ce-aţâţă o patimă oprită

 
O face pe vrăjmaşă cu-atât mai mult dorită.

 
Iubirea ta curată e-o faptă-atât de rea?

 
Iar dacă te încântă, de ce sa fugi de ea?

 
Cu aprigă mustrare simţirea să ţi-o-ntuneci?

 
Pe urmele lui Hercul te temi să nu aluneci? A. Venerii chemare pe mulţi i-a ispitit;

 
Chiar Antiopa însăşi de s-ar fi-mpotrivit, Şi, pe Tezeu dorindu-l, i-ar fi rămas străină, Ai fi văzut tu oare a soarelui lumină?

 
Cu vorbe prea semeţe, de ce să te-amăgeşti?

 
Vezi cum se schimbă totul. Tu însuţi nu mai eşti

 
La fel ca altădată când îţi porneai avântul, Gonind pe ţărmul mării în carul tău, ca vântal, Şi-n arta ce ne-a dat-o Neptun1, tu iscusit, Struneai în frâu fugarul-sălbatic, îmblânzit. Nu mai răsună codrul de larma tinereţii, Privirea ta-i cernită de umbrele tristeţii. RAm înţeles: iubirea în suflet ţi-a pătruns, Şi te doboară dorul pe care-l ţii ascuns. ŢŢi-a fermecat simţirea, încântătoarea fată…
 
HIPOLIT

 
Plec, Teramen, în lume, să-l caut pe-al meu tată.

 
TERAMEN

 
Dar mai-nainte, poate, pe Fedra vrei s-o vezi?

 
HIPOLIT

 
Acesta mi-a fost gândul şi-aş vrea s-o-nştiinţezi, Aşa cum datoria de fiu îmi porunceşte. Dar ce durere nouă, Enona ne vesteşte?

 
SCENA 2

 
HIPOLIT, TERAMEN, ENONA. ENONA

 
Vai, prinţe! Suferinţa ce o-ncerc e fără glas! Regina e aproape de ultimul ei ceas. Zadarnic, zi şi noapte, veghez să văd ce face; Sub ochii mei se stinge, de-un rău ascuns ce-l tace. Cu mintea rătăcită şi gându-ntunecat, In chinul ce-o frământă, s-a ridicat din pat Să iasă la lumină. Dar marea ei mâhnire, S-o apăr, mă îndeamnă, de orice întâlnire. A, iat-o…
 
HIPOLIT

 
1 Zeul mărilor şi al navigaţiei în mitologia romană. Îşi mâna cu dibăcie caii cu coame aurite, care-i plimbau carul pe valuri. Serbările închinate lui erau însoţite de alergări şi întreceri de care (n. r.).

 
Fii pe pace, s-o tulbur n-am voit. Ii voi cruţa vederea de-un chip nesuferit.

 
SCENA 3

 
FEDRA, ENONA. FEDRA

 
Să ne oprim o clipă, Eirona mea iubită; Puterile mă lasă: mi-e greu, sunt istovită… Jf Lumina mă orbeşte cu strălucirea ei, Şi parcă simt pământul fugind sub paşii mei…
 
(Se aşează.)

 
ENONA De-ar fi ca plânsul nostru durerea să-ţi aline!

 
FEDRA

 
Ce grele-mi sunt aceste împodobiri! Şi cine, Ce mână nedorită, cu grijă-ntr-adevăr, Mi-a împletit pe frunte şuviţele de păr? Mi-s toate împotrivă şi totul mă mâhneşte…
 
ENONA

 
Nici inima ta, doamnă, nu ştie ce doreşte. Gonind din tine însăţi un gând fără temei, Ne ceri să-ţi dăm podoabe şi strălucire vrei; Se redeşteaptă-n tine putereavie; a vieţii. Vrei să te-arăţi în plină lumină-a dimineţii, Iar când cele dorite, sub ochii tăi le ai, Dispreţuieşti lumina pe care-o căutai.

 
FEDRA

 
O, strălucit părinte al unui neam de jale. Tu, tată-al mamei mele, mândria vieţii sale, O, Soare, a tale raze văzându-mă, roşesc; E cea din urmă oară, când viu să te privesc.

 
ENONA

 
Cum? Tot te mai încearcă aceste gânduri rele?

 
Poverile vieţii îţi par atât de grele, Încât îţi cauţi moartea, decât să le înduri?

 
FEDRA

 
O, zei! Aş vrea mai bine, în umbră de păduri

 
Să urmăresc cu ochii, pierzându-se în zare

 
I Un car viteaz ce zboară pe câmpul de-alergare.

 
Cum, doamnă?

 
ENONA

 
FEDRA

 
Ce cuvinte nebune am rostit!

 
Cum m-am lăsat purtată de-un dor nesăbuit?

 
Mi-e mintea tulburată de-a zeilor voinţă! Ţ Enona, mi-e ruşine de-ascunsa mea dorinţă; Tu-mi bănuieşti păcatul şi vinovatul gând

 
Mi-ai înţeles durerea şi-acum mă vezi plângând, ENONA

 
A, nu! Mai vinovată e, doamna mea, tăcerea Ce-n taină-ţi adânceşte, mereu mai mult, durerea. A-noastre bune sfaturi, nu vrei să le primeşti, Şi, fără remuşcare, sfârşitu-ţi pregăteşti? De ce, vieţii tale să-i curmi deodată zborul? Ce vrăji, sau ce otravă i-au tulburat izvorul? De trei ori umbra nopţii pământul l-a cuprins, „ De când ţi-alungi odihna şi somnul, dinadins.

 
A treia oară-n zare a răsărit lumina, De când nu ştii ce-i prânzul şi laşi s-aştepte cina. Ce groaznice îndemnuri în suflet îţi strecori? Şi cine ţi-a dat dreptul cumplit să te omori? Jigneşti pe zeii care ţi-au dăruit pământul, YTrădezi un soţ de care te leagă jurământul, mai mult: îţi laşi copiii să sufere, orfani, Sub jugul greu al unor ne-nduplccaţi duşmani. Gândeşte-te că ceasul când ochii vei închide, Va da nădejdi sporite şi îndrăzneli perfide Duşmanului de moarte, în pat străin născut, Pe care Amazoana la sânu-i l-a crescut, Lui Hipolit…
 
FEDRA

 
Vai, mie!

 
ENONA

 
L-am amintit, anume.

 
FEDRA

 
Să taci, nefericito! Să n-aud acest nume!

 
L-T ENONA

 
Mă bucură mânia cu care te-ai pornit, Şi cum te îndârjeşte un nume urgisit.

 
Trăieşte, deci! Iubirea să-ţi dea putere iară, Să nu-l laşi pe străinul din Sciţia barbară

 
Să-ţi prigonească fiii, domnind fără temei

 
Peste-a Eladei neamuri. De oameni şi de zei.

 
Deci, nu mai sta pe gânduri: nu pierde nici o clipă, Adună-ţi laolaltă puterilc-n risipă;

 
A vieţii tale torţă şi focul ei aprins

 
Mai pot acum să-nvie, cit încă nu s-au stins.

 
FEDRA

 
Nu. Viaţa vinovată mi-a fost, şi-aşa, prea lungă.
 
— Jean Racine – Teatru

 
ENONA

 
Dar ce mustrări cumplite odihna ţi-o alungă? Ce crimă-ngrozitoare te-a tulburat atât? Ce suflet fără vină cu vo: e-ai omorât?

 
FEDRA

 
Nu, mâinile acestea n-au săvârşit păcate; Y De-ar fi şi-a mele gânduri tot astfel de curate!

 
ENONA

 
Ce planuri fără noimă, în minte ai urzit, Că sufletul tău însuşi, tresare îngrozit?

 
FEDRA

 
Ţi-am spus prea mult. Ajunge. Să nu mă-ntrebi! Mă lasă… Eu mor pentru-a nu spune durerea ce m-apasă!

 
ENONA

 
Mori, şi-ţi îngroapă taina sub al tăcerii zid;

 
Dar eu nu voi rămâne, ca ochii să-ţi închid.

 
Deşi ţi-s paşii firavi şi-abia pot să te poarte, 'Naintea ta, eu însămi voi coborî în moarte.

 
Spre Hades' multe drumuri duc, însă eu n-aştept;

 
Din toateTYoi alege, murind, pe cel mai drept, r Nu ţi-am păstrat credinţă, stăpână fără milă? J Nu te-am purtat în braţe, pe când erai copilă? ' Nu mi-am lăsat căminul, să viu să te slujesc?

 
Aceasta e răsplata pe care o primesc?

 
FEDRA

 
De ce, cu vorbe grele, vrei să-mi înfrângi tăcerea? Ai tremura de groază dacă mi-ai şti durerea.

 
1 Zeul infernului în mitologie, prin extensie infernul (n. r.).

 
ENONA

 
Nu mă-nspăimântă vorba şi spune-mi tot ce vrei, Decât să văd, stăpână, cum mori sub ochii mei.

 
FEDRA

 
Şi chiar de-ai şti ce soartă cumplită mi-a fost dată, Tot moartea mi-aş alege-o, murind mai vinovată!

 
ENONA

 
Viu să te rog, stăpână, cu ochii-nlăcrimaţi, îţi cad lângă genunchii ce-i ţin îmbrăţişaţi, Dezleagă-mă de grija-ndoielii ce mă doare…
 
FEDRA

 
Vrei tu? Ei bine, fie 1

 
ENONA

 
Te-ascult nerăbdătoare.

 
FEDRA

 
O, zei, cu ce cuvinte durerea să-mi rostesc?

 
ENONA

 
Aceste temeri, doamnă, în suflet mă rănesc.

 
FEDRA

 
O, Venus, cât de crudă ţi-e pofta răzbunării; Tu ai adus pe mama' în braţele pierzării…
 
ENONA

 
Să dăm uitării, doamnă, pe cei ce nu mai sunt; Tăcerea să se-aştearnă pe tristul lor mormânt.

 
I Venera inspirase Pasifaei o dragoste monstruoasă, pentru un taur alb, în urma căreia Pasifae l-a născut pe Minotaur (n. r.).

 
FtiDRA

 
Tu, soră Ariana, de care dor rănită

 
Te-ai stins pe ţărmul unde fuseseşi părăsită?

 
ENONA

 
Ce suferinţă crudă, ce gând atât de rău, Te poartă azi în luptă cu-ntregul neam al tău?

 
FEDRA

 
Ne urmăreşte Venus cu ura-i ne-mpăcată: Eu pier cea de pe urmă, şi cea mai vinovată.

 
ENONA

 
Iubeşti?

 
FEDRA

 
Mi-a dat iubirea întregul chin al ei.

 
Pe cine?

 
ENONA

 
FEDRA

 
Al lui nume, să te-ngrozească, vrei? Iubesc… Ah, simt cum tremur… O, dacă-ai şti pe cine Iubesc…
 
ENONA

 
Vorbeşte, doamnă.

 
FEDRA

 
Tu îl cunoşti prea bine Pe fiul Amazoanei, ce-atât l-am prigonit.

 
ENONA

 
Cum? Hipolit? O, ceruri!

 
FEDRA

 
Tu însăţi l-ai numit.

 
ENONA

 
O, zei! Simt că-mi îngheaţă tot sângele în vine! J O, ce blestem! Ce crimă! Ce neam fără ruşine!' Ce ţară de primejdii! Ce drum fără noroc! Ce soartă urgisită ne-aduce-n acest loc!

 
FEDRA C

 
Osânda mi-e mai veche. Când, prin căsătorie, Tezeu m-a dus cu sine, regină şi soţie, îmi regăsisem pacea şi traiul fericit. Dar pe duşmanul aprig atunci l-am întâlnit Sub zidurile-Atenei; şi m-am pierdut văzându-l. P Cu mintea tulburată şi rătăcind cu gândul, 1 Nu mai zăream lumina şi glasul mi-era stins, ' O caldă-nfiorare simţeam cum m-a cuprins,; Şi-am înţeles că Venus, cu vechea ei pornire, lân sânul meu sădise blestemul ei: iubire! Crezui apoi cu daruri că pot s-o potolesc:; Iam înălţat un templu, altarul să-i cinstesc; Mă-nr. Onjuram de jertfe şi-n sânffelp. Fierhjnte Nădăjduiam să-mi aflu rătăcitoarea minte. Neputincioase leacuri pentru durerea mea! Zadarnic în jertfelnic tămâia mai ardea; Mă închinam zeiţei şi-o imploram pe nume, Dar eu n-aveam, nebună! Decât un zeu în lume: Pe Hipolit! Şi toate ofrandelc-n altar, Mereu pe el dorindu-l, i le-aduccam în dar. Fugeam de el, Enona, dar – soartă ne-ndurată!

 
— Îl. Revedeam aievea, privindu-l pe-al său tată. JLi i Luptând cu mine însămi, atunci, m-am răzvrătit Şi patima-nfrângându-mi, făţiş l-am prigonit.

 
PANOPA

 
Pentru-a topi în uţa. Fierbintea mea iubire, o-”-M-am prefăcut aprinsă de-o vitregă pornire Şi l-am trimis, cu voia, într-un nedrept surghiun, Smulgându-l de la pieptul părintelui său bun. Acum, când el plecase pe drumuri depărtate, Credeam că-s mântuită de gânduri neiertate; Soţie-ascultătoare – durerea nu mi-am spus Şi-ndatoririi mele de mamă, m-am supus. Zadarnice-au fost toate. Ce groaznică ursită! De soţul meu adusă pe-o cale nedorită, Mi-am revăzut duşmanul, de mine alungat, Şi rana, vie încă, din nou a sângerat: Dar nu-i numai dorinţa strivită sub tăcere, E Venus ce mă-nfrunţă şi prada ei şi-o cere. '? J rMi-e silă de ruşinea în care mă târăsc, li Mi-am blestemat iubirea şi viaţa mi-o urăsc. -: Voiam să las în urmă un nume fără pată, S-ascund în umbra morţii pornirea-mi vinovată; Dar tu, mărturisirea mi-ai smuls, cu plânsul tău; Ţi-am spus ce-aveam pe suflet şi-acum nu-mi pare rău. De vreme ce ştii bine sfârşitul ce m-aşteaptă, Nu-mi arunca în faţă osânda ta nedreaptă; Nu încerca zadarnic să-mi vii în ajutor, Îndură-te de mine şi-ngăduie-mi să mor.

 
Că buna mea regină

 
Zadarnic mai aşteaptă ca regele să vină 1 Un om de pe-o corabie sosită azi în port, Lui Hipolit îi spuse că tatăl său e mort.

 
O, zei!

 
FF. DRA

 
PANOPA

 
Acum, Atena un nou stăpân şi-alege. Cei mulţi, pe fiul vostru, vor să-l proclame rege; Dar alţii, ce de drepturi şi legiuiri nu ştiu, încearcă să-l aclame pe-al Amazoanei fiuSe spune chiar că unii urzesc să dea domnia Fiicei lui Paiante, şi-o vor pe Aricia De-aceste mari primejdii, stăpână, v-am vestit. E gata de plecare trufaşul Hipolit; Această tulburare îl face să cuteze Şi s-ar putea mulţimea stârnita să-l urmeze.

 
ENONA

 
Destul acum, Panopa. Ai' spus tot ce-ai ştiut. Va hotărî regina ce arc de făcut.

 
SCENA 4

 
FEDRA, ENONA, PANOPA. PANOPA

 
Credeam că pot ascunde o veste-ndurerată Dar nu e cu putinţă să n-o cunoaşteţi. Iată! Ne-nvinsul soţ al vostru, de moarte-a fost răpus, Vă cer iertare, doamnă, de şt; rea ce-am adus.

 
Ce vrei să spui, Panopa?

 
F. NONA

 
SCENA 5 iUDRA, ENONA. ENONA

 
Stăpână, mă-nvoisem să nu-ţi mai stau în cale Şi să-mi sfârşesc viaţa în ceasul morţii tale. Nu mai voiam cu tine să lupt; însă de-atunci O nouă încercare ţi-a dat alte porunci.

 
I

 
Destinul te constrânge acum cu altă lege: Tezeu e mort. Regină, să-nlocuieşti pe rege Iar fiul tău nevârstnic va fi cum hotărăşti: Sclav, dacă te dai morţii, şi domn, dacă trăieşti. HIe sprijin vrei să afle şi care mâini străine O să-i gonească teama, şi plânsu-o să-i aline? Strigarea lui va trece de-a cerurilor porţi Şi nu-ţi vor da iertare strămoşii voştri morţi. Trăieşte! N-ai cuvinte să-ţi mai aduci mustrare. Ce-i marea ta iubire? O patimă-oarecare. De groaznica-i povară Tezeu te-a dezlegat: Murind, te-a smuls din gheara temutului păcat. Pe Hipolit priveştc-l de-acuma fără teamă, Nu e o vină-aceasta, de care să dai seamă. De ce cu-atâta ură voi doi să vă-nvrăjbiţi? De ce să faci dintr-însul un cap de răzvrătiţi? Abate-l din greşeală, asprimea-i domoleşte. El, moştenind puterea, Trezena stăpâneşte; Dar ştie că-n cetatea ce-Atena a zidit Nu poate fi, el, rege; ci fiul legiuit.

 
(X) singură vrăjmaşă v-ameninţă domnia:

 
Uniţi-vă în luptă! Loviţi în Aricia!

 
FEDRA

 
Ei bine, fie! Sfatul ce-mi dai am să-l primesc. Da, voi trăi, Enona, de pot să mai trăiesc; Voi face tot ce grija de mamă îmi va cere, Redeşteptând în mine a inimii putere.

 
I

 
ACTUL II

 
SCENA 1

 
ARICIA, ISMF. NA ARICIA

 
Vrea Hipolit să vină aici, în acest ceas? Cum? Hipolit doreşte să-mi spună bun-rămas? Nu te-amăgeşti, Ismena, cu vorbe-nşelătoare?

 
ISMENA

 
Tezeu e mort, iar lumea e, doamnă, schimbătoare. Toţi cei pe cari de tine Tezeu îi depărta Se vor grăbi să treacă acum de partea ta. JDe vechile oprelişti destinul te dezleagă ÎŞi vei domni, stăpână pe Grecia întreagă.

 
ARICIA

 
Nu-i numai o părere sfârşitul lui Tezeu?

 
Eu nu mai sunt o sclavă şi-i mort vrăjmaşul meu?

 
ISMENA

 
Da, zeii te cinstiră cu bunele lor graţii: Tezeu s-a dus în Hades, să-ţi întâlnească fraţii.

 
ARICIA

 
Şi nu ştii ce-ntâtnplare pe rege l-a răpus?

 
ISMENA

 
Stăpână, despre-aceasta destule mi s-au spus.

 
Se zice că răpind-o pe noua, lui iubită, S-a scufundat în marea de vânturi răscolită.

 
V

 
Se spune-apoi, anume, un lucru mai urât; Cu Piritus' alături, la morţi a coborât Şi dincolo de Cocit2, pe malurile-i sumbre, A stat, om viu, de vorbă cu veşnicile umbre. Dar a rămas ostatic pe ţărmu-ndoliat, De unde nimeni încă nu s-a înapoiat.

 
ARICIA

 
Mă-ntreb: e cu putinţă ca-n Hades să coboare Un om în viaţă încă, din lumea muritoare? Ce vrăji îl ispitiră spre-acel ţinut cumplit?

 
ISMENA

 
Tezeu e mort, stăpână, de ce te-ai îndoit? Atena îl jeleşte, şi-aici, Trezena-ntreagă. Pe Hipolit drept rege aşteaptă să-l aleagă. Păzindu-şi fiul, Fedra se-nchide în palat Şi temătoare-şi cheamă prietenii la sfat.

 
ARICIA

 
Dar Hipolit mai darnic cu mine fi-va oare? Şi mă va ţine sclavă în lanţuri mai uşoare? Îmi va deplânge soarta?

 
ISMENA

 
Stăpână, negreşit.

 
ARICIA

 
Tu îl cunoşti mai bine pe dârzul Hipolit? Şi-mi dai nădejdi, Ismena, la el să aflu milă, Eu, cea dinţii femeie ce nu i-ar face silă? De-o grijă ce-l frământă îl văd mereu cuprins, Şi parcă se fereşte de mine, dinadins.

 
ISMENA

 
Ştiu ce vorbeşte lumea de firea lui ciudată; Dar l-am zărit alături de tine, câteodată; Şi faima lui grozavă de om ne-nduplecat, Să-i cercetez mai bine purtarea, m-a-ndemnat. Şi l-am văzut pe prinţul semeţ, trufaş din fire Cuprins: de tulburare, la-ntâia întâlnire; r Privirea lui zadarnic de tine se ferea Mereu, cu-nduioşare, spre tine se-ntorcea 1 Şi ruşinat că-l prinde ispita unei rochii, LCc nu spunea în vorbe, mărturisea cu ochii.

 
ARICIA

 
Cu cită bucurie cuvântul ţi-l ascult, Deşi mă tem, Ismena, să nu fi spus prea mult. Tu, care-mi ştii ursita, mai crezi că-i cu putinţă Ca după-atâta jale şi-atâta suferinţă, Sărmană jucărie a unui trist destin, Să mai cunosc iubirea şi dulcele ei chin? Ă unui falnic rege, sunt singura urmaşe, Ai mei cu toţi pieriră în lupte ucigaşe în floarea tinereţii' de moarte seceraţi, Mândria viţei noastre viteze: şase fraţi. V Aşa-şi găsiră fiii lui Erehteu mormântul, Stropind cu sânge pieptul bunicului: Pământul. X fTu ştii ce lege aspră şi ce osândă grea 'l-ameninţă pe-aceia ce-ar cere mâna mea Ca nu cumva iubirea ne-ngăduită mie, Din pulberea uitării pe fraţii mei să-nvie. Dar îţi aduci aminte cu cit adânc dispreţ Priveam pe-nvingătorul ce se credea isteţ. Eram, pe vremea-aceea, străină de iubire; Tezeu, punându-mi piedici în crunta lui pornire, îmi împlinea dorinţa şi nu-l ţineam de rău. Nu-l întâlnisem încă, atunci, pe fiul său.

 
1 Personaj mitologic, prietenul lui Tetei! (n, r.).

 
2 Fluviu din infern, în mitologie (n. i).

 
I 26(3

 
1 Personaj mitologic, fiul Terei (zeiţa pSmântului) strămoşul Palan-tizilor (n. r.).

 
Dar, vezi, nu sunt cuprinsa de-o josnică dorinţă

 
Şi nu mă-ncântă numai frumoasa lui fiinţă, Podoabele cu care natura l-a-nzestrat i Şi cărora el însuşi preţ mare nu le-a dat. ' Iubesc în el tăria viteazului său tată, Aceeaşi bărbăţie, dar fără nici o pată., Iubesc, spun drept, mândria acestui suflet brav

 
Ce n-a fost niciodată al simţurilor sclav.

 
Tezeu e soţul Fedrei, iar Fedra-i fericită;

 
Cu-asemenea izbândă eu n-aş fi mulţumită. ICum, să mă-ncânte darul unui risioitorr fŞi-o inimă ce lesne se-mpafte tuturor2JrTu bă-mblinzesc voinţa ce nu vrea să se-nfrângă, Să-nduioşez un suflet ce nu ştie să plângă, Să ţin legat în lanţuri pe robul răzvrătit

 
Ce nu-şi dorise jugul şi-l poartă fericit, E tot ce vreau! Aceasta mi-e scumpa năzuinţă.

 
Să cucereşti pe Hercul? Uşoară biruinţă!

 
În mrejele ispitei nu-i greu să fie prins

 
Iubitul ce se lasă de bună voie-nvins.

 
Dar, ce nesocotinţă mi-a încolţit în minte?

 
Şi câtă-mpotrivire îmi va ieşi-nainte!

 
Mă vei vedea, Ismena, plângând de mila mea

 
O jertfă-a semeţiei ce-odată îmi plăcea.

 
Dar Hipolit iubeşte? Cu ce cuvinte bune Putut-am să-l înduplec…?

 
Vrea să-ţi vorbească.

 
ISMENA

 
El însuşi ţi-o va spune.

 
SCENA 2

 
HIPOLIT, ARICIA, ISMENA. HIPOLIT

 
Doamnă, eu plec. Şi-aş fi dorit Ca tot ce vă priveşte să fie lămurit.

 
Iubitul meu părinte e mort. Astfel, se-arată Că grija ce-avusesem era întemeiată. Doar moartea care-n plină putere l-a ajuns Putea, atâta vreme, de noi să-l ţină-ascuns. Pe bunul soţ de luptă, urmaş al lui Alcide', Necruţătoarea mână a Parcei2 îl ucide! Voi l-aţi urât; dar doamnă, nu cred că vă jignesc Cuvintele de slavă cu care îl cinstesc. F'O mângâiere, totuşi, durerea mea îmi lasă; ' Să vă dezleg de aspra osândă ce v-apasă. Revoc nedreapta lege şi jugul ei barbar! Pe inimă, pe viaţă, sunteţi stăpână iar. I Şi astăzi, în Trezena ce-o am în stăpânire ' De la Piteu 3 – străbunul, firească moştenire, Ales în voie rege de-ntreg poporul meu, Mai liberă voi sunteţi, decât sunt însumi eu.

 
ARICIA

 
Sunteţi cu mine, prinţe, mărinimos şi darnic, Privind cu bunătate destinul meu amarnic, Iar eu mă simt legată mai strâns de legea grea De care gândul vostru să mă dezlege-ar vrea.

 
HIPOLIT

 
Un rege nou Atena doreşte. Şi socoate:

 
Pe voi? Pe mine-însumi? Pe fiul Fedrei, poate.

 
Pe mine, prinţe?

 
ARICIA

 
HIPOLIT

 
Iată. Nu vreau să m-amăgcsc. Ştiu bine că legi aspre mi se împotrivesc, Iar Grecia îmi face o neiertată vină Că sunt vlăstar de rege, născut dintr-o străină; X.

 
1 Hercule (n. r.).

 
2 Zeităţi ale infernului în mitologie; torceau, depSnau şi tăiau irul vieţii oamenilor (n. r.).

 
3 Regele legendar al Trezenei (n. r.).

 
Dar de mi-ar fi protivnic doar frate-meu, aş şti

 
Să sfarm nedreapta lege şi-n voie aş domni.

 
Un alt teniei mă-ndeamnă să nu râvnesc domnia:

 
Vă las întâietatea, prinţesă Aricia.

 
Străbunii voştri sceptrul de drept l-au moştenit

 
De la măritul rege de Tera' zămislit;

 
Egeu domni, la rându-i, o vreme-ndelungată;

 
Apoi, înavuţită de darnicul meu tată, Atena, bucuroasă de-un rege-ocrotitor, A dat pe fraţii voştri uitării, prea uşor.

 
Acum, din nou, Atena vă cheamă în cetate.

 
Destul a fost târâtă în certuri necurmate, Prea mulţi din neamul vostru în luptă au căzut însângerând pământul din care s-au născut.

 
Eu stăpânesc Trezena; iar Creta cea bogată

 
E pentru fiul Fedrei mulţumitoare plată.

 
Atena-i dreptul vostru. Eu plec şi năzuiesc

 
S-adun de partea voastră pe cei ce şovăiesc.

 
ARICIA

 
Mişcată până-n suflet, v-am ascultat, uimita Şi parcă mi-ar fi teamă să nu fiu amăgită. E cu putinţă oare? Nu m-am trezit visând? Ce zei vă dăruiră frumosul vostru gând? Vă bucuraţi în lume de-o preţuire dreaptă Dar marea voastră faimă o depăşiţi prin faptă. Pentru a-mi deschide calea, pe voi vă-nlăturaţi; Nu e de-ajuns că ură în cuget nu-mi purtaţi,. Că inima, pătrunsă de milă, nu vă îndeamnă Să-mi fiţi duşman…
 
HIPOLIT

 
Se poate să vă urăsc eu, doamnă? Dar cine-n faţa voastră astfel m-a zugrăvit Parc-aş fi fost de-un monstru, eu însumi, zămislit?

 
Şi ce grozavă ură, ce crâncenă pornire

 
Voi n-aţi preface-o-n zâmbet, cu-o singură privire?

 
De farmecul acesta, puteam să mă feresc?

 
ARICIA

 
Erehteu (n. r.).

 
HIPOLIT

 
Ar fi mai bine aici să mă opresc, iar patima n-ascultă de sfatul chibzuinţii 91 cum „m-am smuls tacern, lăsmdu-mă dormţâi, Voi merge mai departe şi-am să vă-ncredinţez O taină-a mea ce-n suflet nu pot s-o mai păstrez. F Aveţi în faţa voastră un prinţ de milă vrednic Care-a păşit în lume semeţ şi îndărătnic. Eu, care din mândrie nu m-am lăsat învins, Râzând de-acei pe care iubirea i-a cuprins, Eu, care-am plâns pe-atâţia sărmani pieriţi în valuri, Privind în larg furtuna, pe liniştite maluri,! Ynt azi supus iubirii caorice muritor,? Sârlit din miLPÂnmmŢnnnm1'firiââr 1 A fost de-ajunsocirpă7Tnândr'a să mi-o-nviagă Şiinimaân lanţuâT5rrieisă mi-o-ncingă. Sunt şase luni aproape de când nemângâiat, Purtând în minte chipul ce-atât m-a tulburat.

 
— Încerc să lupt cu mine, cu voi… În orice parte (c) Vă ocolesc; şi sufăr când îmi sunteţi departe. Vă văd aievea, doamnă, în cadrul adumbrit, în tremurul luminii, în blândul asfinţit, Pe ţărmurile mării, pe-ntinderea albastră: „ întreaga mea gândire e-n stăpânirea voastră. „De farmecrtf-ăgCMa 'Zadarnic mă feresc: i Pe Hipolit îl caut şi nu-l mai regăsesc! Le-am părăsit pe toate, şi arcul meu, şi carul, Neptun nu mă mai vede cum stăpânesc fugarul. Pădurea doar m-ascultă cum plâng de-ndurerat, Iar caii pasc în voie şi glasul nii-au uitat.

 
Dar poate că iubirea sălbatică pe care Mi-aţi strecurat-o-n suflet v-aduce o mustrare: Ce inimă-ndârjită vi s-a mărturisit! In ce frumoase lanţuri s-a prins un răzvrătit! În ochii voştri jertfa cu-atât e mai deplină. Eu vă vorbesc o limbă care mi-a fost străină; Să nu-mi respingeţi, doamnă, nepriceputul gând: De n-aţi fi fost pe lume nu l-aş fi spus nicieând.

 
SCENA 3

 
H1P0L1T, ARICIA, TERAMEN, ISMENA.

 
TERAMEN

 
Prin glasul meu, stăpâne, regina te vesteşte Că vine să te vadă.

 
HIPOLIT

 
Pe mine?

 
TERAMEN

 
Ce doreşte

 
Nu pot să ştiu anume. Dar mi s-a spus aşa, Că ţine să-ţi vorbească, nainte de-a pleca.

 
HIPOLIT

 
Ce pot să-i” spun eu, Fedrei? Ce-aşteaptă de la mine?

 
ARICIA

 
Dorinţa să-i respingeţi, nu cred că se cuvâne. Voi n-o iubiţi, ştiu bine, şi nu fără temei; Dar să vă fie milă de suferinţa ei.

 
HIPOLIT

 
Ne despărţim. Şi n-aş vrea, în nici o-mprejurare, Fiinţei ce mi-e scumpă, să-i fac vreo supărare. Iar inima pe care v-o las în dar, pierind…
 
ARICIA

 
Plecaţi având ca ţintă mărinimosul gând:

 
Atena s-o supuneţi sub dreapta mea domnie.

 
Primesc a voastre daruri cu multă bucurie

 
Dar nici slăvitul sceptru, nici tronul strămoşesc

 
Nu-i cel mai scump pe care mi-l daţi, şi-l preţuiesc.

 
SCENA 4 l

 
HIPOLIT, TERAMEN.

 
HIPOLIT

 
Prietene, ce veste? Aştept cu nerăbdare. Regina vine, du-te. Fiţi gata de plecare.

 
— Dă navelor semnalul şi-ntoarce-te grăbit.

 
— Să curmi o întâlnire ce ştii că n-am dorita

 
SCENA 5

 
FEDRA, HIPOLIT, ENONA.

 
(Fedra către Enona)

 
A, iată-l! Simt în mine ureând un val fierbinte Şi ce voiam a-i spune nu-mi mai aduc aminte.

 
ENONA

 
Gândeşte-te, stăpână, la fiul tău, acum.

 
FEDRA

 
Aşa cum aflu, prinţe, te-ai pregătit de drum.

 
Viu să-mi unesc durerea ai-a ta mâhnită soartă

 
Şi vreau să-ţi spun ce grijă de fiul meu mă poartă.

 
El nu mai are tată. Şi poate, prea curând, îl veţi vedea în lacrimi, la moartea mea plângând.

 
În jurul lui duşmanii încep să se arate

 
Şi-un singur braţ e-n stare să-l apere: un frate.

 
' f

 
Dar simt cum mă încearcă o remuşcare grea: Nu-i vei întinde mâna şi vina e a mea. De-o cruntă răzbunare, prea dreaptă, îmi e teamă: Lovind pe fiu cu ură, o pedepseşti pe mamă.

 
HIPOLIT

 
Un gând atât de josnic nu mi s-ar potrivi.

 
FEDRA

 
N-am dreptul a mă plânge chiar de m-ai duşmăni.

 
Tu mi-ai văzut pornirea şi ura prefăcută

 
Dar inima mea, prinţe, ţi-a fost necunoscută.

 
Am căutat, cu voia, mânia să-ţi stârnesc

 
Şi niciodată-n cale să nu te întâlnesc.

 
În taină şi pe faţă te-am vrăjmăşit de moarte;

 
Te-am izgonit, de mine să fii cât mai departe;

 
Şi-am dat poruncă aspră ca numele-ţi hulit în faţa mea de nimeni să nu fie rostit.

 
Dar dacă-mparţi pedeapsa cu-a răului măsură

 
Şi dacă numai ura trezeşte-o altă ură, Femeie mai mâhnită ca mine nu găseşti;

 
Să-mi plângi de milă, prinţe, să nu mă duşmăneşti.

 
I

 
HIPOLIT

 
O mamă-şi creşte fiii în năzuinţi înalte; Nu poate să iubească pe fiul celeilalte. Ştiu, doamnă. Toate aceste nedrepte vrăjmăşii Sunt roadele amare a două căsnicii. Cu-aceeaşi bănuialăm-ar fi privit „ricare, Lovindu-mă, se poate, cu-o ură şi mai mare.

 
FEDRA

 
O, zeii îmi sunt martori şi lor le mulţumesc Că nu-s ca celelalte: nu ştiu să duşmănesc. O altă tulburare simţirea-mi răscoleşte…
 
HIPOLIT

 
De ce sporiţi mâhnirea ce-acum vă stăpâneşte?

 
Şi poate soţul vostru e viu-nevătămat;

 
De lacrimile noastre Olimpul s-a-ndurat!

 
Neptun, cu-al meu părinte a fost, pe timpuri, darnic, Şi tata niciodată nu-l va chema zadarnic.

 
FEDRA

 
Nu. Nimeni nu coboară de două ori la morţi. Tezeu, trecând hotarul îndoliatei porţi, Zadarnic speri lumina vieţii s-o mai vadă: Nesăţios, Acheron nu scapă nici o pradă! Dar ce spun? El trăieşte cât timp şi tu trăieşti; îl simt cu mine-alături când lângă mine eşti… Îl văd şi îmi vorbeşte; iar inima mea… Iată, Mi-am spus fără de voie simţirea tulburată…
 
HIPOLIT în dragostea pe care statornic i-o purtaţi, Chiar mort, pe soţul vostru la viaţă-l rechemaţi.

 
Iubirea voastră, doamnă, e tot atât de mare…
 
FEDRA

 
Da, îl iubesc şi astăzi cu-aceeaşi înfocare Dar nu pe-ndrăgostitul prea-schimbător mereu Cum l-a văzut infernul pe dornicul Tezeu, Pornit să necinstească pe însuşi zeul morţii; Ci mândru şi statornic şi dârz în faţa sorţii, Cuceritor de inimi, frumos când îl priveşti, Aşa precum sunt zeii, aşa precum tu eşti. Avea acelaşi umblet, acelaşi fel de-a spune, în ochii lui aceeaşi aleasă sfiiciune, Când, ajungând în Creta pe valul plutitor, Fiicele lui Manos i-au dat iubirea lor. Tu ce făceai? Şi unde, pe ce ţărm te lăsase, Când lamura Eladei în juru-i se-adunase? De ce, prea tânăr încă, lipsind dintre eroi, Cu navele eline n-ai poposit la noi? Nesăţioasa fiară în vizuină-ascunsă, S-ar fi-necat în sânge, de braţul tău străpunsă; Iar firul, călăuză pe-un drum fără sfârşit, Tot ţie Ariana' ţi l-ar fi dăruit. Dar nu, însufleţită de-o dragoste fierbinte, Eu însămi i-aş fi luat-o, cu gândul, înainte. Eu ţi-aş fi pus în mână vrăjitul fir de-argint, Ca să-ţi arate calea prin vastul labirint. (js griji şi câtp temeri îţi dă fimţfţjjragă C-un singur fir ce-l depeni, iubirea nu se leagă! În labirint, o dată cu tine-aş fi pornit, Şi moartea înfruntând-o, te-aş fi călăuzit. S-ar fi ales, acolo, ce soartă mi-a fost dată: Re-ntoarsă, sau pierdută cu tine deodată!

 
HIPOLIT

 
O, zei! Ce-aud? Ce-mi spuneţi? Uitat-aţi că Tezeu „7 E soţul vostru, doamnă? Mai mult: e tatăl meu 1 j

 
FEDRA

 
De ce crezi oare, prinţe, că uit aceste nume? Să fi pierdut eu grija de bunul meu renume?

 
HIPOLIT

 
Vă cer iertare, doamnă, şi sunt nemângâiat C-am judecat prea aspru un gând nevinovat. Nu pot privirea voastră s-o-ndur şi mi-e ruşine…
 
FEDRA A

 
O, suflet fără milă, m-ai înţeles prea bine! Mai lămurite vorbe n-aş fi putut să spun. Ei bine, vei cunoaşte tot dorul meu nebun! Iubesc 1 Să nu-ţi închipui că-n dragostea mea mare, Deşi nevinovată, nu-mi fac nici o mustrare.

 
Cu-ngăduinţi nedemne pornirea nu-mi sporesc Şi patimii din mine otrava nu-i hrănesc. M-a prigonit cu ură a cerului mânie Şi-mi e de mine silă mai multă decât ţie. Mi-s martori zeii! Zeii ce-n suflet mi-au sădit O patimă de care tot neamul mi-a pierit! Da, zeii fără milă ce-şi fac o sărbătoare, Ducând pe căi greşite o biată muritoare. Mai e nevoie, oare, trecutul să ţi-l spun? Te-am izgonit, iubite, într-un nedrept surghiun; Mă socoteai vrăjmaşă iar eu fugeam de mine; Iţi răscolisem ura, să mă feresc mai bine. Zadarnice-au fost toate şi-n van mă zbuciumam, Mă duşmăneai mai tare, eu mai mult te iubeam. Cucâţşţiam că suferi, mizera mai dor dL tine Şi m-am topit în lacrimi, în flăcări, în suspine. XI înţelege, poate, şi nu m-ai osândi, în ochii mei, o clipă măcar, dacă-ai privi. Dar nici această tristă şi grea mărturisire Să nu crezi c-am rostit-o cu bună învoire…
 
F11 dc-Hfl „bxat tăzbunător

 
1 Firul dăruit de Ariana l-a ajutat pe Tezeu să iasă din labirint, Jupă ce ucisese Minotaurul (n. r.).

 
Tb Rugându-te să nu fii cu el ne-ndurător.

 
Îatternlca-ncercare, când dragostea. Din mine

 
Doar ţie îţi vorbeşte, te vede doar pe tine.

 
Răzbună-te! Loveşte un gând nelegiuit! R-Tu, vrednic fiu, vlăstarul eroului slăvit,) Ucide-n mine monstrul, ce-n gheară mă striveşte: ' ' Tezeu e mort, iar Fedra pe Hipolit iubeşte!

 
Ucide fiara cruntă pe care-o port în piept, Loveşte fără milă în inimă, aştept!

 
Ea ştie că plăteşte o vină-ngrozitoare, Te cheamă, te doreşte, murind nerăbdătoare.

 
Loveşte! Hai! Iar dacă prea blândă moarte-ţi cer j Şi crezi că sunt nedemnă de mâna ta să pier, De nu se-ndură braţul viaţa să-mi sfârşească, i în sângele meu josnic nevrând să se mânjească, Dă-mi spada ta…
 
ENONA

 
Stăpână, ce faci? O, ce-ai făcut! Aud venind… Mi-e teamă să nu te fi văzut… Să mergem! Mă-nspăimântă ce clevetiri te-aşteaptă…
 
SCENA 6

 
HIP0L1T, TERAMEN. TERAMEN

 
De cine fuge Fedra şi încotro se-ndreaptă? Şi tu, de ce stăpâne, la faţă te-ai schimbat? De ce eşti fără spadă şi-atât de tulburat?

 
HIPOLIT

 
Prietene,. Să mergem. Ce aflu! Mi-e ruşine Şi mă-nfior eu însumi, privindu-mă pe mine. Pe Fedra… Nu, mai bine, acest secret urât Sub lacătul tăcerii să fie zăvorit!

 
TERAMEN

 
Corăbiile-s gata şi-un vânt prielnic bate; Dar din Atena, doamne, vin veşti neaşteptate Cum triburile toate şi-au spus al lor cuvânt, Ales e-al vostru frate, iar Fedra v-a înfrânt.

 
HIPOLIT

 
Cum? Fedra?

 
TERAMEN

 
Da. Un crainic sosit azi în Trezena îi va aduce sceptrul, chemânco la Atena. Copilul ei e rege.

 
HIPOLIT

 
Voi o cunoaşteţi, zei! Aceasta e răsplata pentru virtutea ei 1

 
TERAMEN

 
Dar în aceeaşi vreme, stăpâne, se zvoneşte

 
Cum că-n Epir, sub nume schimbat, Tezeu trăieşte!

 
Eu care-am fost acolo să-l caut, mă-ndoksc…
 
HIPOLIT

 
Oricum, această veste eu n-o dispreţuiesc. Să cercetăm cu grijă cât e de-ntemeiată Şi dacă-i cu putinţă din cale să m-abată. Să mergem; şi oricâte primejdii-am înfrunta, Să punem sceptru-n mâna ce-i vrednică-a-l purta.

 
ACTUL III

 
SCENA 1

 
FEDRA, ENONA.

 
, j FEDRA

 
Nu-mi trebuiesc nici daruri, nici cinste, nici renume!

 
Îmi ceri să-nfrunt ruşinea şi să m-arăt în lume?

 
Vrei să-mi alini cu sfaturi al inimii tumult?

 
Ascunde-mă, mai bine, căci am vorbit prea mult. T O, zei: mi-am dat pe faţă, cu oarbă nebunie, VO patimă ce nimeni nu trebuia s-o ştie.

 
Cum m-asculta de mândru! Şi cum s-a prefăcut, Cu vorbe ocolite, că nu m-a priceput;

 
Cum încerca să scape cât mai curând de mine:

 
Cu cât roşea mai tare, mi-era mai mult ruşine… -

 
O, lasă-mă să-mi caut doritul meu mormânt!

 
În piept când fierul rece am vrut să mi-l împlânt, Sărit-a el să-mi smulgă, pălind, cumplita-i spadă?

 
A fost de-ajuns o clipă în mina mea s-o vadă, Ca respingând-o-n silă, cu suflet împietrit, Să nu se mai atingă de fierul pângărit.

 
ENONA

 
Te

 
Te chinuieşti, stăpână, plângându-ţi nenorocul; în inima-ţi aprinsă stifneşti mai aprig focul. Fiică a lui Minos, tu neamul să-i cinsteşti în griji mult. Naj ipaitQnAiha şăjoă. GpgHţ Fugi de ingratul care iubirea-ţi umileşte, înfrânge-l, prinde-n mână puterea, şi domneşte 1 '.,., i FEDRA u să domnesc? Povara aceasta mi-e prea grea, Qnd fui mai sunt jrtăjTÂnă nici pe voinţa mga. S”a cârmuiesc pe alţii, să mă-ncunun cu slavă; – Când sunt în umilinţă a simţurilor sclavă? Când moartea caut?

 
ENONA Pleacă!

 
FEDRA

 
Nu pot să-l părăsesc.

 
ENONA

 
L-ai surghiunit odată, pe cât îmi amintesc.

 
FEDRA

 
E prea târziu. Îmi ştie acum întreaga taină. Am dezbrăcat prea lesne a sfiiciunii haină; ' învinsă de iubire, lui m-am mărturisit t Şi-o undă de speranţă în mine-a răsărit. Tu însăţi, cu îndemnuri şi-mbărbătări de mamă, Puterea vieţii mele văzând cutn se destramă, Ai deşteptat în mine dorinţa de-a trăi: Mi-ai dat a înţelege că l-aş putea iubi.

 
Oricât de vinovată în greaua ta-ncercare, Vai 1 ca să-ţi cruţ viaţa, ce n-aş fi fost în stare?

 
Dar dacă vreo jignire cândva te-a îndârjit, Poţi tu să uiţi pe-acela ce-atât te-a umilit?

 
Cu ce privire aspră şi dispreţuitoare

 
Lăsat-a el pe Fedra să-i cadă la picioare!

 
În apriga-i trufie, ce crud mi s-a părut!

 
Cu ochii mei, stăpână, atunci să-l fi văzut I

 
FEDRA J

 
Mândria lui, Enona, nu-i o pornire-a urii. El a crescut sălbatic, în mijlocul pădurii, Neştiutor de lume, cu sufletu-năsprit: Şi pentru întâia oară, iubirea i-a vorbit. Tăcerea lui, Enona, n-a fost decât uimire; Ii judecăm purtarea cu prea multă pornire.

 
ENONA

 
Dar n-a fost de-o femeie barbară, zămislit?

 
FEDRA

 
Acea barbară totuşi, Enona, a iubit!

 
ENONA

 
Femeilor le poartă o ură-nverşunată.

 
FEDRA

 
Şi n-o să am rivală pe alta, niciodată.

 
Zadarnic vrei cu-ndemnuri târzii să mă-ntăreşti; s Nu judecata minţii, simţirea să-mi slujeşti.

 
În inima Iui rece iubirea nu pătrunde;

 
Dar poate că la alte ademeniri răspunde.

 
Domnia o râvneşte semeţul Hipolit!

 
Cu vraja ei, Atena din nou l-a ispitit.

 
În graba cea mai mare spre ţinta lui se-ndreaptă;

 
Cu pânzelc întinse corăbiile-aşteaptă.

 
Tu du-te, şi încearcă din partea mea să i spui

 
Că-i împlinesc dorinţa şi-i dau coroana, lui;

 
Că diadema sacră, a zeilor cunună, Pe fruntea lui, vrea Fedra, cu mâna ei s-o pună.

 
Consimt să-i las puterea pe care n-o doresc. Ţ Va îndruma pe fiii-mi cu sfatul lui frăţesc; Şi de va vrea el însuşi să-i ţină loc de tată, V-Vă fi stăpân al mamei şi-al fiului, deodată.

 
Tu să-i vorbeşti cu toată îndemânarea ta:

 
De tine nu se teme şi te va asculta.

 
Ţ
 
Suspină, plângi, arată-i cum biata Fedră -moare, Înmoaie-ţi ochii-n lacrimi, fă-ţi vocea rugătoare… Vorbeşte-i! Cea din urmă nădejde-a mea, eşti tu. Voiesc să ştiu, Enona, ce-am de făcut. Te du!

 
SCENA 2

 
FEDRA. (singură)

 
FEDRA

 
Văzându-mă cum sufăr atât de umilită, O, ne-ndurată Venus, acum eşti mulţumită?

 
Nu mi-ai cruţat niciuna din marile dureri;

 
Izbânda ţi-e deplină, zeiţă, ce-mi mai ceri?

 
Dar dacă-o jertfă nouă pe-altarul tău lipseşte, Alege pe vrăjmaşul ce ţi se-mpotriveşte;

 
Pe Hipolit loveşte-l, cel care te-a-nfruntat;

 
Nepăsător de tine, el nu ţi s-a închinat

 
Şi numele tău însuşi, i-e silă să-l rostească.

 
Răzbună-te, zeiţă! Şi fă-l ca să iubească!

 
Dar iată că Enona s-a-ntors; aşa curând?

 
Ah, n-a vrut să te-asculte!… Nu-l voi vedea, nicicând!

 
SCENA 3

 
FEDRA, ENONA. ENONA înăbuşă-ţi în suflet iubirea vinovată;

 
Stăpână, regăseşte-ţi credinţa de-altădată

 
Căci regele pe care îl socotisem mort, Tezeu, s-a-ntors acasă. Tezeu e jos în port.

 
În jurul lui poporul îşi strigă bucuria.

 
Ieşisem în cetate să-mi împlinesc solia, Când mii şi mii de glasuri văzduhul l-au pătruns…
 
FEDRA

 
Tezeu e viu! Enona, atât îmi e de-ajuns. Iubirea ce mi-am spus-o l-a necinstit pe rege, Iar regele trăieşte. Enona, înţelege I

 
Ce vrei?

 
ENONA

 
FEDRA

 
Te prevestisem, dar tu nu m-ai crezut Şi lacrimile tale din drum m-au abătut., Murind lăsam în urmă un nume fără pată V Cinstit de toţi; iar astăzi sfârşesc dezonorată… V
 
Cum? Să sfârşeşti?

 
ENONA

 
FEDRA

 
O, ceruri! Ce gând nesocotit! Ei vor veni-mpreună, Tezeu şi Hipolit… Iar cel care-mi cunoaşte ruşinea şi păcatul Mă va pândf să vadă cum îmi primesc bărbatul: în suflet cu pojarul ce el mi l-a aprins -Şi ochii plini de plânsul pe care l-a respins. A tatălui necinste pe el crezi că nu-l doare? Va tăinui o faptă atât de-njositoare? Pe rege, pe părinte, crezi tu că-l va trăda? În ura ce mi-o poartă, nu va vorbi? Ba da! Şi chiar de-ar fi să tacă! Eu mă cunosc prea bine. Nu semăn cu acele femei fără ruşine Ce-acoperindu-şi crima şi din păcat gustând, Ştiu să ridice fruntea şi nu roşesc nicicând. Eu n-am să uit vreodată iubirea mea nebună Şi-mi par aceste ziduri, că toate împreună Pe soţul meu l-aşteaptă, că ştiu şi vor vorbi: Spunându-i adevărul, mă vor învinui. Să mor! Căci, doar în moarte găsi-voi alinare.

 
Să nu mai fii în viaţă, e-un „ „„ at-îtHp mnrr? Desmoşteniţii soartei de moarte nu se tem Dar eu, ce las în urmă? Ruşine şi blestem! Copiii mei au parte de-o tristă moştenire; Nici sângele lui Joe1 cu-nalta-i strălucire Nu va putea curajul pierdut să li-l rec „Mi-e teamă că odată, cu preamuâtaU6vadă):; Asupra lor păcatul meu groaznic o sa cada! Şi mă-nfior la gândul că astfel urgisiţi, Se vor simţi ei înşişi prin mine necinstiţi.

 
ENONA

 
Nespus de tristă soartă pe amândoi i-aşteaptă Şi teama ce tc-ncearcă, e vai! O teamă dreaptă. Dar pentru ce, sărmanii, astfel să-i osândcşti? De ce pe tine însăţi tu să te ponegreşti? Şi se va spune astfel că Fedra vinovată Feritu-s-a în moarte de-o aspră judecată; Iar Hipolit, la rându-i, va fi prea mulţumit Că pâra ce-ţi aduce, murind, i-ai întărit, învinuirii sale ce voi putea răspunde? Putea-voi adevărul eu însămi a-l ascunde? Din trista-i biruinţă se va-nfrupta cu jind, Ruşinea vieţii tale la lume povestind. De-ar fi ca focul veşnic din Hades să mă-nghită! Dar cum mai poţi, stăpâna, să fii îndrăgostită De prinţu-acesta mândru şi dispreţuitor?

 
Ţ fedra în ochii mei el pare un monstru-ngrozitor 1

 
ENONA

 
De ce să-i laşi întreagă, uşoara lui izbândă? Te temi de el? Ei bine, plăteşte-i cu dobândă 1 ' (Jupiter) tatăl şi stăpânul zeilor în mitologia romană (n. r.).
 
— V -S J'

 
Acuză-l cu-ndrăzneală, pe el, de fapta ta; în contra lui, pe faţă, par toate-a se-ndrepta Şi spada lui, prielnic în mâna ta lăsată, Şi plângerea de astăzi, şi ura de-altădată. Nu ca să-ţi facă voia, Tezeu l-a surghiunit? Doar lacrimile tale de-aici l-au izgonit 1

 
Nu-i pot aduce-această nedreapta-nvinuire.

 
ENONA

 
Nu-ţi cer decât tăcerea şi buna ta-nvoire.

 
Şi mie remuşcarea îmi dă puţini fiori; – Şi-aş vrea mai bine moartea s-o-nfrunt de mii de ori.

 
Când însă nu-i alt mijloc, n-alegi, e bun oricare; fŞi ca să-ţi scap viaţa, nu-i nici un preţ prea mare.

 
Tezeu va crede totul, de mine aţâţat, Şi alungându-şi fiul, va fi prea răzbunat.

 
Chiar pedepsind, un tată rămâne-n suflet tată

 
Şi nu-i va fi pedeapsa prea aspră, niciodată. O Dar chiardearcurge sânge, nu mi-ar păsa deloc, Când. Bunul Jău renume, stăpână, e în joj.

 
Ecinsţea o comoară ce nu se preţuieşte

 
Şi când e-ămeninţată faci totceji p„ni”r'ştr lin slujba cinstei noastre şi-a numelui curat, Jertfim orice pe lume: chiar un nevinovat!

 
Tezeu soseşte, doamnă…
 
FEDRA

 
Şi Hipolit se-arată.

 
J In ochii lui văd scrisă osânda-mi ne-ndurată. Lj Fă tot ce crezi, Enona. Mă las în voia ta. Eu singură, pe mine, nu pot a mă-ajuta.

 
I i

 
SCENA 4

 
TEZEU, HIPOLIT, FEDRA, ENONA, TERAMEN. TEZEU

 
S-a-nduplecat destinul şi m-am întors acasă. In mina ta, o doamnă…
 
FEDRA

 
Tezeu, ajunge. Lasă, Nu-ţi profana zadarnic avântul sufletesc, Nu-s vrednică aceste-nchinări să le primesc. Ai fost jignit! Ursita nu s-a-ndurat, haină, In lipsa ta de-acasă s-o cruţe pe regină. În inima ta, rege, nu-s demnă să pătrund; De-acum nu-mi mai rămâne decât să mă ascund!

 
SCENA 5

 
TEZEU, HIPOLIT, TERAMEN. TEZEU

 
Primirea-aceasta, prinţe, îmi pare cam ciudată. Ce-nseamnă?

 
HIPOLIT

 
Numai Fedra ţi-o poate spune, tată. Iar ruga mea fierbinte ar fi, de s-ar putea Să n-o mai văd, stăpâne, nicicând, în viaţa mea. O singură dorinţă ascultă-mi, numai una: Să plec din casa-aceasta şi pentru totdeauna.

 
Mă părăseşti?

 
TEZEU

 
HIPOLIT

 
De Fedra eram departe, ştii. Ai hotărât tu însuţi s-o însoţesc aci. Urmându-ţi mai departe apoi, călătoria, Lăsat-ai în Trezena pe Fedra şi-Aricia: Porunca ta, stăpâne, în grijă mi le-a dat. Ce griji de-acum încolo m-ar mai ţinea legat? Destul, hoinar prin codrii copilăriei mele, Am doborât în goană atâtea fiare rele; Aş vrea să dau uitării un joc fără-nţeles, Să-mi scald tăişul spadei în sânge mai ales. Mai tânăr decât mine erai pe-atunci, în anii Când te luptai cu monştrii şi înfruntai tiranii, Sub braţul tău silindu-i să plece fruntea lor. Erai al nedreptăţii temut răzbunător; Statorniciseşi pacea pe ţărmurile mării Şi liniştea la toate răspântiile ţării. Iar Hercul, când de-a tale-ndrăzneli a fost vestit, Isprăvile lui grele cu tine le-a-mpărţit. Dar eu, vlăstar nevrednic al unui nume mare, Nici urma mamei mele s-o caut nu-s în stare, îngăduie-mi, stăpâne, să fiu şi eu bărbat Şi de-a rămas un monstru pe care l-ai cruţat, Să-l spintec, aducându-ţi trofeul la picioare, Sau de-aş cădea, să fie în veci nepieritoare Cinstirea vieţii mele ce s-a sfârşit cu rost Şi-ntregii lumi să-i spună că fiul tău am fost!

 
TEZEU

 
Şi tu? Ce nebunie pe toţi vă stăpâneşte? Din casa mea, ce spaimă cumplită vă goneşte? De m-am întors acasă temut, dar nu dorit, De ce din închisoare, o, zei, m-aţi mântuit? Aveam doar un prieten. O dragoste prostească Până-n Epir îl duse, femeia să-i răpească Tiranului de-acolo. Nevrând, ' l-am însoţit. Dar pe-amândoi destinul viclean ne-a amăgit.

 
Vrăjmaşul ne surprinse lipsiţi de apărare

 
Şi-am plâns fără putere văzând cu desperare

 
Pe Piritus, sărmanul, de viu cum îl zvârlea

 
La fiarele pe care cu sânge le hrănea.

 
Eu am rămas în lanţuri, sub aspra lege-a sorţii, în temniţa vecină cu-mpărăţia morţii.

 
Dar zeii. Se-ndurară şi peste şase luni, Minţindu-mi temnicerul cu bune-nşelăciuni, Am biruit vrăjmaşul ce mă ţinuse-n gheare, Zvârlindu-l pe el însuşi drept hrană pentru fiare.

 
Dar când, întors cu bine, treceam al casei prag, Gândind la tot ce-n lume mă aştepta mai drag, Când inima-mi pierdută şi iarăşi regăsită K

 
Se bucura de clipa aceasta mult-dorită”, Voi v-aţi temut de mine şi v-aţi ferit fugind, Şi nu pot pe niciunul în braţe să cuprind.

 
De propria mea groază simt cum mă prind fiorii

 
Şi mult mi-era mai bine în bezna închisorii.

 
Vorbeşte! Fedra fuge, spunând că sunt trădat.

 
De cine? Şi ce-nseamnă că n-am fost răzbunat?

 
Am ocrotit Elada şi-n loc de mulţumire

 
Ea dă curaj trădării şi crimii găzduire?

 
Nu spui nimic? Sau poate că fiul meu iubit

 
Cu cei ce-mi vor pierzarea, el însuşi s-a-nvoit?

 
Eu plec; dar bănuiala mereu mai mult mă paşte;

 
Pe toţi uneltitorii vreau grabnic a-i cunoaşte.

 
Voi întreba pe Fedra, iar Fedra va vorbi!

 
SCENA 6

 
HIPOLIT, TERAMEN. HIPOLIT

 
Ce-au fost acele vorbe pe care le rosti Nestăpânita Fedră, în prada tulburării? Se-aruncă ea de voie în braţele pierzării? Şi ce-o să spună tata? O, ce cumplit venin A strecurat iubirea în tristul său cămin.

 
J9 – Jean Racine – Teatru

 
Chiar Hipolit l-înfruntă! Chiar Hipolit iubeşte! Cum mă ştia odată şi cum mă regăseşte… Ce tristă presimţire, o clipă m-a-ncercat!
 
— De ce să-mi fie teamă, când nu sunt vinovat? Vom căuta mai bine, cu artă în cuvinte, Să-nduioşăm pe-al nostru ne-nduplecat părinte, Mărturisind iubirea ce nu-i va fi pe plac, ţ Dar din a cărei vrajă nu pot să mă desfac.

 
ACTUL IV

 
SCENA 1

 
TEZEU, ENONA.

 
TEZEU

 
O, ce aud? Trădare 1 Cum poate să-ndrăznească, Pe propriul lui părinte, un fiu să-l necinstească? Destin! Cu ce-ndârjire mă urmăreşti mereu! Nu ştiu unde mă aflu; mă-ntreb, cine sunt eu? Iubirea mea de tată cu fiere-i răsplătită. Ce gânduri temerare! Ce inimă-njosită! Voind să-şi mulţumească scârnavele porniri, Nu s-a oprit din calea nedemnei siluiri; Da, spada i-am văzut-o. E spada mea, cu care îi înarmasem braţul pentru o faptă mare. Nici sângele ce curge în el, n-a tresărit! Să-l pedepsească, Fedra, de ce-a mai şovăit? De ce, cu vinovatul, atâta-ngăduinţă?

 
ENONA

 
Voia să-ţi cruţe, rege, o mare suferinţă. Se ruşina ea însăşi de patima lui rea Şi de păcatul care în ochii lui ardea.

 
R' Murea cu zile, Fedra… Şi mâna lui haină j îi ucidea lumina din ochii fără vină.

 
El ridicase braţul… N-am stat a pregeta r Şi i-am păstrat viaţa, pentru iubirea ta.

 
Văzându-ţi bănuiala şi-a Fedrei stinsă jale, fost, nevrând, solia îndurerării sale.

 
TEZEU

 
Ieşindu-mi înainte, vicleanul! A pălit, Şi, dând cu mine ochii, de teamă-a tresărit.

 
Un semn de bucurie nu i-am văzut pe faţă

 
Şi mi-a pătruns în suflet sărutul lui de gheaţă.

 
Dar josnica-i dorinţă când l-a cuprins? Şi cum?

 
În anii din Atena, sau când lipseam acum?

 
ENONA

 
Ţii minte cu ce ură, sărmana mea regină L-a urmărit tot timpul. Ea n-avea nici o vină.

 
TEZEU

 
Iubirea-i vinovată aici a re-nceput?

 
ENONA

 
Ţi-am arătat pe faţă tot ce s-a petrecut. Să nu lăsăm durerea pe Fedra s-o răpună; Îngăduie-mi, stăpâne, să fiu cu ea-mpreună.

 
SCENA 2

 
TEZEU, HIP0L1T. TEZEU

 
A, iată-l. Zei puternici, cum calcă de semeţ Ar înşela, perfidul, un ochi cât de isteţ 1 E oare cu putinţă o frunte păcătoasă Să se arate lumii atât de luminoasă? Nu-i o minciună-aceasta? Şi nu s-ar cuveni Să-i văd pe chip stigmatul ascunsei viclenii?

 
HIPOLIT

 
De ce, mărite rege, privirea ţi-e mâhnită? De ce această umbră pe faţa ta slăvită? Nu vrei îngrijorarea să mi-o încredinţezi?

 
TEZEU

 
Să ma prveşti în faţă, viclene, mai cutezi?

 
Nu te-a trăsnit din ceruri a fulgerelor pară?

 
A mai rămas, cruţată de braţul meu, o fiară?

 
Cum? După ce-o pornire spurcată te-a-ndemnat

 
Să necinsteşti cu pofte al tatălui tău pat, Mai îndrăzneşti privirea să ţi-o îndrepţi spre mine, Mai poţi rămâne-n casa de care ţi-e ruşine?

 
În gaură de şarpe tu tot nu te-ai ascuns, Să cauţi locul unde eu încă n-am pătruns?

 
Fugi! Pleacă! De mânia mea dreaptă te fereşte:

 
Nu înfrunta pornirea ce ura-mi răscoleşte.

 
Mi-e de ajuns năpasta de care-am fost lovit

 
Dând viaţă unui astfel de fiu nelegiuit;

 
Nu vreau, în amintire, ca moartea-ţi mişelească, Trecutul meu de fapte măreţe să-l mânjească.

 
Fugi, de nu vrei ca-n Hades, pe loc să fii zvârlit în r? Nd cu toţi tâlharii pe care i-am stârpit

 
Cât ţirjip-l”siina zilei în zări se mai arată, Fereşte-te-n Elada să te întjqrrj vfffAAt.

 
Fugi! Pentru totdeauna acum te izgonesc

 
De…pe. TInZZăÎ

 
Iar tu, Neptun, ţii minte, pe ţărmurile tale, Cum am răpus tâlharii ce mi-au ieşit în cale. Atunci tu, te legaseşi, voind să mă plăteşti, Ca-ntâia rugăminte ce-ţi fac, să-mi împlineşti, în lunga suferinţă din neagra închisoare N-am implorat a tale puteri nemuritoare; Cu darurile tale n-am fost risipitor în aşteptarea unui impas hotărâtor: Răzbună-niă! Un tată nefericit ţi-o cere; Pe trădător loveşte-l cu-ntreaga ta putere, Pornirea lui mârşavă sugrumă-i-o în piept. Cu cât vei fi mai aprig, cu-atât vei fi mai drept.

 
HIPOLIT îmi pune-n seamă Fedra o josnică iubire? Mă înspăimântă-această nedemnă-nvinuire!

 
Atât de ne-nţelese-ncercări mă copleşesc; Cuvântul îmi îngheaţă şi nu pot să vorbesc.

 
TEZEU

 
A, tu doreai, infame, ca Fedra să primească Să-ngroape sub tăcere purtarea-ţi mişelească? Dar, ca să n-am dovadă, de ce nu te-ai ferit Să-i laşi în mină spada de care te-ai slujit? Sau, ar fi fost mai bine, cu mâna ta spurcată, Şi sufletul şi graiul să i le curmi, deodată.

 
I

 
HIPOLIT

 
De-o astfel-de năpastă atât de greu jignit,! Să spun tot adevărul, aş fi îndreptăţit. Dar voi păstra o taină ce ţi-ar spori durerea; Spre-a-ţi da întreaga cinste, îngăduie-mi tăcerea jŞi fără să te supăr cu cel mai mic cuvânt, Gândeşte-te stăpâne ce-am fost şi cine sunt. Greşelile mărunte vestesc păcatul mare; Cine-a greşit o dată, oricând va fi în stare Să săvârşească fapta cea mai de neiertat. Sunt felurmi de trepte, şi-n cinste, şi-n păcat; jf”Nicicând în lumea-aceaşta o inknăcuraţă t N'-a' CUbgrţţjnfuirduTmocirlei, dintr-o. Dalăjj N-ajunge-o zi să facă dTn omul virtuos, n

 
Un ucâgaf'nemermcr cu gând incestuos. Y

 
Eu am crescut la sinul unei regine caste „
 
Şi-n sânge nu„porf urma unor porniri nefaste; Neîntrecutul dascăl, cumintele Piţeu, A fost în anii tineri îndrumătorul, rn. Eiu Nu mă cinstesc eu singur cu măguliri deşarte „iDar, dacă de-o-nsuşire avui vreodată parte, Cu toată ura, doamne, cred c-am dispreţuit ' Păcatele de care sunt azi învinuit; i Şi-n Grecia întreagă nu-i nimeni să nu ştie C-am apărat virtutea pân-laşălbăticie. Spun toţi că sunt prea aspru şi prea „semeţ sunt eu. Lumina nu-i mai pură decât cugetul meu. Şi Hipolit, deodată, să-ncerce mişeleşte…
 
TEZEU

 
Mândria ta, infame! Ea însăşi te-osândeşte. Priveai cu nepăsare iubirea, dinadins, Şi numai Fedra gândul mârşav ţi l-a aprins. Fugind de celelalte, cu poftă vinovată, Dispreţuiai, viclene, o dragoste curată.

 
HIPOLIT

 
Nu, tată, e zadarnic acum să-ţi mai ascund: Mi-e inima cuprinsă de-un simţământ profund. Mărturisesc greşeala, pe cea adevărată: Nesocotindu-ţi voia, iubesc! Mă iartă, tată… Frumoasa Aricia în vraja ei m-a prins, Fiica lui Paiante pe fiul tău l-a-nvins, Iar inima-mi ce-nfruntă a ta împotrivire închină Ariciei întreaga ei iubire.

 
TEZEU

 
Ţi-e dragă, nu? Cu-asemeni minciuni vrei să-mi răspunzi? Iţi născoceşti o vină ca pe-alta să ascunzi.

 
HIPOLIT

 
De şase luni, stăpâne, mi-e inima robită; Veneam să-ţi spun, cu teamă, iubirea-mi tăinuită… Tu stărui în greşeală? Nu crezi nici un cuvânt? Ce poate să-ţi vorbească? Ce groaznic jurământ? Dar martor mi-e pământul şi toate cele sfinte…
 
TEZEU

 
Sunt darnici toţi tâlharii în false jurăminte. Taci, nu vorbi! Ajunge, destul te-am ascultat. Virtutea mincinoasă, prea mult ţi-ai lăudat.

 
HIPOLIT

 
Iţi par făţarnic, tată, şi plin de viclenie. În cugetul ei, Fedra, dreptatea mea o ştie.

 
TEZEU

 
De groaznica-mi mânie, mai bine te-ai ascunde!

 
HIPOLIT

 
Pe câtă vreme, doamne, mă izgoneşti, şi unde?

 
TEZEU

 
De-ai merge mai departe de stâlpii lui Alcide Şi tot prea mult aproape te-aş socoti, perfide!

 
HIPOLIT împovărat de ura cu care mă loveşti, Voi mai găsi prieteni, când tu mă osândeşti?

 
TEZEU

 
Mergi dar l-acei prieteni care-ţi admiră gestul, Proclamă adulterul şi proslăvesc incestul; Nemernici fără cinste, nelegiuiţi şi răi, Sortiţi parcă să fie ocrotitorii tăi.

 
1 HIPOLIT

 
'Incestul? Adulterul? Ce groaznice cuvinte!

 
(Nu spun nimic, stăpâne, dar să-ţi aduci aminte Că Fedra e din neamul, de tine cunoscut, în care-aceste crime prea des s-au petrecut.

 
TEZEU

 
Pornirea-ţi ne-nfrânată începe să se-ntreacă: E ultima mea vorbă. Să piei din faţă! Pleacă! Ieşi! N-aştepta ruşinea, nemernic trădător, Să pun să te gonească în văzul tuturor.

 
' (Coloanele Iui Hercule) numele Gibraltarului în mitologia greco romană (n. r.).

 
SCENA 3

 
TEZEU. (singur)

 
TEZEU

 
Spre veşnica-pierzare, te-ndreaptă mişeleşte, jurând pe Styx', de care şi-un zeu se îngrozeşte, Neptun şi-a dat cuvântul; şi-l va îndeplini. Pedeapsa lui te-aşteaptă, nu te mai poţi feri! Eu te-am iubit; şi astăzi, cu toată-a ta jignire, Sfârşitul ce te-aşteaptă mă umple de mâhnire j Să-ţi hotărăsc osânda tu însuţi m-ai silit. Nici când n-a fost un tată atât de crud lov: t! O zei! Care-mi cunoaşteţi durerea fără nume, Cum am putut un astfel de fiu s-aduc pe lume?

 
SCENA 4

 
FEDRA, TEZEU. FEDRA

 
Mă-ndrept spre tine, doamne, cu suflet tresărit. Ţi-am auzit cuvântul şi glasul îndârjit Şi bănuind mânia ta cruntă mi-era teamă, De-a sângelui îndemnuri, că nu vei ţine seamă. E încă vreme, cruţă-l, de nu-ndrăznesc prea mult; Mi-e groază-n ceasul morţii cum strigă să-l ascult. Nu-mi pregăti mustrarea, în veci nemângâiată, Că eu l-am dat pierzării în mâna ta de tată.

 
TEZEU

 
Nu, propriul meu sânge să-l vărs nu m-am grăbit; Dar nici nu va rămâne, mult timp, nepedepsit.

 
1 Fluviu dm mitologie care înconjura infernul de şapte ori. Jurămân-tul pe Styx, chiar şi pentru zei, era un jurământ suprem (n. r.).

 
Îl va lovi o mână de zeu, neîndurată: Neptun mi-o datorează şi fi-vei răzbunată.

 
FEDRA

 
Neptun ţi-o datorează? Cum? În mânia ta…
 
TEZEU

 
Ţi-e oare teamă, doamnă, că mă va asculta? Mai bine fii alături de ruga mea cea dreaptă: Arată-mi pe de-a-ntregul nelegiuita-i faptă Să-mi întăreşti pornirea, să nu fiu prea milos; Tu încă nu-ţi dai seama, cât e de ticălos! Asupra ta aruncă insulte veninoase Zicând c-a tale vorbe sunt toate mincinoase, Pretinde trădătorul c-ar fi îndrăgostit De Arida…
 
Cine?

 
FEDRA

 
TEZEU

 
El însuşi mi-a vorbit, Dar n-am crezut o clipă minciuna lui sfruntată. Neptun o să-i trimită pedeapsa meritată; Mă duc din nou în faţa altarului său sfânt, Grăbindu-l să-mplinească zeescul jurământ.

 
SCENA 5

 
FEDRA

 
(singură)

 
S-a dus… Ce tristă veste îmi sună la1 ureche? Din nou îmi sângerează, în piept, o rană veche 1 Ce fulger mă loveşte! Ce gând nefericit 1

 
Venisem hotărâtă să-l scap pe Hipolit. Înfiorată-n suflet de-ndemnul remuşcării, Lăsasem pe Enona în prada-ngrij orarii jŞi nu ştiu până unde mustrarea m-ar fi dus: De bună voie, poate, păcatul mi-aş fi spus i Şi mi-aş fi dat pe faţă iubirea vinovată, i De n-aş fi fost eu însămi atât de tulburată. 1 Vai! Hipolit iubeşte şi m-a dispreţuit! I-e dragă Aricia! Aceasta l-a vrăjit! O, zei! Ne-nduplecatul semeţ ce fără milă îmi asculta dorinţa cu o trufaşă silă, N-a fost, cum socotisem, acel neştiutor Privind orice femeie c-un ochi nepăsător. O alta decât mine i-a biruit mândria; I-a cucerit iubirea o alta: Aricia! Da, sufletul său poate să fie-nduioşat; Sunt singura fiinţă ce nu l-a-nduplecat Şi tocmai eu venisem să-l scap de la pierzare…
 
SCENA 6

 
FEDRA, ENONA. FEDRA

 
Enona, ştii ce aflu? O veste-ngrozitoare 1

 
ENONA

 
Nu, doamnă. Viu spre tine plângând, mărturisesc. Iţi urmărisem gândul; voiam să te opresc S-asculţi acea pornire ce ţi-ar fi fost fatală.

 
FEDRA închipuie-ţi, Enona… Nu ştii, am o rivală!

 
Cum?

 
ENONA

 
2H9

 
T

 
FEDRA

 
Hipolit iubeşte. El s-a destăinuit. R Acel vrăjmaş pe care-l credeam nebiruit, 1 Dispreţuind durerea şi nebăgând-o-n seamă, Neîmblânzitul tigru de care mi-era teamă Supus îşi pleacă fruntea, de dragoste învins Şi numai Arida simţirea i-a aprins.

 
Cum? Ea?

 
ENONA

 
FEDRA, Ce suferinţă neîncercată încă, Ce chinuri noi m-aşteaptă, în jalea mea adâncă! Nici teama, nici vârtejul atâtor frământări, Nici patima fierbinte, nici grelele mustrări, Nici umilinţa acelei respingeri jignitoare N-au fost decât vestirea durerii viitoare. Ei se iubesc! Ce vrajă vicleană m-a orbit? De când sunt laolaltă? Şi cum s-au întâlnit? De-ascunsa lor iubire tu nu mi-ai dat de veste Lăsându-mă-n ispita unei greşeli funeste. Tu i-ai văzut, aşa e? Cum tainic se cătau… Sub ce umbrar de frunze, în taină, îşi vorbeau? Ei se-ndrăgeau în voie şi fără-mpotrivire Le ocrotea şi cerul curata lor iubire I Nu cunoşteau mustrarea cu groaznicu-i fior, Era senină zarea în răsăritul lor! Iar eu, ruşinea lumii, acoperindu-mi vina, j Mă ascundeam în umbră, să nu zăresc lumina. 1 Un singur zeu, al morţii, în mine era viu Şi-o singură dorinţă aveam, să nu mai fiu! Mă adăpam cu lacrimi şi mă hrăneam cu fiere, N-aveam măcar răgazul să sufăr în tăcere Şi ne-ndrăznind cu însămi să plâng îndeajuns, Gustam plăcerea-aceasta amară, pe ascuns, Şi prefăcând sub zâmbet o faţă chinuită, înăbuşeam în mine durerea tăinuită.

 
ENONA

 
Ei se iubesc, aşa e, dar ce vor folosi? Nicicând n-o s-o mai vadă.

 
FEDRA

 
Mereu se vor iubi.

 
Şi chiar în clipa-aceasta – ah, suferinţă cruntă Mânia-ndrăgostitei nebune, o înfruntă, Şi-n pragul despărţirii, când el e surghiunit, Cu mii de jurăminte iubireajrajjjiit. Această fericire sfruntată mă insultă 1 Enona, sunt geloasă, îndură-te, m-ascultă, j Loveşte-n Ăricia! Eu cred că nu e greu I'

 
S-o faci din nou să simtă mânia lui Tezeu.

 
Pedeapsa ei să fie mai grea ca niciodată, j Din neamul lor nemernic, e cea mai vinovată!

 
Yln chinul geloziei, atât cer de la el…
 
' Cu ce smintite gânduri încerc să mă înşel!

 
IDe-un altul sunt geloasă şi-l rog pe soţul meu!

 
Tezeu s-a-ntors, trăieşte, iar eu iubesc, mereu! Pe cine? Spre ce suflet simţirea-mi năzuieşte? Ah, fiecare vorbă ce-o spun mă îngrozeşte.

 
! În ce vârtej de crime m-a dus neruşinarea: Respir deopotrivă incestul şi trădarea. Cu ură ucigaşă, grăbita mână-a mea In sânge fără vină, să se cufunde-ar vrea. Mai pot trăi-n ruşine, mai pot privi în faţă. Lumina-acestui soare ce m-a adus la viaţa? Străbunul meueTătăl, întâiul dintre zei Şi lumea-ntreagă-i plină de toţi strămoşii mei. Să fug de mine însămi pe-a veşniciei poartă? Dar vai! Fatala urnă al meu părinte-o poartă. Pe Minos voia sorţii l-a pus judecător, Să cumpănească vina oricărui muritor. O! Umbra lui în Hades va tresări-ngrozită Pe propria-i fiică văzând-o-nvinuită, Mărturisind ea însăşi păcatele de rând, Pe care nici infernul nu le-a-ntâlnit nicicând.

 
Presimt cum trista urnă din mină o să-ţi cadă, Când ochii tăi, cu groază, în faţă-au să mă vadă;

 
Ce chinuri născoci-vei atunci în gândul tău, Când sângelui tău, tată, tu îi vei fi călău?

 
Să ierţi! Un zeu puternic ne-a hotărât pierzarea; în patima mea oarbă citeşte-i răzbunarea 1

 
Voi ispăşi-n ruşine greşeli de neiertat, Iar inima-mi, sărmana, păcatul n-a gustat.

 
Am fost până la moarte de soartă prigonită;

 
Sfârşesc în suferinţă o viaţă osândită.

 
ENONA

 
(Nu te lăsa cuprinsă de-o spaimă fără rost. Atât de vinovată, pornirea ta n-a fost. Iubeşti! Dar cine poate să-şi biruie ursita? Şi dacă, fără voie, te-a-nlănţuit ispita, E-aceasta o minune ce nu s-a mai văzut? În mrejele iubirii tu singură-ai căzut? Această slăbiciune, stăpână, e firească; ', jEşti om şi ţi se cade o patimă-omenească; 1 îţi pare grea povara? Dar de atâta timp, O-ndură cu plăcere chiar zeii din Olimp; Ei pedepsesc păcatul cu trăsnete cumplite, Dar şi-au iertat, adesea, iubiri ne-ngăduite.

 
Să te plătească zeii cum cere fapta ta Iar chinurile tale să poată-nspăimânta Pe toţi aceia care, prin viclenii spurcate. Hrănesc cu dinadinsul a prinţilor păcate Şi patima din sânge, în loc s-o ţină-n frâu, Ei le arată calea spre crimă şi desfrâu. Linguşitori netrebnici 1 E zestrea făr-de-legii, Cu care cerul ştie să pedepsească regii.

 
ENONA (singură)

 
O, zei, pentru-a sluji-o, ce n-am făcut şi-am dat? Aceasta mi-e răsplata? E tot ce-am meritat.

 
FEDRA

 
Ce-ai spus? Astfel de sfaturi îmi dai? Cum îndrăzneşti?

 
Şi ceasul cel din urmă vrei să mi-l otrăveşti? Tu m-ai pierdut, cu-ndemnuri la rău, nefericito!

 
Am vrut să-mi sting viaţa şi mâna mi-ai oprit-o;

 
Din calea datoriei, de ce m-ai abătut?

 
Pe Hipolit să-l caut nu vream: tu m-ai făcut!

 
Ce urmăreai anume? De ce mârşava-ţi gură

 
Nedrept-învinuindu-l, l-a ponegrit cu ură?

 
El va muri. Şi poate s-a-ndeplinit, mă tem, Al tatălui amarnic, nesocotit blestem!; Nu mai vorbi, ajunge! Te du scârboasă fiară

 
Şi singură mă lasă cu soarta mea amară.

 
ACTUL V

 
SCENA 1

 
H1P0LIT, AR1CIA. ARICIA

 
Osm poţi să taci, în clipa când moartea te pândeşte, Iar bunului tău tată să nu-i spui că greşeşte?

 
O, dacă nu ţii seama de rugămintea mea

 
Şi pleci, cu hotărârea de-a nu mă mai vedea, Te du cât mai departe de trista Aricie, Dar mântuieşte-ţi viaţa, atât de scumpă mie.

 
Nu te lăsa cu voia hulit aşa de greu

 
Şi c-un cuvânt răstoarnă blestemul lui Tezeu.

 
E încă vreme. Nu ştiu ce poate să te-ndemne

 
Să dai dreptate-acestor învinuiri nedemne?

 
Vorbeşte-i! Lămureşte-l!

 
HIPOLIT

 
O, câte i-am vorbit!

 
'uteam să-i spun ruşinea de care-a fost lovit? H Puteam să dau pe faţă femeia vinovată, silindu-l să roşească pe propriul meu tată? Tu singură ştii taina ce ţi-am dezvăluit: Doar zeii şi cu tine în suflet mi-aţi citit. Durerea ce nici mie nu mi-o spuneam întreagă, N-aş fi mărturisit-o, de nu mi-ai fi fost dragă! Dar să-ţi aduci aminte cuvântul ce mi-ai dat Şi, dacă-i cu putinţă, să uiţi tot ce-ai aflat, Iar buzele-ţi curate nici când să nu rostească

 
Povestea ruşinoasă, făcută să-ngrozească.

 
În zei îmi pun nădejdea şi în drepţaţga. Lor;

 
Ei au cuvânt temeinic să-mi vână-n ajutor, Iar Fedra pân-la urmă nu va găsi iertare;

 
I-a fost prea trist păcatul i vina mult prea mare.

 
E tot ce-ţi cer, iubito, în clipa-aceasta grea.

 
Iar îndrăzneala faptei, s-o laşi pe seama mea. '

 
Sfârşeşte cu sclavia ce te încătuşează, Nu pregete o clipă! Fii…ga, ta… Mă urmează!

 
Fugi mai curând din locul acesta pângărit

 
Ce-năhuşă virtutea cu duhu-i otrăvit.

 
Nu pierde nici o clipă, plecarea „ţi-o grăbeşte

 
Cât timp pe mine singur Tezeu mă prigoneşte.

 
Îţi dau acum putinţă de-a merge unde vrei:

 
Aici nu stau de pază decât soldaţii mei.

 
Avem destui prieteni de partea noastră dreaptă;

 
Găsim în Argos sprijin iar Sparta ne aşteaptă.

 
Îi vom chema la luptă şi ei vor fi cu noi.

 
Să n-aşteptăm ca Fedra, lovind în amândoi, Din mină să ne smulgă coroana părintească

 
Şi cu cenuşa noastră odrasla să-şi cinstească.

 
Prilejul îţi surâde: să nu te îndoieşti;

 
Ce teajeoj2rLsjJ2e.cs… Mai. Şovăieşti? E numai pentru tine pornirea 'mea-ndrăzneaţă Când ard de nerăbdare, de ce te simt de gheaţă?

 
Ţi-e teamă să-ţi legi soarta de fiul surghiunit?

 
ARICIA

 
Acest exil, stăpâne, cu drag l-aş fi primit împărtăşindu-ţi soarta în dulce încântare; La marginile lumii, m-aş p: erde în uitare. R„riim Sfl-ţl stau alături. CusuTIetul curat, djgnţul dulce-al nunţii pe noi nu neA'„tatălui tău lege ' mă ţine-nlănţuită, Dar pot să-i calc porunca şi să rămân cinstită.

 
Plecarea mea nu-nseamnă de-ai mei să mă desprind, Căci de tirani ai dreptul, când poţi, să scapi fugind. Dar mă iubeşti şi grija de cinstea mea mă-ndeamnă…
 
HIPOLIT

 
Nu, bunul tău renume mi-e scump şi mie, doamnă; Eu nu mă-ndrept spre tine ca să te-ndemn la rău. Fugi de duşmani şi vino! Urmează-ţi soţul tău. Amarnic au vrut zeii de sus să ne lovească: -iubirii noastre însă nu potsă-i porunceascjL Nugraiucjrea nunţii e txăjnitiaei: Ea„ porţile Trezeneî, unde „sttămoşii mei Şi-au aşezat odihna de veci, între morminte Se-nalţă templul celor mai sacre jurăminte, Lovind pe toţi viclenii cu braţ ne-nduplecat Şi nu-ndrăzneşte nimeni să uite ce-a jurat, Temându-se de moartea cumplită ce-l pândeşte; Minciuna să pătrundă în templu nu-ndrăzneşte. Acolo, dacă gândul spre mine vrei să-ţi pleci, Credinţă fără moarte ne vom jura pe veci. Ne va fi martor zeul acelor locuri sfinte, Lui îi vom cere sprijin, el ne va fi părinte. Voi invoca pe zeii cu nume ne-ntinat: Junona' şi Diana2 cea fără de păcat. Şi zeii buni, aceia care-mi cunosc simţirea, Vor pune chezăşie că-ţi voi păstra iubirea.

 
ARICIA

 
Tezeu e-aici. Fugi, pleacă în grabă. Te urmez. Eu mai rămân o clipă, nu vreau să mă trădez. Te du acum şi lasă-mi, în taină să m-aştepte O călăuză bună, spre tine să mă-ndrepte.

 
1 Zeiţa căsniciei tn mitologia romană (n. r.).

 
2 Zeiţa vânătoarei In mitologia romană, fiică a Iui Jupiter (n. r.).

 
SCENA 2

 
TEZEU, ARICIA, 1SMENA. TEZEU

 
O, zei, vedeţi-mi. Chinul şi îndoiala mea Să aflu adevărul, numai atât aş vrea.

 
ARICIA

 
Te du şi tu, Ismena, fii gata de plecare. SCENA 3

 
TEZEU, ARICIA. TEZEU

 
De ce, pe faţa voastră, această tulburare? Şi ce voise-anume să spună Hipolit?

 
ARICIA

 
Noi pentru totdeauna, aici, ne-am despărţit.

 
TEZEU

 
I-aţi cucerit simţirea c-o singură privire; E un triumf al vostru întâia lui iubire.

 
ARICIA

 
Stăpâne, adevărul nu vreau să-l ţin ascuns Nedreapta voastră ură pe el nu l-a ajuns; Nu mă ţinea departe, ca pe-o nelegiuită

 
TEZEU

 
Şi v-a jurat, desigur, iubire nesfârşită! Nu vă culcaţi cu-aceste nădejdi la căpătâi: E-n jurăminte darnic, nu sunteţi cea dinţii.

 
Cum? El?

 
ARIClA

 
TEZEU

 
Pe-ndrăgostitul, de atâtea inimi dornic, Ar fi fost bine, doamnă, să-l faceţi mai statornx.

 
ARICIA

 
Dar cum să fiţi, stăpâne, prea-lesne amăgit De pârile ce-o viaţă curată-au ponegrit? Frumoasele lui gânduri vă sunt necunoscute? Amestecaţi, de-a valma, necinste şi virtute? A fost de-ajuns un nour pe cerul furtunos Ca să umbrească-un suflet atât de luminos? Prea lesne-aţi dat crezare minciunii bârfitoare, Destul! Curmaţi acele dorinţi ucigătoare! Gândiţi-vă că cerul cel drept nu va uita: Vă-ndeplineşte ruga, dar nu vă va ierta.

 
I în apriga-i mânie, el jertfa ne-o primeşte; ' Dar cu-ale sale daruri ades ne pedepseşte.

 
TEZEU

 
Nu, încercaţi zadarnic să-l dezvinovăţiţi. Nu-i recunoaşteţi vina fiindcă îl iubiţi. Mi s-au adus în faţă dovezi întemeiate, Văzut-am, doamnă, lacrimi ce-au fost adevărate, ARICIA fFeriţi-vă, stăpâne! Cu braţ de neînfrânt Puzderie de monştri stârpit-aţi pe pământ, Dar n-au pierit cu toţii, căci unul mai trăieşte. Nu. Fiul vostru, doamne, cuvântul mi-l opreşte. Respectul ce vă poartă mă-ndeamnă să-l ascult Şi l-aş mâhni prea tare, daca-aş vorbi mai mult. Vă părăsesc, stăpâne, în marea mea durere, Că să păstrez tăcerea pe care el mi-”, cere.

 
SCENA 4

 
TEZEU singur) TEZEU

 
Ce-avea să-mi spună, oare? Şi ce mi-a tăinuit? Început cuvântul şi iarăşi s-a oprit…
 
Sunt înţeleşi cu jocuri viclene să mă-nşele, Să picure otravă în chinurile mele? ŢDar eu, atât de aprig şi-atât de-nverşunat, jAud în mine, parcă, un glas înlăcrimat. Lin sufletu-mi o milă ciudată se strecoară.

 
Chema-voi pe Enona, s-o-ntreb a doua oară…
 
Nelegiuirea-ntreagă o ştie numai ea.

 
(Poruncind ostaşilor din gardă.)

 
Aduceţi pe Enona aici, în faţa mea.

 
SCENA 5

 
TEZEU, PANOPA. PANOPA

 
Nu ştiu pe doamna noastră ce gânduri o frământă Dar marea-i tulburare, stăpâne, mă-nspăimântă. Fiorul rece-al morţii în ochi i s-a ivit Şi-i galben, ca de ceară, obrazu-i chinuit. Gonită cu ocară, plângând de desperare, Enona, înebunită, s-a azvârlit „în mare! Ce gând a stăpânit-o, nici noi n-am priceput; Cu ea odată-n valuri şi taina-i s-a pierdut.

 
O, ce aud?

 
TEZEU

 
PANOPA

 
Dar moartea Enonci, fără vină, Mai mult a tulburat-o pe buna mea regină. Ca să-şi aline chinul ascuns, din când în când, Copiii ei şi-i cheamă şi-i mângâie plângând. Apoi, uitând iubirea de mamă, dintr-o dată, Din braţul lor se smulge, fugind înfricoşată. Ea merge fără ţintă, i-s paşii grei şi moi, Şi parcă nu cunoaşte pe nimeni dintre noi. A încercat să scrie, dar de trei ori de-a rândul A rupt tot ce scrisese, mereu schimbându-şi gândul. Îndură-te, stăpâne, şi vino lângă ea.

 
TEZEU

 
S-a omorât Enona? Să moară, Fedra vrea? Pe fiul meu chemaţi-l! Să vie să-mi vorbească I Vreau să-l ascult cu toată iubirea părintească. Funesta ta răsplată, Neptun, să n-o grăbeşti, Aş vrea ca niciodată să nu-ţi-o-ndeplineşti…
 
FPrea lesne-am dat crezare femeii-acuzatoare, Şi-am îndreptat spre tine dorinţi ucigătoare.

 
' Ce cruntă remuşcare mă va-ncerca mereu!

 
SCENA 6

 
TEZEU, TERAMEN. TEZEU

 
A, Teramen! Ce veste? Doresc pe fiul meu! Eu ţi l-am dat în grijă sub buna ta-ndrumare. De ce aceste lacrimi şi-această desperare 1 Şi fiul meu ce face?

 
TERAMEN

 
Târziu v-aţi răzgândit! Stăpâne, fiul vostru din viaţă s-a sfârşit.

 
O, zei!

 
TEZEU

 
TERAMEN

 
N-a fost pe lume fiinţă mai curată, O inimă mai bună şi mai nevinovată.

 
TEZEU

 
Când l-am chemat la mine şi braţele-am deschis, De ce cu-atâta grabă, voi zei, mi l-aţi ucis? Şi cine l-a dat morţii? Ce braţ a nedreptăţii?

 
TERAMEN

 
Abia ne depărtasem de porţile cetăţii, triveam pe fiul vostru în carul lui mergând. Soldaţii lui din gardă îl însoţeau, tăcând. Pornise spre Micena, cu gândul dus departe Şi frânele din mână le dase la o parte. Fugarii lui năvalnici, atât de-obişnuiţi De glasul lui s-asculte, păşeau acum mâhniţi, Cu ochii stinşi, cu fruntea înspre pământ plecată Părând a-i înţelege gândirea întristată. Când, din adâncul mării un glas înfricoşat Tăcerea sfâşiind-o, spre cer s-a înălţat, Iar din pământ, un urlet porni în largul zării, Voind parcă-a răspunde acelui glas al mării. Cum sângele din vine ne-ngheaţă, am simţit; Zburlindu-şi coama, caii de spaimă-au tresărit. Atunci, pe-ntinsul mării cu valuri înspumate, S-a ridicat un munte de ape-nvolburate; Apoi s-a spart în două talazul furtunos, Zvârlind sub ochii noştri un monstru fioros.

 
Avea pe frunte coarne puternice de taur, înveşmântat ca peştii, cu galbeni solzi de aur;

 
O fiară-ngrozitoare, balaur ucigaş încolăcindu-şi trupul de şarpe uriaş;

 
Se-nfiora pământul de mugetu-i năpraznic, Nu mai văzuse cerul un monstru-atât de groaznic!

 
Umpluse de miasme văzduhu-nveninat, Iar valul ce-l purtase s-a tras înspăimântat.

 
Nu îndrăznise nimeni să-i mai privească faţa, Şi toţi fugeau spre templu, să-şi mântuiască viaţa.

 
Şi numai unul singur, viteazul Hipolit, Al tatălui fiu vrednic, fugarii şi-a oprit.

 
El prinde-n mână lancea şi fără ezitare

 
O-mplântă adine în şoldul înfricoşatei fiare;

 
Iar monstrul, de durere şi furie urlând, Rănit se zvârcoleşte cu trupul sângerând;

 
Din gura lui ies flăcări, se zbate şi se strânge, Acoperind fugarii cu foc, cu fum, cu sânge.

 
Cuprinşi de spaimă, caii pornesc în joc nebun, Nu mai aud porunca şi nu se mai supun.

 
Să-i ţină-n frâu, stăpânul zadarnic se sileşte, Zăbala lor în spumă de sânge se-nroşeşte;

 
Şi unii spun că-n goană un zeu s-ar fi zărit, Cum asmuţea din urmă fugarul îngrozit.

 
Scăpaţi din hăţuri, caii pe-un drum de stânci coboară, Când osia se frânge şi caru-n ţăndări zboară, Iar Hipolit, viteazul, neputincios acum, împiedicat de frâuri, se prăbuşeşte-n drum.

 
Iertaţi-mi, vă rog, plânsul. Aceste clipe grele

 
Vor fi până la moarte durerea vieţii mele, J

 
Pe fiul vostru, doamne, cu ochii l-am văzut
 
Târât prin praf de caii pe care i-a crescut.

 
Fugeau! Şi de poruncă nu mai voiau să ştie, Iar trupul lui, în goană, era o rană vie.

 
De strigătele noastre tot ţărmu-a tresărit!

 
Din iureşul lor, caii, târziu s-au domolit, Lăsându-i trupu-n preajma locaşurilor sfinte, In care-i zac strămoşii sub lespezi de morminte.

 
! Am alergat acolo; ostaşii lui la fel; Era stropit cu sânge tot câmpul pân-la el Şi-am străbătut cu groază o cale însemnată Pe stâncile-nroşite de camea-i sfâşiată. I Ajung, îl strig pe nume… El mâna mi-a întins

 
Şi, închizându-şi ochii, mi-a spus, cu glasul stins: yf„Răpus fără de vină de-a cerului urgie, I Eu mor… Îţi las în grijă pe trista Aricie. Iar dacă-al meu părinte, văzând că s-a-nşelat, 1 Şi-a osândit prea lesne un fiu nevinovat, De va voi odihnă să pot afla în moarte, I Cu sclava lui, tu spune-i, mai darnic să se poarte. Să-i dea…” Cu-aceste vorbe, eroul s-a sfârşit Şi mi-a rămas pe braţe un trup măcelărit, Pe care zeii vitregi voit-au să-l lovească Şi-acum, nici al său tată n-ar şti să-l recunoască.

 
TEZEU

 
O, fiul meu! Speranţa de care sunt lipsit! I Voi, zei fără-ndurare, prea lesne m-aţi slujit! Ce remuşcări cumplite îmi vor fi date mie!

 
TERAMEN

 
Atunci sosi în taină sfioasa Aricie. Fugind de voi, stăpâne, venea la soţul ei, Să se unească-n faţa puternicilor zei. Se-apropie şi vede, pe iarba înroşită, (Cum a putut să-ndure priveliştea cumplită?) Pe Hipolit, cu chipul de nerecunoscut. Voise să se-nşele ea însăşi, la început: Zăcea zdrobit viteazul cel mai iubit din lume, Ea îl privea şi totuşi îl mai chema pe nume. Apoi, îngrozitorul sfârşit înţelegând, Strigându-şi deznădejdea şi zeii blestemând, Cu mâinile de gheaţă, cu moartea în privire Căzându-i la picioare, rămase-n nesimţire.

 
Ismena o-nsoţise; în plâns şi-n mângâieri

 
Ea a redat-o vieţii şi veşnicei dureri.

 
Iar eu, urându-mi viaţa, v-aduc spre-ncredinţare

 
Voinţa cea din urmă a unui suflet mare;

 
Vreau să-mplinesc solia ce mi-e atât de grea, Pe care-n clipa morţii mi-a dat-o-n grija mea, Dar văd venind, stăpâne, vrăjmaşa-i ne-ndurată…
 
SCENA 7

 
TEZEU, FEDRA, TERAMEN, PANOPA, OSTAŞI DIN GARDA. TEZEU

 
Ei, fiul meu, regină, e mort. Eşti împăcată?

 
Ce-ndreptăţite temeri! Ce gând neliniştit, In inimă iertându-l, îmi dă de bănuit!

 
E mort! Eşti răzbunată şi victima te-aşteaptă.

 
Proclamă-ţi biruinţa, de-i dreaptă ori nedreaptă.

 
Primesc să fiu acela pe care-l amăgeşti:

 
E vinovat, de vreme ce tu-l învinuieşti.

 
Sfârşitul lui mi-ajunge, ca plânsul să-mi hrănească, Nu-mi trebuie iscoade să mă mai lămurească;

 
Durerii mele nimeni nu poate să-l redea

 
Şi n-ar fi mai uşoară nenorocirea mea.

 
De tine şi de ţară voiesc să plec departe, Să nu-l mai văd-nainte-mi pe fiul meu în moarte., De groaznica-amintire a morţii urmărit, Aş vrea să fiu, de mine, eu însumi surghiunit.! O lume-ntreagă fapta nedreaptă-mi osândeşte; Şi numele meu mare durerea mi-o sporeşte!

 
Mai lesne m-aş ascunde, de-aş fi necunoscut.

 
Urăsc până şi darul ce zeii mi-au făcut;

 
Voi plânge-n rătăcire funesta-mi rugăminte Şi nu le voi mai cere nimic, de-aici-nainte; Cu orişicâte bunuri mă vor fi răsplătit, J Nu vor putea vreodată să-mi dea ce mi-au răpit.

 
FEDRA

 
Tezeu, vin să pun capăt tăcerii blestemate Pe fiul tău să-l apăr de-o mare nedreptate. El n-avea nici o vină.

 
TEZEU

 
O, tată urgisit!

 
Iar eu l-am dat pieirii, aşa cum ai dorit! Şi crezi, ucigătoareo, că pot să iert vreodată…
 
FEDRA

 
Tezeu, te rog ascultă… Mi-e vremea măsurată., Eu sunt aceea care spre fiul tău curat j Mi-am îndreptat dorinţa şi-al gândului păcat: '-în sângele meu, zeii au strecurat incestul! Nemernica Enona a pus la cale restul Temându-se că poate cinstitul Hipolit Va da-n vileag iubirea ce-atât l-a îngrozit, Văzându-mi tulburarea ea s-a grăbit, haină, Asupra lui s-arunce o-nchipuită vină. S-a pedepsit ea însăşi. Mânia mea văzând, A căutat în valuri sfârşitul ei prea blând. I Mi-aş fi curmat cu spada o viaţă osândită Dar n-am voit ca cinstea s-o las învinuită. Dorind să-ţi spun eu însămi de ce mustrare mor,; In moarte-am vrut pe-o cale mai lungă să cobor; Mi-am strecurat în sânge, încet, otrava-aceea Pe care în Atena o pregătea Medeea. În inimă veninul îl simt cum aafcnfT, Fiorul rece-al morţii tot trupul mi-a pătruns. Privirea mea, prin ceaţă, abia de mai zăreşte Şi cerul şi pe soţul ce mă dispreţuieşte. Iar moartea, care stinge lumină-n ochii mei, Va şterge pata neagră din strălucirea ei…
 
Vrăjitoare In mitologia greco-romană (n. r.).

 
PANOPA

 
Regina moare…
 
TEZEU

 
Fie ca fapta-i blestemată tiară în uitare, cu moartea ei deodată! Greşeala cunoscându-mi acum, vai! Prea târziu, Mă duc să plâng la capul zdrobitului meu fiu, Să-i scald în lacrimi faţa şi trupul plin de sânge, Să ispăşesc o rugă ce inima mi-o frânge. Vreau numele lui mare cu slavă să-l cinstesc Şi spre-a-mblânzi pe zeii ce umbra i-o păzesc, Uitând o veche vrajbă, iertând o inamică, Iubita lui să-mi fie, nu sclavă, ci fiică.

 
ATALIA

 
Iragedie în cinci acte 1691

 
În româneşte de

 
VERONICA PORUMBACU

 
„ari

 
ACTUL I

 
PERSOANELE

 
SCENA 1

 
IOAD, ABNER.

 
IOAS, rege al regatului lui Iuda, fiul lui Ohozias. Atalia, văduva lui Ioram, bunica lui Ioas. Ioad, mare preot.

 
IOSABETA, mătuşa lui Ioas, soţia marelui preot. Zaharia, fiul lui Ioad şi al Iosabetei. SULAMITA, sora lui. Zaharia.

 
ABNER, unul din cei mai de seamă conducători de oşti ai regilor lui Iuda. Azaria, ismail şi alte trei căpetenii ale preoţilor şi leviţilor.

 
MÂŢAN, preot apostat, închinător al lui Baal. NABAL, confident al lui Mâţan. AGar, femeie din suita Ataliei. GRUPUL PREOŢILOR şi LEVIŢILOR SUITA ATALIEI DOICA LUI IOAS CORUL FECIOARELOR DIN TRIBUL LUI LEVI

 
Acţiunea se petrece în templul din Ierusalim, într-o încăpere din locuinţa marelui preot.

 
ABNER

 
Da, iată, vin în templul stăpânului etern, Ca după sacre datini străvechi, să mă prostern

 
Cu tine dimpreună, în ziua neuitată, Când legea, sus pe Sinai, de domnul ne-a fost dată1.

 
Cum se schimbară toate! Când trâmbiţele-n zori

 
Vesteau solemn venirea acestei sărbători, Se revărsa mulţimea, venind printre coloane, în templul cu splendide ghirlande şi coroane.

 
Către altar sfielnic înaintau pe rând, în mâini întâia roadă a câmpului purtând, Divinului, prinosul îl aduceau cu toţii.

 
La sutele de jertfe, erau puţini preoţii.

 
Dar o femeie cruntă norodul l-a gonit:

 
Pe mândra sărbătoare lăsă un văl cernit.

 
Cât de puţini rămas-au acum închinătorii

 
Ce vin să-nvie umbra trecutului de glorii!

 
Ceilalţi, spre-a lor pieire, pe domnul l-au uitat.

 
Ba chiar s-adună-n templul lui Baal2 cel spurcat, Neruşinate taine deprind şi fără teamă, Pe domnul dumnezeul străbun ei îl blesteamă.

 
Eu mă-nfior de groază la gândul c-ar putea, ' Legenda biblică spune că dumnezeu i-a dat lui Moise (personalitate legendară din istoria veche ebraică) legea cu cele 10 porunci, la poalele muntelui Sinai (n. r.).

 
3 Divinitate supremă în mitologia unor vechi popoare orientale (n. r. V
 
Din templu, Atalia pe tine să te ia

 
Şi, spulberând şi bruma sfielii ce-o mai are, Asupră-ţi să reverse cumplita-i răzbunare.

 
IOAD

 
Dar neagra presimţire, de unde ţi-a venit?

 
ABNER

 
Eşti drept şi sfânt – se poate să scapi nepedepsit?

 
Ioad, ea te urăşte pentru tăria-ţi rară

 
Ce-adaugă strălucire la nobila-ţi tiară.

 
Credinţa ta în domnul cel veşnic nepătruns, Ea crede că-i urzirea răscoalei dintr-ascuns

 
Şi pizmuind virtutea, urăşte cu mtnie

 
Pe Iosabeta, casta şi buna ta soţie, Ioad, eşti mare preot, cobori din Aaron ', Iar ea e sora celui ce-a stat pe-al ţării tron.

 
Mai rău decât regina, cu sfaturi necurmate, îi stă alături Mâţan şi-o-ndeamnă la păcate.

 
Pe vremuri preot, Mâţan, de lege trădător, Acum e al virtuţii zelos prigonitor.

 
Nu e de-ajuns că poartă o mitră ce-i străină

 
Şi-i preotul acelor ce lui Baal se-nchină;

 
A fost levit2; urăşte acest lăcaş sfinţit

 
Şi-ar vrea să nimicească pe domnul părăsit.

 
Iar pentru a te pierde, ce mijloc nu alese?

 
El uneori te plânge, te laudă adese, Acoperind cu miere ascunsul lui venin, De dragoste ai spune că sufletu-i e plin.

 
Ba ca o grea primejdie reg'nei te arată, Ba, cunoscându-i setea de aur nesecată, îi spune că tu singur ştii stâncile ce-nchid

 
1 Mare preot din mitologia ebraică, a cărui funcţie au moştenit-o toţi urmaşii săi (n. r.).

 
2 După legenda biblică Levi a fost unul dintre patriarhii evrei care a dat numele unui întreg trib. Cei ca-e făceau parte din acest trib – levifil – erau subordonaţi preoţilor, îngrijindu-se de paza templului, pregătirea jertfelor în vederea sacrificiului etc. (n. r.).

 
Ţ.

 
Comorile-adunate de regele David '.

 
Trufaşa Atalia, de două zile pare

 
Că e cuprinsă toată de-o sumbră frământare.

 
Chiar ieri, în ochii-i ură adâncă am văzut, Când se uita spre locul acesta sfânt, temut, De par-c-ascunde domnul, în marea lui zidire, Pe cel ce va sili-o, cândva, la ispăşire.

 
Cu cât gândesc, mai mare-i, mă crede, teama mea

 
Că apriga-i mânie spre tine şi-o-ndrepta, Ba chiar c-a Isabelei2 odraslă sângeroasă

 
Va insulta pe domnul, în propria lui casă.

 
IOAD

 
Acel ce marea-n spume c-un semn a potolit, Va-nfrânge ticăloşii şi tot ce au urzit

 
Urmând eterna lege ce-a dat-o prea înaltul.

 
De dumnezeu mi-e teamă, şi-atât; de nimeni altul.

 
Abner, de marea grijă ce-o ai, îţi mulţumesc;

 
Tu tremuri de pjdmejdjen jnnbră ne pândesc.

 
Da, inimă” ebree Înr2iegţujncălhate.

 
Nu suferă nici astăzi arnaianedrepjteţe:

 
Slăvit să fie domnul! Dar oare e de-ajuns

 
O leneşă virtute şi-al urii foc ascuns?

 
Credinta-adevărată la fapte mari te mână.

 
Doar ştii: de-opt ani, femeia străină şi păgână, Fără vreun drept, pe tronul lui David s-a urcat, I-a omorât urmaşii3; în sânge s-a scăldat;

 
Pe fiul ei ucis-a, şi pe nepoţi, în faşă

 
Şi către cer ridică azi mâna-i ucigaşă.

 
Iar tu, un stâlp acestui atât de şubred stat, Crescut de prea viteazul şi sfântul Iosafat, 4

 
Ce-ai fost în fruntea oastci, când Ioram5 îi urmase,

 
1 Rege semilegendar din istoria evreilor, aprox. Sec. X î.e.n. (n. r.).

 
2 Soţia lui Ahab, după legenda biblică, mama Ataliei (n. r.).

 
3 Legenda biblică spune că Atalia', vrânri s3 sringS neaffluMui David, a dat poruncă să fie ucişi toţi fiii lui Ohozias. Nepoţii tei (n. r.).

 
4 Descendent al lui David, în mitologia ebraică (n. r.).

 
6 Rege al regatului lui Iuda, după legenda biblică, fiul lui Iosafat şi fratele Ataliei (n. r.).
 
— Jean Racine – Teatru

 
Şi linişte, adus-ai în târguri şi în case, Când mort pe negândite căzu Ohozias '

 
Şi Iehu2 risipit-a oştirea cc-a rămas -

 
Tu spui: „Mă tem de domnul, lumina-i mă pătrunde!”
 
Dar iată ce prin mine prea-naltul îţi răspunde: „De zelu-ţi pentru lege, în van prea mândru eşti.

 
Prin sterpe legăminte crezi tu că mă cinsteşti?

 
Ce rod din jertfe, oare, la urmă mi se strânge?

 
Vreau ţapi şi junei? Crezi poate că sunt setos de sânge?

 
Regescul sânge însuşi te strigă, şi tu taci.

 
De slujba ta păgână e timp să te desfaci, Să smulgi din neamul nostru a crimei rădăcină, Şi-apoi, de vrei ca jertfe s-aduci, la templu vină”.

 
ABNER

 
Ce pot, în sânul ăstui popor robit de chin?

 
Virtute n-are Iuda, nici forţă Veniamin3.

 
Cu spiţa cea regească deodată ni se stinse

 
Şi focul vitejiei străbune, neînvinse.

 
Iar domnul – spun cu toţii – de noi s-a lepădat, De gloria ebree, el, mândru altădat, La prăbuşirea noastră priveşte-n nepăsare

 
Şi pe vecie seacă e mila sa, se pare.

 
Stau reci ale lui braţe ce pentru noi făcură

 
1 Ultimul fiu al lui Ieram şi al AUliei, după legenda tiblică, ucis de Iehu (n. r.).

 
2 Rege idolatru care, după legenda biblică, a uzurpat tronul regatului Izrael (n. r.).

 
3 Iuda şi Veniamin erau cele două triburi care alcătuiau regatul lui Iuda. Format la început din 12 triburi, regatul lui Iuda se divide, în urma revoltei celor 10 triburi din nord, împotriva urmaşilor lui David. Nemaivrând să plătească tribut, acestea se separă, formând regatul lui Izrael. Schisma politică o antrenează în curând pe cea religioasă, in-trodueându-se în regatul lui Izrael cultul zeilor unor popoare vecine: fenicieni, egipteni, asirieni. In regatul lui Iuda exista cultul unui dumnezeu unic – Iehova.

 
Tocmai aceste fricţiuni de ordin religios dintre cele două regate, despre care vorbeşte istoria semilegendară ebraică, i-au permis lui Racine analogia cu contemporaneitatea şi critica politicii de intolerantă religioasă dusă de Ludovic al XlV-lea faţă de protestanţi (n. r.).

 
Minuni, uimind o lume, prin număr şi măsură. E mută arca sfântă şi nu mai sunt profeţi…
 
IOAD

 
Au fost cândva mai multe minuni de cât vedeţi?

 
Dar când stăpânul lumii ne-a dat mai mari dovezi?

 
Nevrednic neam, tu ochii nu-i foloseşti să vezi?

 
De-aude-a ta ureche al cerurilor tunet, Au taina lor nu are în inima-ţi răsunet?

 
Să fie oare, Abner, nevoie de-amintit

 
Minunile cumplite ce înşine-am trăit?

 
Pe-acest pământ tiranii avură sorţi amare, Căci domnul împlinit-a a sa ameninţare.

 
Ahab ', necredinciosul, cu sânge a scăldat

 
Câmpia ce prin crimă şi sânge-a uzurpat.

 
La fel pieri, zdrobită, regina Isabela2, De-a cailor copite, şi tot pe câmpu-acela;

 
Şi parte-avură dinii de hoitul ei învins, L-au sfâşiat în zece şi sângele i-au lins.

 
Ramase de ruşine minciuna idolatră, Când foc din cer căzut-a pe-altarul sfânt de piatră.

 
Ilie3, proorocul stăpân peste stihii, A ferecat c-o vorbă înaltele tării:

 
Trei ani lipsit fu câmpul de ploaie şi de rouă.

 
Iar Elizeu 4 chemat-a pe morţi la viaţă nouă.

 
Abner, vei recunoaşte-n asemenea minuni

 
Pe dumnezeu, acelaşi şi azi ca-n timpi străbuni.

 
Când vrea, şi-arată slava atotbiruitoare:

 
Nicicând nu-şi lasă domnul poporul în uitare.

 
1 Rege idolatru al regatului lui Izrael, după legenda biblică, tatăl Ataliei (n. r.).

 
Legenda biblică spune că Iehu, devenit rege, o aruncă pe Isabelt' dintr-un turn al palatului său, lăsând caii să-i calce trupul (n. r.).

 
3 După legenda biblică, Ilie şi preoţii lui Baal aduseră în acelaşi timp un sacrificiu divinităţilor lor; în vreme ce focul a coborât din cer pe jertfelnic, la rugăciunile lui Ilie, preoţii lui Baal se rugară zadarnic zeului lor (n. r.).

 
' Legenda biblică spune că profetul Elizeu ar fi înviat din morţi pe fiul unor oameni care-l adăpostiseră (n. r.).

 
M

 
ABNER

 
Dar unde e mărirea promisă lui David, Lui Solomon ' în urmă prezisă îndoit? Din stirpea lor ferice nădejde-aveam să vie Un şir de regi, o mare, vitează seminţie; Şi peste orice triburi şi orişice popor Speram un rege numai s-ajungă domnitor, Stârpind sămânţa neagră de certuri şi războaie, Şi-n faţă-i, regii lumii cu toţi să se-ncovoaie.

 
IOAD

 
Te îndoieşti tu oare de-al domnului cuvânt?

 
ABNER

 
Dar spune tu, urmaşii lui David unde sunt?

 
Regescul trunchi, o, Ioad, e-uscat din rădăcină;

 
Nici cerul nu e-n stare să-nvie o ruină:

 
Ucis de Atalia fu ultimul vlăstar.

 
După opt ani, din groapă se scoală morţii iar?

 
De-ar fi greşit regina în oarba ei mânie, Din sângele lui David, un strop, doar, să mai fie…
 
Ce-ai face?

 
IOAD

 
ABNER

 
Fericire mai mare n-am s-aştept Decât să jur credinţă stăpânului de drept. Nu cred să mai rămână vreun trib să nu-l vrea rege, Dar din nădejdi deşarte nimic nu se alege. Căci ştii: urmaş nevrednic, numai Ohozias Cu fiii lui, din neamul regesc ne-a mai rămas.

 
1 Rege al vechilor evrei (960-935 î.e.n.). A menţinut unitatea dintre cele 12 triburi ale regatului iudaic, care ajunsese în această perioadă Ta un mare prestigiu (n. r.).

 
Sub ochii mei chiar, Iehu îl omorî pe tată; Ucişi de mamă fură copiii toţi deodată.

 
IOAD

 
N-am ce-ţi mai spune; însă, când astrul zilei, sus. Va fi trecut treimea din crugu-i, spre apus, Şi când sunarea treia la rugi o să te cheme, Cu-aceeaşi râvnă-n templu să te găseşti din vreme Va împlini prin fapte cel-prea-îndurător Cuvântul său statornic, nicicând amăgitor. Te du; pe turnul sacru mijesc de-acuma zorii Şi cere pregătire splendoarea sărbătorii.

 
ABNER

 
Ce har divin ne-aşteaptă? Eu nu-nţeleg ce vrei. Spre tine Iosabeta şi-ndreaptă paşii ei. Mă duc să mă alătur şi eu mulţimii care Atrasă e spre templu de-această sărbătoare.

 
SCENA 2

 
IOAD, IOSABETA. IOAD

 
Prinţesă, la al vremii soroc noi am ajuns, Când sfântu-ţi furt nu poate să mai rămână-ascuns.

 
Cât timp n-au bănuială de taina ta adâncă, Duşmanii lui Iehova cutează mai mult încă

 
Şi râd de ne-mplinirea cuvântului divin;

 
Credinţa în izbânda-i îmbată ca un vin.

 
Aici pe-altar, păgâna cu inima de piatră

 
Lui Baal vrea s-aprindă tămâie idolatră.

 
Dar azi, pe micul rege salvat de mâna ta, Sub aripa divină crescut, îl vor vedea.

 
Mai vârstnic el îmi pare prin mintea ce-o arată;

 
Nu-i va lipsi curajul de prinţ ebreu, vreodată.

 
Ai

 
Dar pină să dezvălui ascunsul său destin, Acelui care unge pe regi, vreau să-l închin. Iar când leviţi şi preoţi veni-vor să s-adunc, Al cui urmaş e prinţul regal, eu le voi spune.

 
IOSABETA

 
Dar numele-i şi spiţa le ştie oarecum?

 
IOAD

 
Că-l cheamă Eliakin şi-a fost găsit în drum. El crede chiar că mama l-a lepădat cu silă Şi locul de părinte i-l ţin azi eu, de milă.

 
IOSABETA

 
Din ce primejdii, doamne, pe prunc eu l-am scăpat, Şi ce primejdii încă mai are de-nfruntat!

 
IOAD

 
Cum, iarăşi îndoiala a prins să se deştepte?

 
IOSABETA

 
La sfaturile tale mă plec: sunt înţelepte. Din ziua-n care smuls-am copilul dintre morţi, Eu te-am lăsat pe tine, de grijă tu să-i porţi. Nevrând s-arăt iubirea-mi mai mult decât e bine, Arareori copilu-l luam pe lângă mine, Ca nu cumva vreodată, în tulburarea mea, Să-mi scape, printre lacrimi, şi taina lui, cumva. Şi-acuma, de trei zile şi nopţi, fără-ncetare, în rugă doar şi-n plânset îmi caut alinare. Dar astăzi vin la tine cu-o întrebare grea: Ce sprijin, la prieteni, crezi tu că poţi avea? Abner, Abner viteazul, cu noi va merge oare? Să-l apere pe rege, răspunde la chemare?

 
IOAD

 
Sunt sigur de credinţa-i, dar încă i-am ascuns Că noi avem un rege, ce-odată va fi uns.

 
IOSABETA

 
Şi pe Ioas, au cine-l păzeşte de primejde? Obed sau Amnon? Care e om mai de nădejde? Părintek-mi pe ambii de daruri i-a umplut.

 
IOAD

 
Tiranei Atalia cu toţii s-au vândut.

 
IOSABETA

 
Şi cine vrei să-nfrunte pe slugile-i plecate?

 
IOAD

 
Noi toţi, kviţi şi preoţi şi-a domnului cetate.

 
IOSABETA

 
Da, ştiu că-n mare taină la tine au venit, Că numărul, prin grija-ţi, li-i astăzi îndoit. Urând-o pe regină, iubindu-te pe tine, Legaţi prin jurăminte, eu ştiu că le vor ţine, Când vor afla că Ioas e-al lui David urmaş. Dar orkât de fierbinte li-i zelul pătimaş, A regelui izbândă pot s-o câştige oare? Ajunge numai râvna în lupta-atât de mare? Căci dacă Atalia aude doar un glas, C-ascuns e-n templu fiul născut de-Ohozias, Cohortele-i barbare le va chema la arme, Ca să-mpresoare templul şi porţile să-i sfarme. Putea-vor împotriva acestor cruzi păgâni Cucernicii tăi preoţi lupta cu a lor mâini, Când pricepuţi sunt numai a se-nchina şi plânge, Şi n-au vărsat vreodată decât al jertfei sânge? Mi-e teamă să nu piară Ioas sub ochii lor.

 
IOAD

 
Tu uiţi ce poate domnul când vine-ntr-ajutor.

 
El, cel ce ocroteşte orfanii fără pată

 
Şi celor slabi dând sprijin, puterea şio arată?

 
Cel ce nu lasă neamul sub jug şi tiranii, Pe-Ahab şi Isabela îi şterse dintre vii;

 
Ioram, soţul fiicei, lovit a fost de moarte, Ohozias, urmaşul, avu aceeaşi soarte.

 
Părea, răzbunătorul, un timp să-i fi uitat;

 
Dar azi se-ndreaptă braţu-i spre neamul blestemat.

 
IOSABETA

 
Şi tocmai de dreptatea-i prea aspră mă pot teme: Lovit să nu îmi fie nepotul, de blesteme. Căci cine ştie dacă nu pentru crima lor, Ursit a fost din faşă a fi ispăşitor? Ori domnul, despărţindu-l de groaznicele-i rude, Pentru David ierta-vă păcatele lor crude? Cumplitul ceas, când cerul copilul mi l-a dat, Mereu mă urmăreşte – şi cum l-aş fi uitat! Zăceau jos pe podele toţi prinţii dinastiei. Cum strălucea pumnalul în mâna Ataliei! Pe-oştenii ei sălbatici, ea îi întărâta, Ca viu să nu rămâie din casa-i careva. Ioas, la pieptul doicii, de-aceeaşi lovitură Străpuns, zăcea în sânge, şi mort ei îl crezură. Şi doică-n faţa morţii, vai, cum va fi luptat, Vrând să ferească pruncul de fierul blestemat! Luându-l, plin de sânge, doar lacrimile-mi, parcă, în stare-au fost în pieptu-i viaţa iar s-o-ntoarcă Şi poate că de spaimă la pieptul meu s-a strâns, Sau a voit să curme amarnicul meu plâns. Iubirea mea, o, doamne, nu-i fie crudă piază! Pe singurul lui David urmaş, să-J aibi în pază! In frica legii tale, în casa ta-i crescut; Alt tată decât tine, el nu a cunoscut. Azi, în ajunul luptei cu marea ucigaşă, De şovăie credinţa-mi şi carnea mea e laşă, Şi sângele-mi îngheaţă, şi-n plâns de izbucnesc De teamă pentru soarta urmaşului regesc -Tu către el prea sfânta făgăduiala-o ţine Şi pentru slăbiciune, mă ceartă doar pe mine!

 
IOAD

 
Păcat nu este plânsul, dar uiţi că dumnezeu

 
În grija-i de părinte să credem, vrea, mereu?

 
Mânia-i nu e oarbă, nu vrea să pedepsească

 
În fiul drept, o fărădelege părintească.

 
Şi toţi acei ce încă mai cred în legea sa, Prin alte jurăminte, în templu, s-or lega.

 
Pe a lui David spiţă ei toţi o venerează, Dar faţă de regină doar ura lor e trează.

 
Prin nobila-i sfială, Ioas îi va mişca:

 
Regescul sânge pare a străluci în ea.

 
Iar domnul, cu-a sa voce-ntărindu-ne exemplul, Mai cald oricărei inimi azi va grăi în templu.

 
Doi regi fără credinţă pe rând l-au înfruntat.

 
Deci trebuie alt rege să fie-nscăunat

 
Cu mâna preoţimii, ca să-şi aducă-aminte

 
Că-i redădu prea-naltul acele drepturi sfinte, Că-l scoase din uitarea unui mormânt de zid, Să reînvie stinsa făclie-a lui David.

 
Dar, doamne, de-i nevrednic de mândra-i seminţie, Şi de e scris ca drumul lui David să nu-l ţie, Usucă-l de pe-acuma ca spicul într-un lan, Ca floarea pârjolită de un simun duşman, Iar de-i menit copilul, ca rege, cu credinţă, Smerit să-ndeplinească-nţeleapta ta voinţă, Tu pune sceptru-n mâna vlăstarului regesc

 
Şi-mi întăreşte braţul, duşmanii să-i lovesc, Înfrânge-o pe1 regină, dă-mi liber frâu mâniei!

 
Urzelile lui Mâţan şi ale Ataliei

 
Încurcă-le, stăpâne, ca prin greşeala lor, Pieirea să le vie din propriul popor.

 
Şi-acum te las. De altfel văd nobile fecioare, Cu fiul tău şi fiica, venind să te-nconjoare.

 
A

 
SCENA 3

 
IOSABETA, ZAHARIA. SVLAMITA. CORUL. IOSABETA

 
Iubite Zaharia, nu te opri din drum, Prea sfântul tău părinte e-n templu de pe-acum.

 
Voi, fiice-ale lui Levi, din fragedă pruncie în voi aprins-a domnul a zelului făclie.

 
Voi, ce-mpărţiţi adesea amarul meu suspin.
 
— Unică mângâiere în aste vremi de chin – în mâini purtaţi buchete, pe frunţi purtaţi odoare, Precum odinioară, la sfânta sărbătoare.

 
Ci vai, în vremea noastră de jale şi amar, Doar lacrimi se cuvine s-aducem noi în dar.

 
Dar ascultaţi: se-aude cum cornul sacru sună;

 
Curând intra-va-n templu mulţimea ce se-adună.

 
În timp ce pentru slujbă mă duc să mă-nveşmânt, Voi laudă aduceţi stăpânului prea sfânt.

 
CORUL

 
E plin tot universul de marea strălucire A domnului! Sfinţiţi-o de-a pururi la altare i El e mai vechi ca Timpul. Cântaţi cu-nsufleţire Imensa-i îndurare I

 
O voce (singură)

 
Zadarnic ni s-ar cere Ca numele-i poporul să-l treacă sub tăcere;

 
Sfârşit nicicând nu are. O zi celei ce vine vesteşte-a sa mărire, E plin tot universul de marea-i strălucire.

 
Cântaţi cu-nsufleţire

 
Imcnsa-i îndurare!

 
TOT CORUL

 
E plin tot universul de marea-i strălucire.

 
Cântaţi cu-nsufleţire Imcnsa-i îndurare!

 
O voce

 
El florile-n plăcute culori le-a-nveşmântat.

 
Şi el, tot el a dat Căldură la amiază, răcoare-n miez de noapte.

 
Şi-n chip de roade coapte Prin el plăteşte câmpu-ntreit cât a luat. El soarelui poruncă dă firea s-o trezească.

 
Printr-al luminii har;

 
Iar legea lui cea sTanţa, curată, îngerească, E pentru omenire cel mai de seamă dar.

 
ALTA VOCE

 
Păstrează amintirea, Sinai, mereu nestinsă, A zilei dintre toate vestită pe pământ, Când sus, pe culmi aprinse.
 
— Din nori rostind prea-naltul slăvitul său cuvânt, O rază din mărirea-i şi nouă ne-o-întinse.

 
Dar foc de ce se-ncinse Şi nori de fum zbucniră cu-al trâmbiţelor sunet, Din fulgere şi tunet? Pământul să răstoarne voia din temelii, Pe crugul lor să-ntoarne

 
Străvechile stihii?

 
ALTA VOCE

 
Astfel dezvăluită fu neamului ebreu A legii sale sfinte Jumină fără moarte.

 
Porunca fu să poarte O dragoste eternă acestui dumnezeu.

 
TOT CORUL

 
O sfântă bunătate, Dreptate întru toate, Ferice este omul ce ţie îţi închină Iubirea sa, de care e inima lui plină!

 
O voce

 
(singură)

 
El pe strămoşi îi scoase din groaznică robie Şi le dădu şi mâna-n pustii nemăsurate'. Se dărui pe sine prin legea veşnic vie, Şi cere doar credinţă şi suflete curate.

 
CORUL

 
O sfântă bunătate! Dreptate întru toate!

 
ACEEAŞI VOCE

 
Pentru străbunii noştri el despică o mare2; Din negre stânci el apa o scoase la lumină: Se dărui pe sine prin legea lui cea mate Şi cine o cunoaşte smerit i se închină!

 
CORUL

 
O sfântă bunătate!

 
Dreptate întru toate! Ferice este omul ce ţie îţi închină Iubirea sa, de care e inima lui plină!

 
ALTA VOCE (singură)

 
Voi firi de robi nevolnici, ce ştiu numai de frică, Pentru atâtea daruri n-aveţi recunoştinţă?

 
Vi-s inimile sterpe, de nu se mai ridică Nici până la iubire, necum pân la credinţă? Stăpânu-şi bate sclavul şi el îi poartă ură, Dar pe părinţi copilu-l iubeşte cu căldură, Voi domnului îi cereţi tot raiul ce-l visaţi, i Dar voi, în schimb ce-i daţi?

 
CORUL

 
O sfântă bunătate!

 
Dreptate întru toate! Ferice este omul ce ţie îţi închină Iubirea sa, de care e inima lui plină!

 
1 Legenda biblică spune că în pustiul Sinai, după ieşirea din Egipt, evreii s-au hrănit cu mană (n. r.).

 
2 Aluzie la legenda biblică referitoare la trecerea Mării Roşii de către evreii ieşiţi din robia Egiptului (n. r.).

 
ACTUL II

 
SCENA 1

 
IOSABETA, SULAMITA, CORUL. IOSABETA

 
Opriţi-vă, copile, din rugă şi cântare; E timpul să ne ducem şi noi la slujba mare, In astă zi prea sfântă; şi ceasul a sunat: Vom merge-n faţa celui de-a pururi lăudat.

 
SCENA 2

 
IOSABETA, ZAHARIA, SULAMITA, CORUL, IOSABETA

 
Ce-i, fiul meu? Ce oare te-a-ntors în graba mare, De eşti atât de palid şi fără răsuflare?

 
O, mamă!

 
ZAHARIA

 
IOSABETA

 
IOSABETA

 
Cum?

 
ZAHARIA

 
Da, şi chiar altarul se află părăsit.

 
IOSABETA

 
Vai, tremur! Spune! Mama ta încă nu-nţelcge.

 
ZAHARIA

 
Marele Preot – tata – nchinase, după lege, întâia pâine coaptă din grâul ăstui an, Acelui ce dă hrană şi omului sărman; Ca jertfă pentru pace, înjunghiase-o oaie Şi el sfinţea în abur de sânge, măruntaie; îl ajuta, la slujbă, firav, Eliakin, înveşmântat, ca mine, în haina lui de in. Cu sânge din jertfelnic, spre binecuvântare, Stropiră preoţi obştea şi sfintele altare. Un zgomot surd s-aude; norodul fremătând, Dinspre amvon şi-ntoarce mirat, priviri şi gând, Şi ce văd? O femeie în templu se arată E însăşi Atalia, pagina blestemată.

 
O, cerule

 
IOSABETA

 
ZAHARIA

 
Jos, unde bărbaţii doar pot sta, înainta femeia, trufaşă-n mers şi rea. Şi-aproape că intrase în despărţirea unde Pot după datini sfinte leviţii, doar, pătrunde. Înspăimântată, obştea în lături se trăgea, Iar tata, în mânie, mai aprig îmi părea Ca Moisc, când în faţa lui Faraon stătuse. „Te du din locu-acesta, regină, el îi spuse, Femeie şi păgână, aici nu-i locul tău, Sau vrei să-nfrunţi pe domnul în chiar lăcaşul său?” Regina, săgetându-l cu ochii ei de fiară, Se pregătea să-i strige cuvinte de ocară. Eu nu ştiu, poate-un înger atunci s-a arătat Şi-n faţa ei cu spada de flacără a stat,; Gă limba ei deodată rămase împietrită Şi toată îndrăzneala-i se prăbuşi trăsnită. Căta, cu ochii ţintă-n acelaşi loc mereu, Uimiţi, la Eliakin, ce sta lângă-arhiereu.

 
IOSABETA

 
Cum? Aţi lăsat copilu-naintea ei să vină?

 
ZAHARIA

 
Şi eu şi el privit-am la mârşava regină, Şi scârba ne cuprinse la fel pe amândoi.

 
Ne-nconjurară preoţi, scoţându-ne apoi.

 
Iar ce-a mai fost, eu nu ştiu, nici ce se va alege.

 
Venii să-ţi spun în grabă cumplita fărdelege.

 
IOSABETA

 
Ca să ni-l ia, venise regina, aşadar;

 
Pe el Jl căutase mânia-i, la altar.

 
Eu l-am crescut în lacrimi şi-n ceasul ăsta poate…
 
De David aminteşte-ţi, o doamne ce vezi toate!

 
SULAMITA

 
Dar pentru cine, mamă, atâta plâns şi chin?

 
ZAHARIA

 
Primejduit e oare acum Eliakin?

 
SULAMITA

 
Regina împotrivă-i să fie mâniată?

 
ZAHARIA

 
Se teme şi de bietul copil fără de tată?

 
IOSABETA

 
Ah, iat-o! Hai să mergem. Nu vreau s-o întâlnim. SCENA 3

 
ATALIA, AGAR, ABNER, SUITA ATALIEI. AQAR

 
Regină-n aste locuri, de ce să ne oprim, Qnd orice iese-n cale aici doar te jigneşte? Ci lasă templu-n seama acelui ce slujeşte Şi fugi de zarva asta, retrage-te-n palat, Şi pacea să şi-o afle sufletu-ţi frământat.

 
ATALIA

 
Nu pot. Vezi slăbiciunea şi marea-mi tulburare… Lui Mâţan dă-i de veste. Să vie-n graba mare. Ferice-aş fi ca astăzi să pot afla prin. El Dorita liniştire oejto găsesc de fel.

 
(Se aşează.)

 
SCENA 4

 
ATALIA, ABNER, SUITA ATALIEI, ABNER

 
Dacă-ndrăznesc să-l apăr, fie-mi iertat, regină Dar zelul ce-l arată Ioad, e fără vină. De domnu-i dată legea eternă cc-o slujim; El rândui ce templu anume să clădim Urmaşilor lui Aaron k-a-ncredinţat jertfirea; i Au locul lor leviţâi şi slujba li-i menirea: Dar mai ales oprit-a el, singurul stăpân, Norodul să se-nchine vreunui zeu păgân. În spiţa domnitoare, soţie-ai fost şi mamă; Şi-atât eşti de străină, îneât să nu ţii seamă De lege şi de datini? Şi tocmai azi a fost. Dar iată, vine Mâţan. Mă duc, căci n-are rost.

 
ATALIA

 
Ba nu. Că-mi stai în faţă, Abaer, sunt bucuroasă.

 
Dar azi de semeţia lui Ioad nici că-mi pasă, Şi nici de învechitul eres deşert al lor, Ce-nchide veşnic templul, oricărui alt popor.

 
Căci altceva mai grabnic neliniştea-mi trezeşte…
 
Ştiu că din anii fragezi crescut-ai ostăşeşte jj Şi inima-ţi cea dreaptă ştie să dea, Abner, li Şi regelui credinţă şi domnului din cer.

 
Rămâi.

 
SCENA 5

 
ATALIA, ABNER, MÂŢAN, SUITA ATALIE1. MÂŢAN

 
Ce caută aicea a ta regească faţă? Ce mare tulburare, ce spaimă te îngheaţă? Tu uiţi unde te afli, pe ce tărâm duşman? Cutezi să te apropii de-un templu ce-i profan „ijf Ori stinsă este ura ce-ţi clocotea în vine?

 
ATALIA

 
Cuvântul meu ascultă-l! Şi-l înţelege bine: Nu de trecut e vorba. Ce-a fost, s-a întâmplat Şi nu dau socoteală de sângele vărsat. Eu cred că fapta-mi însăşi a fost o datorie. Şi nu primesc norodul judecător să-mi fie.

 
Deşi-n obrăznicia-i mi-azvârle cu venin, Dreptate mie cerul mi-a dat, şi chiar din plin.

 
Izbânzi încununară puterea-mi tot mai mare;

 
Stăpână-i Atalia din mare până-n mare.

 
Deplină pace-adus-am eu în Ierusalim;

 
De năvăliri de peste hotar nu auzim.

 
Erau, sub regii voştri, neîncetat bejenii, Dar azi nu mai cutează s-atace filistenii.

 
„Regină”, „soră”-mi spune monarhul sirian.

 
Chiar Iehu, casei mele duşman jurat, viclean, Acel care-mi trecuse de mult peste fruntarii, E-mpresurat pe-ntinsul mănoasei lui Samarii.

 
Şi nu poate să schimbe amarul lui destin, Căci am stârnit asupră-i puternicul vecin.

 
Eu însămi, izbăvită de cumpenele grele, în tihnă gust azi rodul înţelepciunii mele.

 
De două zile însă, un fapt neaşteptat în împăcatu-mi cuget venin mi-a picurat.

 
Un vis – se poate oare un vis să mă-nspăimânte, Şi, ca o lamă rece, în pieptu-mi să se-mplânte?

 
Încerc să scap, dar visul mă chinuie mereu…
 
Cumplită era noaptea de întuneric greu, Când mama, Isabela, păru că-mi iese-n cale, Aidoma gătită ca-n ziua morţii sale.

 
Mândria-i n-o frânsese sfârşitul ei cumplit.

 
Ba mai păstra, ca-n viaţă, obrazul netezit

 
Cu dresuri şi cu farduri menite să înşele, S-acopere privirii a vârstei urme grele.

 
, Ci tremură – îmi spuse – tu, demn copil al meu, Te-nfrânge şi pe tine azi zeul lor ebreu.

 
Şi tu îi cazi în mină şi-i fără de iertare.”
 
Sfârşindu-şi povestirea mult înfricoşătoare, Ea umbra peste patu-mi să-ncline parc-a vrut, Dar când s-o strâng în braţe şi cald să o sărut, în locul ei găsit-am doar hălci de trup, ciuntite, Tirâte prin noroaie, de sânge năclăite.

 
Şi câini flămânzi, în haită, fâşii din stârv smulgeau, Se-ncăierau pe pradă şi sângele-l lingeau.

 
O, doamne!

 
ABNER

 
ATALIA

 
Şi deodată, din vălmăşag apare Un copilandru-n splendid veşmânt de sărbătoare, Cum numai marii preoţi le poartă la ebrei, Şi-au revenit din spaimă, văzându-l, ochii mei. Şi-n loc de gheaţă-n vine, simţii din nou căldură, Privind gingaşa, blinda şi nobila-i făptură – Când – îmi străpunse pieptul pumnalul său, şi el, Adânc, până-n prăsele mi-l înfigea, mişel. Această-nvălmăşală de arătări ciudate Păreau că la-ntâmplare veneau amestecate; Mă ruşinam că frică-mi stârnea un vis ciudat Ivit din sumbre neguri, în somnu-mi tulburat. Dar adormitul cuget, de două ori se-nfruntă în zbucium, iar şi iarăşi, cu nălucirea cruntă. Din nou, în ochii minţii, de două ori a stat Copilul, cu pumnalul spre mine îndreptat. La urmă, istovită de-atâta chin şi groază, M-am dus să-l rog pe Baal, ca să mă aibă-n pază, Să readucă pacea în creieru-mi încins. Dar ce nu face omul când spaima l-a cuprins! Spre templul lui Iehova un gând mă tot mâna, Cu o nădejde-ascunsă ciudat, în mintea mea, Să-nduplec cu ofrande pe nevăzutul zeu, Să-i îmblânzesc mânia, să nu mai fie rău. Pontifice-al lui Baal, mă iartă: am fost slabă. Când intru, tace ruga şi lumea pleacă-n grabă. Ioad, marele preot, se-arată mânios Şi-n timp ce îmi grăieşte, alături, luminos, Revăd copilul care-mi ameninţă viaţa: Aşa cum se-arătase în vis îi era faţa; Aceiaşi ochi, acelaşi veşmântul alb de in, Aceeaşi şi statura, şi mersul drept şi lin. Aievea, lângă preot mergea în grea tăcere. Mulţimea-l înconjoară şi în mulţime piere…
 
Aceasta-i tulburarea ce-aicea m-a adus Şi-aştept s-aud acuma voi ce aveţi de spus. Ce prevesteşte, Mâţan, minunea? Te ascult.

 
MÂŢAN

 
Şi visul şi-ntâmplarea mă-ngrijorează mult.

 
ATALIA

 
Abner, şi tu văzut-ai copilul, ca şi mine.

 
Din ce neam, din ce trib e? Ce sânge-i curge-n vine?

 
ABNER

 
La slujbă azi în templu văzut-am doi copii. Al lui Ioad e unul. Dar nu are alţi fii. Pe celălalt eu nu-l ştiu.

 
MÂŢAN

 
De ce să pierdem vreme? Să facem ca de nimeni să n-avem a ne teme. Ioad mă umileşte cum nici nu pot să spun, Iar eu mă plec nainte-i, în loc să mă răzbun, Şi-n tot ce fac, dreptatea e singurul meu sfetnic. Dar n-ar lăsa în viaţă nici el pe un nevrednic, De-ar fi chiar fiu-i însuşi, cu gânduri vinovate.

 
ABNER

 
Un biet copil, ce crimă să făptuiască poate?

 
MÂŢAN

 
Când cerul ni-l arată cu mâna pe jungher, Cum să n-ascult de sfatu-nţelept venit din cer?

 
Ce-aştepţi?

 
ABNER

 
Cum, numai pentru că a visat regina, Vrei să ucizi copilul? Aceasta-i este vina?

 
Nici nu-i cunoaştem neamul din care s-a născut, Nici cine-i este tată…
 
MÂŢAN

 
De-ajuns că e temut.

 
Iar dacă-i de neam mare, să piară şi mai iute; O spiţă strălucită primejdiile ascute. Şi dacă dimpotrivă e doar un om de rând Ce-mi pasă dacă-n sânge îl voi vedea curând? A regilor viaţă atârnă prea adese De grabnice pedepse. Prea mult să nu ne pese! Nu-s vrednice de-un rege prea îndelungi sfieli, Şi vinovat e-oricine trezeşte bănuieli.

 
ABNER

 
Eşti preot, Mâţan, astfel de vorbe-ţi ies din gură? Crescut-am în războaie de sânge şt de ură, Şi sunt al răzbunării regeşti drept slujitor; Dar pe orfan, sărmanul, să-l cruţi eu te implor! Un preot, se cuvine drept tată loc să-i ţie. Ca slujitor al păcii în vremuri de urgie, Tu, îmbrăcându-ţi ura într-un făţarnic zel, Vrei, cât mai iute, sânge să curgă, vrei măcel! Deschis mi-ai dat poruncă să-ţi spun ce cred, regină. Răspunde-mi, care-ţi este a temerii pricină? Acel copil pe care în vis tu l-ai văzut Şi-n templu ţi se pare că l-ai recunoscut?

 
ATALIA

 
Aş vrea să cred că ochii mă-nşeală de-astădată, Că fără tâlc e visul de care-s frământată.

 
Deci vreau să văd copilul de-aproape, să-i scrutez

 
În linişte obrazul. Şi vreau să-i cercetez

 
Pe amândoi copiii! Aduceţi-i!

 
ABNER

 
Mi-e teamă…
 
ATALIA

 
Cum? S-ar putea ca vorba-mi să nu o ia în seamă?

 
Ciudată-mpotrivire! Ce pricină-ar avea?

 
Se poate-mpotrivirea de bănuit să-mi dea.

 
Ioad sau Iosabeta cu amândoi să vină.

 
De nu, când vreau, poruncă voi da, căci sunt regină.

 
Dar preoţimea voastră – pot fără greş să spun -

 
Are-un noroc pe lume: că eu am suflet bun.

 
Ştiu ce spun despre mine şi despre-a mea domnie, Şi cât merg de departe cu-această limbuţie.

 
Iar ei sunt tot în viaţă şi templul e-n fiinţă, Dar să tot rabd într-una e peste-a mea putinţă.

 
Ioad să-şi potolească evlavia prea multă, Să nu mă zădărească din nou cu vreo insultă!

 
Puteţi pleca.

 
SCENA 6

 
ATALIA, MÂŢAN, SUITA ATALIEI. MÂŢAN

 
Pot spune-acum, regină, în voie ce gândesc; Să spun tot adevărul stăpânului regesc. Simt cum un monstru creşte în umbra sfintei arce: Nu aştepta, regină, nori grei să se descarce. Că la Ioad se duse Abner, în zori, nu ştii; Dar ştii ce credincios e trecutei dinastii. Ioad pe fiu-i poate ar vrea, de-i cu putinţă, Ori pe copilul care în vis te ameninţă, Să-l facă rege…
 
ATALIA

 
Bine că ochii mi-ai deschis, Şi bănui ce-a vrut cerul să-mi prevestească-n vis. Dar vreau, şi cât mai iute, să curm orke-ndoială. Copilul, orice crede, dă lesne la iveală; Ades ca să ştii totul, de-ajuns e un cuvânt.

 
S-aduci copilul, Mâţan, vreau să-i vorbesc curând. Dar între timp, ai grijă, fără să dai alarma, Ca tirienii gărzii să ia cu toţii arma.

 
SCENA 7

 
IOAD, 10SABETA, ATAL1A, ZAHAR1A, ABNER. SULAMITA, DOI LEV1ŢI, CORUL, SUITA ATALIEI.

 
IOSABETA (celor doi leviţi)

 
Voi, slujitori ai legii, cu ochii-n patru fiţi: Păziţi copiii-aceştia dragi şi nepreţuiţi.

 
ABNER

 
Prinţesă, nu te teme, în mina mea e paza.

 
ATALIA

 
O, ceruri! El e! El e! Simt că mă prinde groaza. Mă uit, şi tot mai bine revăd azi chipul său: Soţie a lui Ioad, acesta-i fiul tău?

 
IOSABETA

 
De el vorbeşti?

 
ATALIA

 
De dânsul.

 
IOSABETA

 
Că fiul meu acesta-i.

 
Nu-s mama lui, vezi bine

 
E tatăl tău?

 
ATALIA

 
Atunci, copile, cine 344

 
IOSABETA

 
Dar cerul până acum, firesc.

 
ATALIA

 
I De ce atâta grabă? Cu el vreau să vorbesc… J Tu lasă-l să răspundă.

 
IOSABETA

 
La vârsta lui crezi oare Că ale sale spuse pot fi lămuritoare?

 
ATALIA

 
I E-n vârsta inocenţei. In curăţia sa, ' Rosteşte adevărul şi nu-l poate schimba.

 
Să spună tot ce ştie, vreau să-i cunosc povestea.

 
IOSABETA

 
O, doamne! Luminează-l în clipele acestea!

 
Ce nume porţi, copile?

 
Şi tatăl tău?

 
ATALIA IOAS îmi spun Eliakin.

 
ATALIA

 
IOAS

 
Orfan sunt; nu ştiu de unde vin. In grija celui veşnic, de când venii pe lume, N-am cunoscut părinţii, nici nu le ştiu de nume.

 
ATALIA

 
IOAS

 
Mi se spune că singur m-au lăsat.

 
ATALIA

 
Dar când şi cum?

 
IOAS

 
Din clipa când viaţă mi s-a dat.

 
ATALIA

 
În ce ţinut văzut-ai lumina prima oară?

 
IOAS

 
O patrie am: templul; şi nu am altă ţară.

 
ATALIA

 
Dar unde ţi se spune atunci c-ai fost aflat?

 
IOAS înconjurat de fiare, aproape sfâşiat.

 
ATALIA

 
Şi cine-aici te-aduse?

 
IOAS

 
E o necunoscută Ce nimeni nu o ştie şi n-a mai fost văzută.

 
ATALIA

 
Cine-ţi purtă de grijă, în primii ani, nu ştii?

 
IOAS

 
Nu părăseşte domnul din ceruri, pe copii. Preaînaltul, ce dă hrană şi păsărilor toate, împarte tuturora din marea-i bunătate.

 
Eu zilnic rugăciunea mi-o spun lingă altar, Şi hrană-mi dă preabunul, din ce primeşte-n dar.

 
ATALIA

 
Dar ce minune nouă mă tulbură, m-apasă? Copilul, vocea-i blinda, făptura lui aleasă, jfj Mi-alungă duşmănia din sufletu-mpietrit. Şi nu ştiu… Oare milă-i aceea ce-am simţit?

 
ABNER

 
Acesta e, regină, temutul duşman oare? Mai poţi tu da crezare la vise-nşelătoare? Afară dacă mila, ce te-a înfiorat, Nu-i însăşi lovitura de care-ai tremurat.

 
Plecaţi?

 
ATALIA (către loas şi losabeta)

 
IOSABETA

 
A spus copilul ce ştie despre sine; Din faţa ta, regină, să plece, se cuvine.

 
ATALIA (lui loas) Nu. Stai. Şi spune-mi, ce faci în fiecare zi?

 
IOAS

 
Slăvesc pe domnul. Legea-i încerc a mi-o-nsuşi, Tot învăţând citirea în cartea-i veşnic vie, Şi tnâna-mi se deprinde încet a o şi scrie.

 
ATALIA

 
Şi ce îţi spune legea?

 
IOAS

 
Pe domnul să-l iubim, Pe domnul, ce nu iartă când numele-i hulim. El apără orfanii, el pe semeţ îl frânge Şi pedepseşte aspru pe cel ce varsă sânge.

 
ATALIA

 
Prea bine, dar în templu, întreg acest popor Ce face?

 
IOAS îl slăveşte pe domnul domnilor.

 
ATALIA

 
Şi domnul vrea să fie slăvit de-a pururi oare?

 
IOAS

 
Da, nu e loc în templu decât de închinare.

 
ATALIA

 
Dar cum petreci altminteri?

 
IOAS

 
Lângă altar când stau, Marelui preot smirna şi sarea i le dau. Văd slujba săvârşită în toată strălucirea Şi-ascult, în coruri, psalţii slăvind nemărginirea.

 
ATALIA

 
Cum, altceva mai vesel tu nu cunoşti de loc? Pentr-un copil, e-o soartă lipsită de noroc. Vino-n palatu-mi unde-s odoare minunate…
 
IOAS

 
Să părăsesc pe domnul şi marea-i bunătate?

 
ATALIA Dar nimeni nu-ţi va spune să-l uiţi, de nu vei vrea.

 
IOAS

 
Nu i te-nchini.

 
ATALIA

 
Tu, însă, s-o faci o vei putea.

 
IOAS

 
Să văd cum tu la idoli te-nchini, nu la preaînaltul…
 
ATALIA

 
Am zeul meu, copile; la rândul tău, ai altul. Sunt amândoi puternici.

 
IOAS

 
O, teme-te de-al meu! Al tău nici nu există, al meu e dumnezeu.

 
ATALIA

 
La mine-a tale zile vor fi mult mai plăcute.

 
IOAS

 
Nu, pe cei răi norocul îi părăseşte iute.

 
ATALIA

 
Dar cine-i rău? Ia spune 1

 
IOSABETA

 
Regină, nu uita, Că-i un copil!

 
ATALIA

 
Se vede ce poate învăţa. Eliakin, ascultă, îmi place-a ta purtare. Copil de rând tu nu pari, nu eşti ca orişicare. Priveşte, sunt regină, şi n-am moştenitor, Tu leapădă-ţi şi tagma şi portul din popor; De toată bogăţia-mi să ai tu însuţi parte, încearcă, dar! Cuvinte eu nu arunc, deşarte. Alăturea de mine, în orice loc mereu Vei sta şi pretutindeni vei fi ca fiul meu.

 
Ca fiul tău?

 
IOAS ATALIA întocmai. Şi taci?

 
Să las aşa părinte…
 
IOAS

 
De bună seamă.

 
ATALIA

 
Ce spui?

 
IOAS

 
Pentru-aşa mamă 1

 
ATALIA

 
Ce ţinere de minte! În tot ce spune el, Pe Ioad şi pe tine v-aud; gândiţi la fel. Aşa foloase trageţi din pacea ce v-am dat-o? Copiilor în suflet otrav-aţi strecurat-o, Şi ura împotrivă-mi şi neamului august, Ca numele-mi să-l spună cu groază şi dezgust.

 
IOSABETA

 
Ei ştiu cine aduse asupra lor năpasta:

 
O ştie toată lumea; şi te mândreşti cu asta.

 
ATALIA

 
Da, în minia-mi dreaptă, făcut-am lucru bun: Am pedepsit copiii, părinţii să-mi răzbun. Ucişi mi-au fost în faţă şi frate şi părinte, Iar mama azvârlită din turn. Să nu ţin minte Cum au pierit în sânge-ntr-o zi optzeci de prinţi? Simt şi-azi fiori de groază în vinele-mi fierbinţi! De ce? Pentru că mama pe drept îi pedepsise Pe bârfitori, pe ceata profeţilor de vise. Ori eu, regină fără de suflet, fiică rea, Robită slăbiciunii şi milei, trebuia Să nu răspund turbării şi vorbelor deşarte, Cu hulă pentru hulă, cu moarte pentru moarte? In viaţă să rămână ai lui David nepoţi, Când voi pe-urmaşii tatei ucisu-i-aţi pe toţi? Ce-aş fi păţit eu, dacă, din milă femeiască, Lăsam, ca mamă bună, copiii să trăiască Şi nu loveam amarnic, să piară înecaţi In sânge, orice rude ce voi le răsculaţi? Doar însuşi zeul vostru, al răzbunării crunte, El rupse între case-nrudite orice punte. Eu îl urăsc pe David şi orice strănepot îmi e urmaş şi totuşi străin eu îl socot.

 
IOSABETA

 
Şi-ai izbândit în toate. Va judeca preaînaltul!

 
ATALIA

 
Ştiu, zeul vi-i refugiul unic, căci n-aveţi altul.

 
Dar cum vă împlineşte ce-a spus prin profeţii?

 
Veni-va acel rege să-nalţe seminţii, Din sângele lui David, nădejde de-o vecie?

 
Te las. Vom mai vorbi noi. Ce ştiu, mi-ajunge mie.

 
Ce-am vrut să văd, văzut-am.

 
ABNER (către losabeta)

 
Păstrez cuvântul dat: Ia-ţi înapoi copiii ce mi-ai încredinţat.

 
SCENA 8

 
IOAS, IOSABETA, ZAHARIA, SULAMITA, SOAD, ABNER, LEVIŢI, CORUL.

 
IOSABETA

 
Cuvintele-ngâmfatei le-ai înţeles tu bine?

 
IOAD

 
Te frământai zadarnic şi milă-aveam de tine. Stăm gata cu leviţii să-ţi sar într-ajutor, Chiar de-ar fi fost cu tine o dată, aici să mor.

 
(către Ioas, îmbrăţişându-l)

 
Preasfântul să te aibă în paza lui pe lume; Curajul tău, copile, e demn de sfanţu-i nume. Abner, pentru credinţă şi ţie-ţi mulţumim. Dar nu uita de ora când vrem să-ne-ntâlnim. Această ucigaşă – vedeţi nelegiuirea! Ne-a smuls din rugăciune, ne-a întinat privirea. E vreme ca, din jertfe, un sânge nepătat Şi lespedea s-o spele, pe unde a călcat.

 
SCENA 9

 
CORUL O FATA DIN COR

 
În ochii-ne ce astru străluceşte? Şi ce va fi odată copilul minunat?

 
Nici un păcat nu-i ispiteşte. Splendori deşarte din palat Pe toate le dispreţuieşte.

 
ALTA

 
Când unui zeu al Ataliei

 
Tămâie-aprinde şi îi cântă, Copilul – inimă vitează -Pe domnul laudă-n vecie. Şi ca profetul mort, Ilie, O altă Isabelă-nfruntă.

 
ALTA

 
Dar cine e copilul cu tainkă-obârşie?

 
Au cine să ne spună? Fiu de profet să fie?

 
ALTA

 
Aşa, odinioară, blajinul Samuel', Crescut de mic pe lângă preasfântuJ tabernacol, Ebreilor ajuns-a nădejde şi oracol.

 
O, de-ai putea să mângâi, ca el, pe Izrael!

 
ALTA

 
Ce fericit va fi în viaţă

 
Copilul drag lui dumnezeu, Ce de la domnul însuşi sublima lege-nvaţă!

 
De mic aude glasul său Departe de mulţime crescut e din pruncie.

 
Cu mii de daruri dăruit, De-amestec cu cei răi ferit în sfânta-i nevinovăţie.

 
TOT CORUL

 
Ferice eşti, copilărie, Când domnul te conduce şi scut el vrea să-ţi fie

 
1 Judecător al regatului Izrael, după legenda biblica; la fel ca şl Ioas. Se spune că ar îi fost crescut Într-un templu (n. r.).

 
— Jean Racine – Teatru

 
ACEEAŞI VOCE

 
(singură)

 
Precum pe maluri de pârău

 
Ce lunecă printr-o viroagă, Ferit de crivăţul cel rău Un tânăr crin se-nalţă, iubit de firea-ntreagă, Departe de mulţime, crescut e din pruncie, Cu mii de daruri dăruit, De-amestec cu cei răi ferit

 
În sfânta-i nevinovăţie.

 
TOT CORUL

 
Cel mai ferice dintre copiii lumii-ntregi, Căci domnu-l creşte-n frica divinei sale legi!

 
O voce

 
(singură)

 
O, cât de greu străbate virtutea-abia născândă, Trecând printre ispite, când vrea, nestrămutată, Pe tine să te afle, cu inima curată! Stau vicleniile la pândă Din drumul tău cel drept s-o scoată. Dar unde pot să se ascundă Cei buni, de răii ce se-arată, Şi lumea în păcat inundă?

 
O alta

 
Cetate scumpă nouă, regesc palat vestit, O, munte, unde domnul în vremi a locuit, Cum ai atras asupră-ţi a cerului grea nună? Cum rabzi, Ierusalime cu creştetul plecat, Pe-această păcătoasă şi păgână, Ce-al regilor tăi scaun prin crimă-a uzurpat?

 
TOT CORUL

 
Cum rabzi, Ierusalime, cu creştetul plecat, Pe-această păcătoasă şi păgână, Ce-al regilor tăi scaun prin crimă-a uzurpat?

 
ACEEAŞI VOCE (în continuare) în locul imnului fierbinte Ce-l însoţea cu harfa David, în adorare Slăvind pe domnul – unic stăpân şi bun părinte -O, blând norod, răspunde: cum poţi răbda tu, oare, Să blesteme-Atalia cu glas tare Un nume ce doar regii-l rosteau, în clipe sfinte?

 
O voce

 
(singură)

 
O, doamne, câtă vreme astfel o să mai treacă? Cât vom vedea împotrivă-ţi sculânduse cei răi Şi câtă vreme-n templu, semeţi, duşmanii tăi Vor râde de norodul ce-n faţa ta se pleacă? O, doamne, câtă vreme astfel o să mai treacă? Privind cum împotrivă-ţi se-ncumetă cei răi?

 
ALTA

 
Ei spun: oare virtutea de mult folos să fie?

 
Petreceri şi plăceri

 
Tu nu laşi să tc-mbie, Deşi nimica zeul nu-ţi dă, din tot ce-i ceri.

 
ALTA

 
„Hai să cântăm, să râdem – spun hoardele păgâne -Sărind din floare-n floare, gustând mereu plăceri, Noi să uităm de orice necazuri şi dureri. Nebun cine se-ncrede în ziua cea de mâne, Când anii trec ca vântul. Hai să sorbim mai iute din azi ce ne rămâne, Căci mâne, cine ştie, ne va-nghiţi pământul 1”
 
TOT CORUL

 
Nefericiţii-aceia să tremure de frică, Să plângă cei ce n-or vedea-n vecie

 
Cetatea ta prea sfântă, splendoarea ei unică;

 
Şi să cântăm noi, care Am cunoscut lumina-ţi în veci nemuritoare, Puterea-ţi nesfârşită şi marea-ţi dărnicie.

 
O VOCE (singură)

 
Acela ce se scaldă-n plăcerile-i deşarte, Cu cât se va alege? Cât dintr-un vis, de care

 
Trezirea îl desparte. La deşteptare, trista deşteptare, în vreme ce săracul, la masa ta curată, De pacea ta sublimă doar el avea-vă parte, Cei ce duc viaţă vinovată, Din cupa cea de groază, din cupa nesecată, în ziua ispăşirii vor bea până la moarte.

 
TOT CORUL

 
O, tristă deşteptare, O, viselor fugare Şi-atât de-amăgitoare!

 
ACTUL III

 
SCENA 1

 
MÂŢAN, NABAL. CORUL. MÂŢAN înştiinţaţi, copile, pe soaţa lui Ioad: Vreau să-i vorbesc, să vie, dar, neîntârziat.

 
O FATA DIN COR

 
Mâţan? Cum de-l mai rabdă pe trădător preasfântul?

 
NABAL

 
Niciuna nu-ţi răspunde, Mâţan, şi fug ca vântul î

 
MÂŢAN

 
Să mergem înăuntru.

 
SCENA 2

 
IAHARIA. MÂŢAN, NABAL. ZAHARIA

 
Dar unde ai mai vrea S-ajungi cu îndrăzneala? Aici nu vei intra. A preoţilor numai e casa şi-i sfinţită. Profanilor, prin lege, intrarea li-i oprită. Pe cine cauţi? Tata, în sfântă-această zi

 
Nu vrea sa vadă chipuri păgâne pe aci.

 
Iar mama-ngenunchiată fierbintea rugă-şi spune;

 
Nu cuteza să tulburi pioasa-i rugăciune.

 
MÂŢAN

 
Aştept, să fii pe pace; stau pân-o isprăvi. Cinstitei tale mame vreau totuşi a-i vorbi. Regina mă trimite la ea cu o solie.

 
SCENA 3

 
NABAL

 
Ne-nfruntă şi copiii, cu-aceeaşi sfimeţie! Dar ce vrea Atalia? Ce i s-a întâmplat, De-i şovăie voinţa şi duhu-i tulburat? Ioad când a jignit-o adânc azi dimineaţă, Şi-n vis, copilul sorţii i-ameninţă viaţa, Pe preot, de mânie, credeam că-l va jertfi Şi-in templu-acesta Baal stăpân va deveni. Nădejde, bucurie, lăsat-ai să se vadă Şi aşteptam o parte să am şi eu din pradă. De ce-ndoială-i gândul reginei străbătut?

 
MÂŢAN

 
De două zile-ncoace-i de nerecunoscut. Căci nu mai e regina cu şart şi îndrăzneală, Femeia ce-nvinsese a firii ei sfială, Ce-ntâi făcea să-ngheţe duşmanii ei uimiţi, Şi, clipa folosind-o, să-i lase nimiciţi. In cugetu-i se-adună mustrări fără pricină Ea şovăie şi-i iarăşi femeie, nu regină. De-abia-i gonisem spaima că vin urgii cereşti, Stârnind veninul vrajbei şi-al urii strămoşeşti, Şi ea-mi încredinţase regeasca-i răzbunare Şi-mi poruncise garda s-o strâng în graba mare, Qnd, fie că băiatul pe care l-a văzut, Lăsat în voia soartei de cei ce l-au născut, I-a potolit fiorul ce visul i-l lăsase, Ori fie că vreun farmec în copilandru-aflase, Azi şovăie-n mânie şi ce vrea, nu poţi şti;

 
Amână răzbunarea de azi, pe-o altă zi;

 
Desface-ades tot ceea ce însăşi hotărăşte.

 
I-am spus: „Ştiu cine-i pruncul ce preotul îl creşte, Se amintesc în şoaptă strămoşii lui vestiţi.

 
Ioad nu rar l-arată acestor răzvrătiţi

 
Ebrei, ce un alt Moise aşteaptă-n el să vadă, Şi vrăji şi semne false scorneşte, ca să-l creadă.”
 
Pe loc văzui cum faţa reginei s-a aprins:

 
Nicicând atât de iute minciuna nu a prins.

 
„Atâta frământare nu-i vrednică de mine”, Mi-a zis „Vreau fără preget să am dovezi depline.

 
Te duci la Iosabeta şi-i spui, din partea mea, Că focul se va-ncinge şi fierul va tăia, Şi templul lor pieri-vă într-un prăpăd sălbatic, De nu-mi dau, drept credinţă, copilul ca ostatic.”
 
NABAL

 
Pentr-un copil ce nu ştiu nici cine l-a adus, Pe care întâmplarea în braţe li l-a pus, Nu vor lăsa ei templul să cadă în ţărână.

 
MÂŢAN

 
Mândrie fără seamăn pe omu-acesta-l mână.

 
Ioad, decât să-mi dee copilul închinat

 
Acelui zeu ce este de dânşii adorat, Va îndura mai bine şi moartea cea mai crudă;

 
Mai scump le e copilul decât li-e orice rudă, V

 
Mi-a povestit regina ce-a fost şi-am priceput.

 
Că Ioad ştie bine din cine s-a născut. Oricum ar fi, copilul noroc n-o să le poarte. Nu-l dau şi ce se cade vor face mai departe. Urăsc din suflet templul şi sper ca, în sfârşit, Să nu-l mai văd, să piară de flăcări mistuit.

 
I

 
NABAL

 
Dar ce-ţi aprinde-n suflet o ură-atât de mare? Credinţa ta în Baal e-atât de arzătoare? Te-ntreb ca unul care mă trag din Ismael' Şi nu mă-nchin ca tine, şi nici ca Izrael.

 
MÂŢAN

 
Evlavia-mi, crezi oare, c-atâta-i de aprinsă, Că m-a lovit orbirea, că mintea mea învinsă Uitat-a ce-i un idol, un simplu lemn pictat, Ce, orice-aş face, tot e de carii măcinat? Levit fiind, în templu-mi făcui ucenicia, Şi în acelaşi templu făcui şi preoţia, Dar jugul lui Iehova să-l rabd eu nu puteam; Mărire şi putere, cu patimă doream. Nu cred că e nevoie să-ţi mai aduc aminte De cearta mea cu Ioad, ce-mi tot lua-nainte; Lui – împlinirea slujbei, în sacrele odăjdii, Iar mie – lupta vană şi plânsul deznădejdii; învins de el, pe dată ales-am altă cale: De-atunci cu trup şi suflet slujesc curţii regale. Treptat ajunsei sfetnic de taină, la palat; Cuvântu-mi drept poruncă din cer e ascultat; Acum ştiu cum sunt regii, ştiu arta linguşirii Ce pune flori pe buza prăpastiei pieirii. Urmând ale lor patimi, nimic nu-mi este sfânt; Ţinând de toane seama, mă mlădii după vânt. Ne-nduplecatul Ioad, cuvântul său sălbatic Le supără auzul deprins c-un grai molatic, în schimb ştiu adevărul uşor să II-l ascund Şi-astfel, prin dibăcie, în inimi le pătrund, Le înveşmânt turbarea-n culori amăgitoare, Pentru plebeul sânge n-am milă, nici cruţare.

 
Apoi, când Atalia şi-aduse noul zeu, II înălţă şi-n cinstea-i clădi un templu-al său, Plângea Ierusalimul de crunta pângărire

 
1 Ismel e considerat fondatorul religiilor Islamice (n. r.).

 
Şi seminţia Levi, în spaima-i peste fire, Sălbatic către ceruri striga durerea ei. Atunci, dând singur pildă fricoşilor ebrei, Ieşii, în văzul lumii, din legea veche-afară Şi-ajunsei mare preot al lui Baal în ţară. Pentru Ioad, de-atuncea, sunt un temut rival; Tiara mea şi rangul mă fac cu el egal. Dar orişicât mă aflu pe-o culme de mărire, Nu-mi piere dumnezeul trădat din amintire;

 
IDin frica mea de dânsul eu încă nu m-am smult Şi tocmai de aceea-l urăsc mereu mai mult. O, de-aş putea ca templul să i-l lovesc am Făcând astfel dovadă c-ameninţă zadarnic, Peste ruini şi leşuri biruitor să trec, Mustrările de cuget în crimă să le-nec I OirvTne îosabeta.

 
SCENA 4 lOSABETA, MÂŢAN, NABAL. MÂŢAN

 
Trimis sunt de regină, Ca-n locul urii, pacea s-o readuc, senină. Prinţesă, ai un suflet atât de blând şi bun; Aş vrea să nu te mire aceea ce-o să-ţi spun. Un vis ce-avu regina, (dar poate visu-nşeală), Acum se întăreşte c-o nouă bănuială: O uneltire-i pusă pe seama lui Ioad; Săgeţile mâniei spre el s-au îndreptat. Eu lui – şi nu mă laud – făcutu-i-am doar bine; Deşi el totdeauna nedrept a fost cu mine, Vreau să-i întorc prin bine trecutele jigniri Şi pace-aduc din partea regeştii stăpâniri. Trăiţi precum vă place şi ţineţi sărbătoare Cum vreţi, dar daţi reginei zălog de ascultare; – S-o-ndup! Ec să nu-l ceară zadarnic m-am zbătut Ea cere pe orfanul ce-n templu l-a văzut.

 
Eliakin

 
IOSABETA

 
MÂŢAN

 
Mă crede, am îndrăznit a-i spune Că temerea de visuri e totuşi slăbiciune. Dar ea cu drept vedea-vă în voi duşmani juraţi, De nu voiţi, acuma, copilul să mi-l daţi. Cu nerăbdare-aşteaptă răspunsul – ce veţi face?

 
IOSABETA

 
Aceasta e solia ce tu o crezi de pace?

 
MÂŢAN

 
În cumpănă staţi încă, atunci când, drept răspuns, Bunăvoinţa numai vă este de ajuns?

 
IOSABETA

 
Mirată-aş fi fost, Mâţan, să-ţi laşi făţărnicia, Din suflet să-ţi vorbească, o dată, omenia, Tu cel ce doar de rele ai fost născocitor, Să fii o dată-n viaţă şi binefăcător.

 
MÂŢAN

 
De ce te plângi? Adus-am pe capul tău urgia, Pe fiul tău venit-am să-l smulg, pe Zaharia? Au cine e copilul atât de îndrăgit? O dragoste prea mare îmi dă de bănuit. De ce o fi copilul aşa comoară rară? Ori e sortit să fie dezrobitor de ţară? Pricepi că-mpotrivirea menită-i a-ntări Un zvon ce se întinde şoptit, din zi în zi.

 
Ce zvon?

 
IOSABETA

 
MÂŢAN

 
Cum că băiatul acesta-i de neam mare Şi-l creşteţi pentru nalta menire ce o are.

 
IOSABETA

 
Mânia ţi-a stârnit-o un zvon de acest fel?

 
MÂŢAN

 
Uşor să faci, prinţesă, dovada că mă-nşei.

 
Eu ştiu că numai ură nutreşti pentru minciună, Că viaţa chiar ţi-ai da-o oricând, cu voie bună, De-ar trebui ca preţul să fie un cuvânt

 
Ce-ar arunca o umbră pe adevărul sfânt.

 
Al cui este copilul, tot nu-i vreo urmă încă?

 
Ascunsa-i obârşie e-aceeaşi taină-adâncă?

 
Nu-i ştiţi părinţii; bine; dar greu ar fi de spus, Lui Ioad, când şi cine, în templu l-a adus?

 
Eu te ascult, prinţesă, şi gata-s a te crede.

 
Dar nu-ţi uita stăpânul din cer, care te vede.

 
IOSABETA

 
Cum poţi tu însuţi oare vorbi de dumnezeu, Păgân ce pretutindeni blestemi numele său? Tu vii să spui că el e lumină şi dreptate Tu, ce-ţi înalţi trufia pe-altare blestemate, De unde se revarsă minciună şi venin, Tu, trădător de lege, înşelător hain?

 
SCENA 5

 
IOAD, IOSABETA, MÂŢAN, NABAL. IOAD

 
Un preot al lui Baal aci? Profanatorul! Tu, fiică a lui David, vorbeşti cu trădătorul?

 
Şi-asculţi ce spune? Teamă nu-ţi e că un abis, Adine ca însuşi iadul, sub paşii lui deschis Cu foc o să-l încingă pe el, dar şi pe tine, Să pieri cu el sub ziduri ce mâine-or fi-n ruine? Ce vrea? Tu cum poţi oare pe apostat să-l Iaşi Să spurce cu fiinţa-i murdară-acest lăcaş?

 
MÂŢAN

 
Ioad, ca-ntotdeauna, e tunet şi minie. Dar azi i-ar prinde bine puţină cuminţie. Cu mine să vorbească ceva mai cu ocol: Jignită e regina, cinci îi jigneşti un sol.

 
IOAD

 
Ce poate-aduce sluga-i decât o grea poruncă? Şi ce năpastă nouă asupră-ne arunca?

 
MÂŢAN

 
Poruncile reginei prinţesei i le-am spus.

 
IOAD

 
Să-mi piei din faţă, fiară cum alte-n lume nu-s. Ce vrei acum, e-o culme de groază şi de ură! O să-ţi plătească domnul cu dreapta lui măsura, Ca lui Abiron, Datan, Doeg, Aşitofel: Şi câinii căror domnul le-a dat pe Isabel Aşteaptă numai semnul asupra ta să cadă; La poarta ta stau gata şi strigă după pradă.

 
MÂŢAN (tulburat

 
O să vedem chiar astăzi cui din noi doi i-e dat… Nabal, să mergem, haide!

 
1 Leviţi care s-au răzvrătit împotriva Iui Moise şi pe care – cufi spune legenda – l-a înghiţit pământul (n. r.).

 
NABAL

 
Dar ce s-a întâmplat?

 
Eşti tulburat se vede, căci pasul tău greşeşte. Pe-akPedrumul nostru.

 
SCENA 6

 
IOAD, IOSABETA. IOSABETA

 
Furtuna izbucneşte. Regina, mânioasă, îl cere pe copil. De nu mă-nşel, nici templul nu-i poate fi azil. Şi naşterea-i şi planul încep să ţi-l cunoască, Pe tatăl lui Eliakin, Mâţan sta să-l numească.

 
IOAD

 
Vicleanul Mâţan oare de unde l-a aflat?

 
Ori poate-n tulburarea-ţi, prea mare, teai trădat?

 
IOSABETA

 
Mă crede, vream s-o birui, pe cât îmi sta-n putinţă, Dar vezi că tot mai grele primejdii ne-ameninţă. Copilul pentru vremuri mai bune să-l păstrăm. Ei vor să ni-l răpească, deci cată să-l scăpăm, Cât nu se strânge plasa cu care-l înconjoară. Din nou îl voi ascunde, să nu le cadă-n gheară. Mai e deschisă poarta şi calea, şi le ştiu; Aş vrea să duc copilul departe, în pustiu. Sunt gata. Ştiu din templu o tainică ieşire, Pe unde, făr-a prinde vreun om măcar de ştire, Să scot copilu-n vale, peste Cedron să trec, Prin vad sau prin bulboane şi în deşert sa plec, Cum a scăpat şi David odată, în pustie, Când fiul împotrivă-i se ridică-n mânie.

 
Mi-e mai puţină teamă de lei, pentru copil…
 
Dar cum ar fi, la Iehu de-i căutăm azil?

 
Eu zic să-i dăm lui Iehu comoara noastră-n pază;

 
Da, iată-un gând, stăpâne, ce poate ne salvează.

 
În ţara lui, chiar astăzi aş mai putea s-ajung

 
Şi până la palatu-i nu este drumul lung.

 
Doar inima lui Iehu nu-i neînduplecată;

 
De numele lui David va fi adine mişcata.

 
Căci orice rege, oridt de crud şi de mişel, Afară numai dacă nu e o Isabel -

 
Nefericirea-acestui orfan o va-nţelege:

 
Doar soarta lui o poate avea orice alt rege.

 
IOAD

 
Ţi-i sfatul plin de frică şi să-l urmez mai vrei? Pe sprijinul lui Iehu cum poţi să pui temei?

 
IOSA3ETA

 
Să fim cu prevedere, preaînaltul ne opreşte? Să-i laşi în grijă totul, tu nu crezi că-l jigneşte? Nu-s oamenii unealta stăpânului de sus? Nu el, lui lehu-n mână, pumnalul i l-a pus?

 
IOAD

 
Dar Iehu, ales de-adânca-i şi marea-înţelepciune, El, lehu-n care stărui nădejdea a ţi-o pune, Tot binele uitat-a pe uniia, prea degrab;

 
Doar vezi c-o lăsa-n pace pe fiica lui Ahab.

 
El însuşi de la regii din Izrael învaţă

 
Şi idoli ca-n Egipet în templu-i se răsfaţă.

 
Şi Iehu, ce pe dealuri altare a clădit, Să-nalţe către ceruri un fum nelegiuit

 
El să răzbune legea călcată, nu mai poate, Căci inima şi mâna-i azi nu mai sunt curate.

 
Savem nădejde numai în sprijinul divin.

 
Diruţainiţăsăiaşă cja Purtând pe fruntea-i pură a regilor cunună. S-o facem mai devreme, până ce nu-şi adună Mâţan pe ucigaşii pe care i-a tocmit.

 
SCENA 7

 
IOAD. IOSABETA. AZARIA, CORUL, MAI MULŢI LEV1Ţ1 IOAD

 
Avaria, ia spune: e templul zăvorit?

 
AZARIA

 
Da, utile, în faţă-mi, au fost închise bine, IOAD

 
Aci rămas-au numai leviţii şi cu tine?

 
AZARIA

 
De două ori lăcaşul înconjurai. Şi nu-i Un om, căci fiecare fugi la casa lui, împrăştiaţi ca turma de oi, când se-nspăimântă. Rămasă-n rugăciune e numai gintea sfântă. De când norodul nostru scăpat-a din Egipt, Nicicând mai mare groază ca astăzi n-a trăit

 
IOAD

 
Nevolnic neam ce parcă-i născut pentru robie, Şi dârz numai cu domnul! Dar noi – la datorie! De ce mai stau copiii aceştia printre noi?

 
O FATA DIN COR

 
Cum am putea noi oare pleca de lângă voi? În templul sfânt privite să fim doar ca străine?

 
Pressfi'ntc, fraţii noştri, parinţii-s lângă tine, O ALTA

 
De nu put”m a obştii durere s-aâinăm, De nu putem ca Iahel', cu braţul, să sfărmăm Duşmanului credinţei nevrednica lui ţeastă, Putem aduce jertfă, cu drag, viaţa noastră.

 
Cu braţul vostru, templul când îl veţi apăra. Noi, domnului, cu lacrimi fierbinţi ne vom ruga.

 
ÎOAD

 
Privcşte-ţi oastea, doamne! Eterna-nţeâepciune Copiii, preoţimea vor astăzi s-o răzbune! Dar dacă tu ii sprijini, nicicând nu vor cădea. Chiar din mormânt ieşi-vom, de este vrerea ta. Căci tu loveşti şi vindeci, tu moarte dai şi viaţă, Nădejdea lor nu este în propriile braţă, Nădejdea lor e-n tine, acum ca şi-alteori, Precum jurat-ai celui mai sfânt din regii lor. Nădejdea lor e templul, lăcaşul tău anume, Ce va dura cât soare pe cer va fi şi lume. Dar ce este fiorul cel sfânt ce m-a cuprins? Ori duhul celui veşnic asupră-mi a descins? E el. Îi simt căldura. L-aud. Şi o lumină, Prin veacuri viitoare, mi-aratăce; osji vină. Cântaţi! Sunaţi din strune de harfă, voi, leviţi E Divinul ritm al lumii, cântând, îl însoţiţi.

 
CORUL (acompaniat de toate instrumentele)

 
Fă s-auzim, stăpâne, din partea ta o veste, Oracol ce aprinde în inimi viaţă nouă, Aşa cum pentru iarbă este, în zori de primăvară, îmbălsămată rouă.

 
1 Legenda biblică spune că Iahel l-a ucis pe un duşman ai regatului izraelit, în timp ce acesta dormea (n. r.).

 
IOAD

 
O, cer, auzi-mi glasul! S-asculte tot pământul! Îacob ', mai spui şi-acuma că te-a uitat preaînaltu?! Pieriţi, nemernici! Domnul îşi va rosti cuvântul!

 
(muzica se aude din nou şi load continuă:)

 
Cum oare purul aur în plumb s-a preschimbat?

 
Şi cum de-a fost un preot în templu sugrumat?

 
Ierusalim, vai ţie, amară ţi-este soarta:

 
Profeţi trjmite cerul – şi-n tine-şi află moartea!

 
Să nu aştepţi nici mila stăpânului divin.

 
Tămâia ta nu are mireazmă, ci venin…
 
Au unde duc pe-aceste femei, pe-aceşti copii?

 
Cetate-a lumii, domnul te-a şters de pe pământ, Ţi-s preoţii-n robie, iar regii-ţi nu mai sunt.

 
Nici jertfe nu vrea domnul, nici psalmi, nici cânturi vii.

 
Văd templul cum se darmă; ard cedrii ca făclii.

 
Ierusalime, jalea mă doboară, Destul o zi, ca toată splendoarea ta să piară Şi ochii mei să fie două izvoare vii, Ce fără încetare plâng soarta ta amară!

 
O, templu sfânt!

 
AZARIA IOSABETA

 
O, David!

 
CORUL

 
O, doamne-ndurător, Fă mila ta şi harul din nou spre noi să vie!

 
(muzica reîncepe, apoi iar încetează) IOSABETA

 
De unde să ne vie acel izbăvitor, Ce trebuia să fie din regi coborâtor?

 
Patriarh în mitologia ebraică (n. r.).

 
IOAD

 
Să pregăteşti, prinţesă, coroana triumfală Ce David a purtat-o pe fruntea sa regală,

 
(către leviţi)

 
Iar, voi, ieyiţi, la locul ferit de ochi păgâni, Urmaţi-tnă: e timpulsă ţineţi arme-n mini. Acolo-s lănci şi arcuri şi spade, sumedenii, Ce-n vremuri le stropiră cu sânge-filistenii, Sunt armele pe care David triumfător Le-a închinat acelui suprem ocrotitor. Ce rost mai nalt putea-vor avea vreodată ele? Le veţi primi acuma din chiar mâinile mele.

 
SCENA 8

 
SULAMITA, CORUL. SULAMITA

 
Surorilor, ce temeri! Ce frământări cumplite!

 
Acestea sunt prinosul şi roadele dintâie, Şi jertfele şi norul de tămâie Ce azi urmau, o, doamne, să-ţi fie dăruite?

 
O FATA DIN COR

 
Priveliştea – ce tristă-i şi cum ne' înspăimântă!

 
Vai, cine se-aştepta să vadă

 
Cândva-n a păcii casă sfântă Ucigătoarea lance, scânteietoarea spadă?

 
ALTA

 
Când templul e-n primejdii, cum stai în nepăsare, Ierusalime, cum stai mut? De ce Abner, viteazul, rămâne nevăzut?

 
De ce în apărare nu ne sare?

 
SULAMITA

 
Când curtea domnitoare a pus în loc

 
Doar silă şi-mpilare, Când rangul răsplăteşte şi alege Pe cel ce se târăşte în oarbă ascultare, De unde vreţi voi ajutor să vie Să apere ce-i nevinovăţie?

 
ALTA

 
În cumpăna aceasta, în vuiet de furtună, Cui i se pregăteşte a regelui cunună?

 
Lege

 
L

 
SULAJV1ITA fehova a vorbit. Dar eine tălmăceşte ce a dezvăluit

 
Profetului? Şi cine

 
Ne spune dacă arma-i în apărare vine, Ori dacă ne aduce-un trist sfârşit?

 
TOT CORUL (cântând)

 
Ameninţare – ori poate făgăduinţă vie? Preziccrea-i de bine, de rău? Ce taina-ascunde?

 
Cum se împacă glasul de mânie Cu dragostea ce lumea întreagă o pătrunde?

 
O VOCE

 
(singură)

 
Da, va pieri Sionul. Văpaia, vijelia

 
Vor arunca podoaba-i la pământ.

 
O ALTA VOCE

 
Dar templul este veşnic, zidit pe temelia Eternului cuvânt.

 
PRIMA

 
Văd toată strălucirea-i cum scade şi se stinge.

 
A DOUA

 
Vad cum a lui lumină pământul îl încinge.

 
PRIMA în groa2nică genune îl văd cum se cufundă.

 
A doua Pe fruntea sa cunună de stele o să poarte.

 
PRIMA

 
Ce înjosire crunta!

 
A DOUA

 
Ce glorii fără moarte!

 
PRIMA

 
Ce strigăte de jale t

 
A DOUA

 
Ce cântece de slavă I

 
A TREIA

 
Răbdare! Vine ceasul când domnul o să spună Adâncul tâlc al tainei.

 
TOATE TREI

 
Să ne plecăm, când tuna Mânia lui grozavă: Să credem că iubirea-i ne-aduce vreme bună.

 
ALTA

 
Aceluia ce ţi se-nchină

 
Ii este sufletu-mpăcat. El caută în toate voinţa ta divină, Pe sine – niciodat!

 
Pe sumbra noastră tină şi-n ceruri de lumină, Ce fericire poate să fie mai deplină, Decât e împăcarea acelui ce se-nchină?

 
ACTUL IV

 
SCENA 1 rOAS, 10SABETA, ZAHARIA, SULAMITA. UN LEV1T. CORUL.

 
SULAMITA

 
De mama mea alături, păşind cu. Maiestate Eliakin se-ndreaptă spre-altar, cu al meu frate. Dar ei în mâini ce poartă, ascuns de-un văl uşor? Ce spadă duc leviţii ce merg în fruntea lor?

 
IOSABETA (lui Zabaria)

 
Tu, fiule, acuma, cu plecăciune lasă Temuta carte-a legii pe astă sfântă masă. Augusta diademă tu, scump Eliakin, S-o laşi lângă scriptura cuvântului divin. Leviţi, luaţi aminte, Ioad prin mine spune: Lângă coroană, spada lui David se va pune.

 
1OAS

 
Prinţesă, ce-mi văd ochii nu au văzut nicicând O spadă-diademă şi-alături, sulul sfânt! De când în casa-i domnul îmi dete-adăpostire, Eu n-am văzut vreodată astfel de pregătire.

 
IOSABETA

 
La tot ce-ntrebi, răspunsul nu va întârzia.

 
IOAS

 
Ce vrei să faci? Coroana s-o pui pe fruntea mea? Dar nu te temi, prinţesă, că nici nu se cuvine. Un părăsit în codru, de cine ştie cine, S-atingă diadema viteazului David?

 
IOSABETA

 
(încercându-i diadema) Copile, eu fac ceea ce mi s-a poruncit.

 
IOAS

 
Dar ci este, prinţesă? Eu îţi aud suspinul

 
Ba chiar şi plângi! De milă? Oare-mi cunoşti destinul?

 
Ursit îmi este poate să fiu sacrificat, Ca singura fiică-a lui Ieftah 1, altă dat?

 
Cu preţul vieţii mele s-aduc din ceruri pace?

 
Vai, tatăl,. Cu copilul, ce vrea, aceea face!

 
IOSABETA

 
Divina vrere, iată, cineţi va tălmăci. Copile, nu te teme!

 
(celorlalţi)

 
Dar noi plecăm de-aci.

 
SCENA 2

 
IOAD, IOAS.

 
IOAS

 
(căzând ta pieptul marelui preot) O, tată!

 
: Legenda biblică spune că leftah, judecător al triburilor ebree, pornind la luptă, a făcut legământ că, dacă va izbândi, va jertfi prima persoană cărei va ieşi în cale; şi cum aceasta a fost fiica sa, el a jertfit-o, potrivit legământului făcut (n. r.).

 
1OAK

 
IOAS

 
Ce-i, copile?

 
IOAS

 
Această pregătire…?

 
IOAD

 
Vin, fiul meu, anume să-ţi dau acum de ştire, Să afli tu întâiul, ce soartă dumnezeu Prin tine făureşte poporului ebreu. Ai îndrăzneală nouă, credinţă şi mai tare. E timp s-arăţi fierbintea evlavie pe care în suflet ţi-am sădit-o, e timpul să plăteşti Lui dumnezeu din ceruri tot ce îi datoreşti. Simţi tu această caldă şi nobilă dorinţă?

 
IOAS Sunt gata să-mi dau viaţa, după a sa voinţă.

 
10AD

 
Ţi s-a citit adesea de vechii noştri regi: îţi aminteşti, copile, la câte aspre legi, Spre-a fi de sceptru vrednic, un rege se supune?

 
IOAS

 
Un rege drept, cuvântul dumnezeiesc o spune, Nu pune preţ pe aur şi pe comori, nicicând; De dumnezeu se teme şi pururi are-n gând Învăţătura-i sacră, poruncile-i severe; Corvezi şi biruri grele poporului nu-i cere.

 
IOAD

 
Cunoşti atâtea pilde; de-ar fi ca să alegi Cui ai voi să semeni, copile, dintre regi?

 
David a fost statornic supus către preaînaltul; El pildă-i pentru mine, cum nu e nimeni altul.

 
IOAD

 
N-ai face precum regii cu numele pătat, Ohozias şi Ioram – vestiţi doar prin păcat?

 
Li. Tta

 
Vai. Ttată 1

 
IOAS

 
IOAD

 
De ce pregeţi, când întrebarea-i clară?

 
IOAS

 
Oricine-ar face astfel, asemeni lor să piară.

 
(load îngenunebeaza-n faţa lui loas) Cum, în genunchi, părinte, să cazi, şi-n faţa cui?

 
IOAD îngenunchez, stăpâne, în faţa regelui.

 
Loas, vreau demn de David, strămoşul lui, să fie!

 
Loas sunt cu?

 
IOAS

 
IOAD

 
Minunea ţi-a fost ursită ţie! Erai un prunc în faşă. Cel veşnic te-a scăpat, Din plin măcel, de fierul în trupul tău intrat, Bunicii ucigaşe zădărnicindu-i planul. Dar ura ei mai vede în tine şi-azi duşmanul. Turbată urmărit-a să piară neamu-i tot, Cu tine să stârpească şi ultimu-i nepot; ti

 
În furia-i şi astăzi ea caută oriunde

 
Pe-acela ce în tine sub alt nume se-ascunde.

 
Dar adunat-am, rege, întregul tău popor, Sub steag; să te răzbune, cu toţii ard de dor.

 
Intraţi, voi, căpetenii din spiţele alese

 
Ca să slujiţi cu rândul în jurul sfintei mese.

 
SCENA 3 fOAS, 10AD, AZAR1A. 1SMA1L Şl ALTE TREI CĂPETENII ALE LEVIŢILOR.

 
1OAD (continuă)

 
Să lupte pentru tine, aceştia, rege, vor; îmi ţin cuvântul, preoţi, priviţi pe domnitor.

 
Eliakin?

 
AZARIA
 
— j. -
 
ISMAIL

 
Copilul cel cu purtări alese…?

 
IOAD

 
Al regilor din Iuda urmaş vă jur că este.

 
E fiul cel din urmă al lui Ohozias, Al cărui nume este, cum ştiţi şi voi, loas.

 
Crezându-l că pierise din frageda pruncie

 
Cu fraţii săi deodată, când cu sălbăticie

 
Cuţitul retezase vlăstar după vlăstar, Cu voi plângea tot Iuda destinul său amar.

 
Dar domnu-mpiedecase mârşava lovitură

 
Şi inima lui loas şi-a mai păstrat căldură, Şi astfel Iosabeta-nşelat-a pe călău, Scăpând copilu-n sânge, ascuns la sânul său.

 
N-a fost părtaş la furtu-i vreun altul decât mine;

 
Cu doica sa, în templu l-ascunsei cât mai bine.

 
Ioas i;

 
De-atâtea binefaceri ce-adânc mă copleşesc, Putea-voi eu, părinte, cândva să mă plătesc?

 
IOAD

 
Nu e acuma timpul s-arăţi recunoştinţa. Regele vostru – iată-l. Vi s-a-mplinit dorinţa. In taină până astăzi cu grijă l-am ţinut; Sa duceţi voi la capăt, leviţi, ce-am început, f Isabelei fiică va înţelege-ndată Că Ioas e în viaţă şi-atuncea, ca turbată, Va vrea de astădată şi chiar cât de curând, Chiar fără a-l cunoaşte, să-l ştie în mormânt. Datori sunteţi, voi, preoţi, să-mpiedecaţi urgia; E timp să se sfârşească, ebrei, cu tirania. Ucişi sunt prinţii; legea e vie, s-o-nălţaţi; Acestor două triburi un rege să redaţi. Primejdioasă faptă, dar mare şi-ndrăzneaţă, E să ataci pe tronu-i regina cea semeaţă, Sub ale cărei steaguri s-au strâns prea numeroşi Străini plini de cruzime, ebrei necredincioşi. Dar călăuza-mi este atoatevăzătorul: Pentru ebrei, copilul acesta-i viitorul. Regina se şi teme de-al domnului blestem; Eu, înşelându-i veghea, putut-am să vă chem. Ne crede fără arme şi fără de putere; Să-ncoronăm pe Ioas, şi fără-ntârziere Neînfricaţi să mergem, chemând într-ajutor Pe-acela ce în lupte e drept judecător. Credinţa, de sub spuză trezind-o, s-o aprindem, Să căutăm regina chiar în palat s-o prindem. Nemernicii ce astăzi ca-n somn stau cufundaţi, Când vor vedea-n odăjdii pe preoţii-narmaţi, Putea-vor pilda noastră şi-atunci să n-o urmeze? Un prinţ pe care-n templu vru domnul să-l salveze, Marele preot însuşi, leviţii toţi păşind, Şi-n mâinile lor sacre vedea-vor strălucind Doar armele ce David lui dumnezeu le dase -

 
Priveliştea putea-vă pe oameni reci să-i lase? Stârni-vă domnul groază în inimi de duşmani. Loviţi, dar, fără preget, vrăjmaşul tirian, Loviţi, şi, chiar mai tare, de-ar fi izraeliţii. Să nu uitaţi trecutul: vă trageţi din leviţii Ce-atunci când, în pustie, prea mulţi din Izrael, Ca zeu îşi înălţară egipticul viţel, N-au pregetat să treacă prin sabie, chiar rude, Cu păcătosul sânge pumnalele să-şi ude; Şi astfel marea cinste a fost s-o moşteniţi, Ca, dintre toţi, voi singuri altarul să-l slujiţi. Vă văd de dorul luptei arzând de nerăbdare; Dar mai întâi, pe lege să jure fiecare Că-i gata să trăiască, să lupte, şi, de-o fi, Să moară pentru marea izbândei noastre zi, AZARIA

 
Jur pentru noi, jur pentru toţi ce simt ca mine, Ioas să aibă tronul ce lui i se cuvine.

 
În teacă să nu intre o sabie, câţi ani

 
Mai e încă-n viaţă vreunul din duşmani.

 
Iar cel ce jurământul îl va lăsa-n uitare, Să-ţi simtă, doamne, braţul şi crunta răzbunare;

 
Lipsit de-a tale daruri, şi el, şi ai săi fii, Să fie printre morţii ce nu vrei să-i mai ştii.

 
Ioad

 
E vremea ca, la rându-ţi, să juri tu însuţi, rege, Că vei păzi întocmai eterna, sfânta lege.

 
IOAS

 
Aş cuteza vreodată să nu îi fiu supus?

 
IOAO

 
O, fiul meu, îmi iartă că „fiu” eu ţi-am mai spus, îmi iartă-nduioşarea şi lacrima ce-o cheamă în ochii-mi, pentru tine, o-ndreptăţită teamă. Ai fost crescut departe de tron şi de măriri; lh

 
Tu nu cunoşti otrava acestor amăgiri;

 
Tu nu cunoşti beţia puterii ne-nfrânate, Nici glasul linguşirii, cu vrăji înveninate.

 
Curând ei îţi vor spune c-acele sfinte legi

 
Peste norod stăpâne-s, dar slugi sunt pentru regi;

 
Că peste-a sa voinţă, alt frâu un rege n-are;

 
CR nici o jertfă pentru mărirea-i nu-i prea mare;

 
Cş plânsului şi muncii, poporul e sortit, Şi vrea de-un sceptru aspru să fie stăpânit;

 
Că de n-apeşi poporul, curând el te apasă.

 
Aşa, din vorbă-n vorbă, pe-o vale tot mai joasă

 
Te-atrag, ca să-ntineze tot sufletu-ţi curat, S-ajungi până la ura de ce-i adevărat

 
Şi groaznică să-ţi pară virtutea la privire.

 
Pe cel mai mare rege l-au dus în rătăcire!

 
Să juri pe-această carte, noi toţi de faţă stând, Că pururea la domnul va fi întâiu-ţi gând;

 
Rău cu cei răi, în tine cei buni un scut găsească, între săraci şi tine, scriptura hotărască.

 
Şi nu uita de vremea când tu, în albul strai, Sărman erai ca dânşii, un biet orfan erai.

 
IOAS

 
Mă leg porunca legii s-o-ndeplinesc în toate; Iar de te uit, o, doamne, pedeapsa d-o abate î

 
IOAD

 
Să mergem, mirul sacru să ungă fruntea ta. Pofteşte, Iosabeta, acum puteţi intra.

 
SCENA 4
 
IOAS. IOAD. IOSABETA, ZAHARIA, SULAMITA. AZARIA. 1SMAIL, CELE TREI CĂPETENII ALE LEVIT1LOS. CORUL.

 
IOSABETA

 
(îmbrăţijind pe Ioas) O, rege, os din David!

 
3SÎ

 
IOAS

 
O, mama mea cea dreaptă! Un frate, Zaharia, să-i cazi la piept aşteaptă!

 
IOSABETA (către Zaharia) Ingenunchcază-n faţa-i; e rege, fiul meu.

 
(Zabaria se aruncă la picioarele lui loas)

 
IOAD

 
(in timp ce copiii se-tnbraţişeaza) Uniţi cum sunteţi astăzi, copii, de-aţi fi mereu!

 
IOSABETA (lui loas)

 
Acuma ştii deci care ţi-e viţa părintească?

 
IOAS

 
Dar ştiu şi cine viaţa fu gata să-mi răpească!

 
IOSABETA

 
Deci pot să-ţi spun pe nume, loas, din astă zi?

 
IOAS

 
Şi pururea, o, mamă, loas te va iubi.

 
CORUL

 
Cum, e…?

 
Loas.

 
IOSABETA IOAD

 
O clipă, levitul ce ne spune? 382

 
SCENA 5

 
IOAS, IOAD, IOSABETA, ZAHARIA, SULAMITA, AZARIA, ISMAIL, CELE TREI CĂPETENII ALE LEVIŢILOR, UN LEVIT, CORUL.

 
UN LEVIT

 
Eu r? Ştiu ce-mpotriva preaînaltului se pune La cale; dar văd arme sclipind din orice loc; Şi steaguri văd, şi taberi, şi valvătăi de foc. Se pare că regina şi-a strâns ostile sale Şi pentru ajutoare închisă-i orice cale. Chiar muntele pe care stă templul venerat, De tirieni obraznici a fost împresurat. Un tirian ne spuse – tot ocărind amarnic -Că-Abner e pus în lanţuri şi-l aşteptăm zadarnic.

 
IOSABETA (către loas)

 
Să ni te dee, cerul, la ce va mai fi vrut?

 
Ca să te scap, făcut-am tot ceea ce-am putut;

 
Iar domnul, azi, de David nu-şi mai aduce-aminte…;

 
IOAD

 
Cum, nu te temi că focul mâniei şale sfinte ('

 
Cădea-vă peste tine şi peste rege chiar?

 
Şi dacă preaînaltul ar vrea să-l smulgă iar

 
De lingă noi, din spiţa-i să nu rămâie unul -

 
Nu eşti pe sfântul munte, unde Avram', străbunul, Drept jertfă pregătise un fiu nevinovat, Scump rod al bătrâneţii, pe rugul înălţat, Cuţitu-l îndreptase spre el, fără cârteală, Lăsând să-şi ţină domnul a sa făgăduială -

 
Deşi jertfindu-şi fiul, vedea pierind cu el

 
Nădejdea cea din urmă şi neamul. Izrael?

 
Să ne-mpărţim, prieteni! Ai, Ismail, în pază.
 
— I
 
1 Patriarh, după legenda biblică; scultând porunca lui dumnezeu, care voia să-i încerce credinţa, a fost gata să-şi sacrifice fiul, pe Isaac in. R.).

 
Tot zidul ce izbit e în zori de-ndia rază.

 
Tu, cel de miazănoapte; tu, cel dinspre apus;

 
La miazăzi, tu; nimeni să nu se lase dus

 
De zel: leviţi sau preoţi, un om să nu se-arate

 
Prea repede; altminteri, ni-s tainele trădate.

 
Şi fiecare-n suflet, hrănind acelaşi foc, Să lupte pân la moarte pe petecul de loc

 
Ce-l apără; duşmanul, în furie-n neştire.

 
Ne crede numai turme de dus la căsăpire, Ce fără capi, de spaimă-nlemniţi am fi rămas.

 
Cu regele, oriunde, să meargă-Azarias.

 
(lui Ioas)

 
Din stirpea cea vitează, tu, cea din urmă mladă, Vin! Vor lupta mai vajnic aceia ce-or să vadă, Pe fruntea ta curată coroana regilor; Şi de te-aşteaptă moartea, să mori ca domnitor. Urmează-l, Iosabeta!

 
(către un levit)

 
Dă-mi aste arme sfinte,

 
(corului) Copile, către domnul rugaţi-vă fierbinte.

 
SCENA fi

 
SULAMITA, CORUL

 
TOT CORUL (cântă)

 
Fii ai lui Aaron, acum plecaţi! În pieptul vostru inima tresaltă De-o ţintă cum n-avură străbunii mai înaltă. Fii ai lui Aaron, acum plecaţi: Voi pentru domnul însuşi şi rege vă luptaţi.

 
O voce

 
(singură)

 
Au unde-ţi sunt săgeţile cereşti, O, doamne, unde-i dreapta ta mânie?

 
Al tunetelor domn tu nu mai eşti? Şi răzbunarea ta când o să vie?

 
O alta

 
Domn al lui Iacov, unde-i străvechea-ţi bunătate?

 
În groaza ce ne împresoară, i nu mai vezi la noi decât păcate? Nu mai cunoşti iertarea, precum odinioară?

 
TOT CORUL

 
Domn al lui Iacov, unde-i străvechea-ţi bunătate?'

 
O voce

 
(singură)

 
Săgeata celor răi, în astă luptă, Spre tine-i, doamne, îndreptată.

 
„Slăvirea lui – zic ei – în lumea toată

 
Pe veci să fie întreruptă;

 
Să liberăm pe oameni de jugul lui amar, Să-i omorâm profeţii şi orişice altar

 
Să-l dărâmăm, ca nimeni de el să nu mai ştie;

 
Uitat să fie numele lui chiar. Stăpân pe noi, nici domnul, nici fiu-i să nu fie”.

 
TOT CORUL

 
Au unde-ţi sunt săgeţile cereşti, O, doamne, unde-i dreapta ta mânie? Al tunetelor domn tu nu mai eşti? Şi răzbunarea ta când o să vie?

 
O voce

 
(singură)

 
Sărmane-al regilor urmaş, Tu, cea din urmă floare din mândra lor tulpină, Eşti urmărit de însăţi bunica ta haină; Te va ajunge iarăşi cuţitu-i ucigaş? Când au voit călăii în leagăn să te-omoare, w
 
— Jean Racine – Teatru l

 
De paza unui înger avut-ai, rege, parte? Ori domnul, cu suflarea-i a-tot-învietoare A deşteptat cenuşa ta din moarte?

 
O ALTA

 
Cum poate fi copilul, o, doamne-nvinuit, Că tatăl şi bunicul cândva s-au răzvrătit Şi-s vinovaţi? Dar unde îţi este îndurarea?

 
CORUL

 
Domn al lui Iacov, mila de noi te-a părăsit? Nu mai cunoşti iertarea?

 
O FATA DIN COR

 
Voi n-auziţi, surori, Din trâmbiţi, tirienii sălbatici cum mai sună?

 
SULAMITA

 
Ba chiar aud cum strigă barbarii, când se-adună, Şi simt, de groază, că mă trec fiori. Surori, să ne grăbim, să ne adăpostim în umbra templului; e singura scăpare, Căci domnul e cetatea cea mai tare.

 
ACTUL V

 
SCENA 1

 
ZAHARIA, SULAMITA, CORUL. SULAMITA

 
Iubite Zaharia, ce veste ne aduci?

 
ZAHARIA

 
Azi îndoită rugă la cer înalţă, soră. Trăim cu toţii, poate, cea de pe urmă oră; Poruncă pentru lupta cumplită s-a şi dat.

 
Ioas ce face?

 
SULAMITA

 
ZAHARIA

 
'N templu a fost încoronat. Pe cap marele preot cu sfântul mir îl unse. De-ai şti ce bucurie nespusă ne pătrunse, Văzând pe rege-aievea, din mâna morţii scos! Lăsă pe trupu-i urmă cuţitul fioros. Şi doica ce cu pruncul era şi ea să moară Şi-apoi păzise-n templu ascunsa ei comoară, Ştiind-o numai mama şi dumnezeu din cer, Era şi ea acolo ascunsă-ntr-un ungher. Plângeau de-nduioşare leviţii, lângă mine, Strigându-şi bucuria-ntreruptă de suspine. Ioas, cu toată zarva, modest, prietenos, Da mâna cu oricare, privindu-i călduros, Făgăduind la sfaturi frăţeşti să ia aminte, Numind pe tineri „frate” şi pe bătrâni „părinte”.

 
SULAMITA

 
Dar taina-i cunoscută şi-afară, în oraş?

 
ZAHARIA

 
Nu, pân-acum e-nchisă doar în acest locaş.

 
Poruncă e, leviţii în cete să se-mpartă:

 
Ei stau, tăcuţi, de veghe, la fiecare poartă, Şi-s gata să apară-n mult aşteptatul ceas, Să strige deodată: „Sus regele Ioas!”
 
Pe el nu-l lasă tata să se primejduiască;

 
Azaria primit-a poruncă să-l păzească.

 
Afară, Atalia, în mână cu-n jungher, îşi râde de-ale noastre prea slabe porţi de fier.

 
Ca să le spargă aşteaptă să-i vie catapulte;

 
Ruini ar vrea să vadă şi leşuri cât mai multe:

 
Ştiu, soră, oâţiva preoţi, ce de părere-au fost

 
Să punem arca sfântă întâi la adăpost, în tainiţa din hruba de moşi strămoşi săpată.

 
„Ruşine şi ocară – le spuse-al nostru tată -

 
Uitaţi c-această arcă cetăţi făcut-a scrum, Şi că Iordanul însuşi îl abătu din drum?

 
Atâţia zei înfrânt-a, şi voi aţi vrea să fugă, Acum, de o femeie ce-ameninţări îndrugă?”
 
Şi mama, lângă rege, tot caută-n zadar, Privind aci la dânsul, aci în spre altar, Cumplita-i tulburare încearcă să şi-o-nfrângă;

 
N-o pot privi nici ochii mai cruzi, fără să plângă;

 
Iar regele-o sărută, s-o liniştească-ar vrea…
 
Surori iubite, haideţi să mergem lângă ea.

 
Şi dacă-i scris să piară al nostru tânăr rege

 
Atunci aceeaşi soartă de el vrem să ne lege.

 
SULAMITA

 
Dar cine-s îndrăzneţii ce-n porţi tot bat şi bat? De ce leviţii-aleargă şi ce i-a tulburat?

 
De ce ale lor arme le-ascund în toată graba? Oare-au pătruns duşmanii?

 
ZAHARIA

 
Vă speriaţi degeaba Abner este – de ceruri trimis!

 
SCENA 2

 
ABNER, 10AD, 10SABETA, ZAHARIA, SULAMITA, 1SMAIL. DOI LEV1Ţ1. CORUL.

 
IOAD

 
De necrezut!

 
Abner, dar pe ce cale să vii ai mai putut, Trecând printre oştenii ce templu-l împresoară? Căci nouă ne venise o ştire de afară, Că-n graba ei s-ajungă la ţelul blestemat, Te ţine Atalia în lanţuri ferecat.

 
ABNER

 
Curajul meu şi zelul le ştie şi-i e frică. Dar lanţurile-mi fost-au pedeapsa cea mai mică. Atât aveam nădejde în temniţă zăcândi Că dacă arde templul, veni-voi eu la rând. Că-n setea ei de sânge va vrea să mă omoare, Scăpându-mă de-o viaţă de chin şi frământare, Să curm astfel durerea c-am supravieţuit, Când casa domnitoare întreagă a pierit.

 
IOAD

 
Şi s-a-ndurat de tine? De ce? Prin ce minune?

 
ABNER

 
Ce-o fi în astă fiară, doar domnul poate spune. Ea m-a chemat să-mi spună, cu chipul răvăşit:

 
I

 
„E-nconjurat tot templul. Puţin – şi s-a sfârşit: Un foc îl va preface în scrum şi în ruine. Nici zeul tău nu poate să-l apere de mine. Dar preoţii săi încă se pot răscumpăra. Le cer doar două lucruri: ca, făr a-ntârzia, Eliakin să-mi fie predat şi totodată Comoara ce în templu se află îngropată, Comoara adunată de regele David. Marele preot ştie ungherul tăinuit. Mergi şi le spune preţul cu care le las viaţa.”
 
IOAD

 
Ce crezi, Abner, să facem şi care ţi-e povaţa?

 
ABNER

 
Comorile lui David, dacă cumva le-aveţi, Să-i daţi, şi orice-odoare şi tot ce-aveţi de preţ, Şi ce-aţi putut ascunde de lacomele gheare De zgripţor a reginei, şi crude, şi avare, Să-i daţi! Ori vreţi să sfarme păgânii ucigaşi Altarul, heruvimii, şi-al domnului lăcaş, S-atingă arca sfântă cu mâinile haine Şi cu al vostru sânge altarul să-l întine?

 
IOAD îngăduit să fie unor bărbaţi, Abner, Un biet copil să-l dee călăilor ce-l cer.
 
— Copil ce domnu-n pază mi-l dete altădată -

 
Cu viaţa lui pe-a noastră o vrei răscumpărată?

 
ABNER

 
Vai, domnu-mi ştie gândul. Neîncetat mă rog Să uite Atalia de-acest sărman zălog, Cu sângele-mi să satur cumplita-i duşmănie, Să creadă ea că-mbună a cerului mânie.

 
Dar, orice-aţi face, totul e în zadar, o ştiţi:

 
Copilul cum să scape, când voi o să pieriţi?

 
Ce e cu neputinţă, nici cerul nu vă cere.

 
Când în Egipt, sub crunta tiranului putere, Pe Moise-l lăsă muma-i să lunece pe Nil;

 
Ursit din faşă morţii păru acest copil;

 
Dar domnul – peste orice nădejde omenească -

 
Făcu pe faraonul Egiptului să-l crească…
 
Au ştim noi ce vrea cerul cu-acest Eliakin?

 
Şi el poate să aibă asemenea destin.

 
Căci domnul poate face ca mila să-nfioare

 
Pe-aceea ce tot neamu-i regesc putu să-omoare…
 
Văzut-a losabeta cum s-a înduioşat

 
Regina, când cu ochii de-acest copil a dat, Cum se topise, parcă, năpraznică sa ură!

 
În greul ceas, prinţesă, priveşti tăcând din gură?

 
Cum? Pentru-un copilandru ce nu-i al nimănui, Vrei ca Ioad să lase să piară spiţa lui, Copiii tăi, pe tine, şi focul să distrugă

 
A domnului cetate şi unic loc de rugă?

 
Ce alte jertfe-aţi face, de-ar fi ăst copilaş
 
Al regilor din care te tragi, prea scump urmaş?

 
IOSABETA (încet lui Ioad)

 
Ii vezi credinţa pentru Dav; d. De ce te-ai teme Să-i spui…?

 
IOAD

 
Pentru aceasta e încă prea devreme.

 
ABNER

 
De orice clipă pierdeţi, preasfinte, e păcat. Tu pregeţi cu răspunsul la ce te-am întrebat.

 
1 Legenda biblică spune că, lăsat în voia apelor Nilului de către mama sa, Moise a fost găsit şi crescut de către fiica faraonului din Egipt (n. r.).

 
În timp ce-o întărită Mâţan pe Atalia

 
Şi-i cere să dea semnul să-nceapă bătălia.

 
Pe tainica absidă, sfinţită întreit

 
De domnul veşniciei şt unde-ngăduit

 
Doar ţie ţi-e să intri – eu te conjur, părinte, Oricât de grea-i porunca, noi să luăm aminte, Funesta lovitură să ştim s-o-ndepărtăm.

 
De timp avem nevoie, ca să ne apărăm.

 
Chiar mâini, ba nu, la noapte, fac ce-i de trebuinţă, Ferit să fie templul de-orice necuviinţă.

 
Dar te implor zadarnic, degeaba mă frământ.

 
Nici vorba mea, nici ruga nu ţi-ar clinti un gând.

 
Nicicum virtuţii tale asprimea n-o să-i scadă.

 
Atunci să-mi daţi o armă, să-mi daţi şi mie-o spadă;

 
Voi sta şi eu la poartă, cu faţa la duşman;

 
Luptând cu voi alături, să mor ca un oştean.

 
IOAD

 
Abner, ei bine, fie: vreau să urmez cărarea

 
Ce mi-o arăţi, să-nlătur, de pot, ameninţarea.

 
E drept, cunosc comoara ce David ne-a lăsat

 
Şi so păzesc cu grijă mi-a fost chiar mie dat, A neamului unică şi ultimă nădejde, în cea mai mare taină s-o apăr de primejde.

 
Regina vrea să afle comoara? Poţi să-i spui

 
Că-i fac pe plac; de-aceea eu porţile descui;

 
Să intre însoţită de-a oastei căpetenii;

 
Dar, de altar, departe să-şi ţină tirienii

 
Barbari, ce-ar vrea să ştie ce-i în acest cuprins;

 
De jafuri, sanctuarul rămâie neatins.

 
Căci preoţii şi corul nu-i fac vreo supărare!

 
Dar vezi să nu devină alaiul ei prea mare.

 
Iar cât despre copilul atâta de temut, Abner, cinstitu-ţi cuget de mult l-am cunoscut: în faţa Ataliei, vei şti copilul cine-i

 
Şi vei vedea de-i locul ca noi să-l dăm reginei.

 
Vei fi între regină şi el judecător.

 
ABNER

 
Ba chiar îmi dau cuvântul să-i fiu ocrotitor. Fiţi liniştiţi! Duc grabnic solia la regină.

 
SCENA 3

 
IOAD, IOSABETA, ZAHARIA, SULAMITA, ISMAIL, DOI LEVIŢI, CORUL.

 
IOAD

 
Aproape-i ceasul, doamne, când pradă-ţi va să vină. Tu, Ismail, ascultă.

 
(ii şopteşte ceva la ureche) IOSABETA

 
Stăpâne sfânt de sus, Pe ochii Ataliei repune vălul pus în clipa când sta gata să săvârşească-omorul Şi-astfel putu să scape, la sânul meu, odorul!

 
IOAD

 
Mergi iute, Ismaile, prietenul meu bun, Şi-ndeplineşte totul întocmai cum îţi spun. Şi mai ales, când intră alaiul, toţi să creadă Că-i linişte deplină, nimica să nu vadă. Iar voi, copii, aduceţi un tron pentru Ioas. Să vie; să-l urmeze leviţii pas cu pas. Pe credincioasa doică aicea s-o aşeze; Iar plânsul tău, prinţesă, e vreme să-nceteze.

 
(unui tevit)

 
Când, plină de-ngâmfare, regina va intra în templu, poartă-n grabă s-o-nchizi în urma sa, Astfel să nu mai poată pleca, şi, dintr-o dată, Trompetele doar spaimă în oastea-nfiorată

 
K”, ai

 
Să semene, ca-n faţa cetăţii Ierihon', Să cheme tot poporul să lupte pentru tron, Şi pretutindeni ştirea s-o faceţi să răsune: Că Ioas e-n viaţă, prin tainică minune. Îl văd venind.

 
SCENA 4 iOAS, IOAD, ZAHARIA, SULAM1TA. AZARIA, CORTEGIU DE PREOŢI ŞI LE V IŢI, CORUL.

 
IOAD (continuând)

 
Acuma, voi preoţi şi leviţi, Intraţi pe sub arcade, să nu mai fiţi zăriţi, Ce trebuie să facem, lăsaţi-mi mie-n seamă; Ascunşi rămâneţi, până ce glasul meu vă cheamă.

 
(se ascund toţi)

 
O, rege, cred că astăzi nădejde poţi avea

 
Să vezi pe toţi duşmanii căzând în faţa. Ta.

 
Şi cea care în faşă a vrut să te omoare, Din nou, ca să te piardă, se-ndreaptă spre altare.

 
Dar să nu-ţi fie teamă: alăturea de noi, Al morţii înger luptă în ceasul de război.

 
Urcă pe tron… Pe poartă sunt gata să pătrundă.

 
Îngăduie o clipă ca vălul să te-ascundă.

 
(trage o perdea)

 
Ce palid ţi-e obrazul.

 
IOSABETA

 
Cum poate fi senin, Când văd cum ucigaşii în templu vin şi vin? Nu vezi cât e de mare alaiul? Mă-nfior!

 
IOAD

 
1 Legenda biblică spune că la cucerirea cetăţii Ierihon trtmbiţele au sunat atât de tare, fnctt zidurile cetăţii s-au dărâmat (n. r.).

 
Mai bine vezi cum poarta se-nchide-n urma lor. Acuma-i totul bine.

 
SCENA 5

 
ATALIA, IOAS (ascuns după perdea), IOAD, IOSABETA, ABNER, SUITA ATAL1EI.

 
ATALIA (către îoad)

 
Tu ce prin amăgiri

 
Atragi acum pe alţii în negre uneltiri, Nădejdea-n vreo răscoală ţi-ai pus-o. Dar te teme, Tu care-nfrunţi şi zeii, de-a zeilor blesteme. In tot ce-aştepţi, te bizui pe nevăzutu-ţi domn; Dar totul se destramă ca visul după somn. Stăpână sunt pe templu, pe viaţa ta stăpână, Pe-altarul unde jertfe aduci, pot cu-a mea mână Să te… Dar preţul care l-ai pus, îmi e de ajuns. Să-ţi ţii făgăduiala. Să-mi spui unde-ai ascuns Copilul şi comoara să mi se dee-acuma. Ei, unde sunt?

 
IOAD

 
O clipă, aşteaptă-o clipă numa! Li vei vedea-mpreună, comoară şi fecior.

 
(se trage perdeaua. Apare Ioas, ţe tron: doica stă în genunchi, la dreapta sa; Azaria, cu spada în mâna, stă în stingă lui; alături de el, Zaharia şi Sidamita, îngenuncheaţi pe treptele tronului. Mai mulţi leviţi, cu spada în mână, stau deoparte şi de alta).

 
Arată-te, copile, din regi coborâtor.

 
(către Atalia)

 
Cunoşti tu pe urmaşul lui David cel cucernic? Vezi urma ce-a lăsat-o pumnalul tău nemernic? E fiul cel din urmă al lui Ohozias. Abner, voi toţi din juru-mi: e regele Ioas!

 
O, ceruri!

 
ABNER

 
ATALIA (către Ioad)

 
Mişelie!

 
IOAD

 
Tu recunoşti femeia

 
Ce-l alăpta la sânu-i, ştii tu, în ziua-aceea? De furia ta oarbă, soţia-mi l-a scăpat; Eu l-am primit în templu; şi domnul l-a păstrat. De la David rămas-a el, singura comoară.

 
ATALIA

 
Pe-acest copil, viclene, trădarea ta-l omoară. Scăpaţi-mă de-o umbră ce o urăsc, soldaţi!

 
IOAD

 
Oşteni ai celui veşnic, pe rege-l apăraţi!

 
(Fundalul teatrului se deschide. Se vede interiorul templului; levlţi înarmaţi intră din toate părţile scenei.)

 
ATALIA

 
Dar unde sunt? Vai mie, regina e trădată! De duşmani şi de arme mă văd înconjurată!

 
IOAD

 
N-ai cum să scapi, degeaba tot umblă ochii tăi; De pretutindeni domnul te-a-mpresurat cu-ai săi. L-ai înfruntat într-una; el ni te-a dat în mână; Te-ai îmbătat cu sânge; dă seama azi, păgână.

 
ATALIA

 
Oşteni mişei, cu toţii de Frică-aţi îngheţat? Abner, în ce capcană mârşavă m-ai chemat?

 
Mi-e martor domnul…
 
Răzbună-mă!

 
ABNER ATALIA

 
Lasă-l pe zeul tău, micele!

 
ABNER

 
Pe Ioas, pe domnul ţării mele?

 
ATALIA

 
Cum, Ioas, el? Şi-i rege? Voi, ticăloşi, uitaţi Că de oştirea-mi încă sunteţi înconjuraţi. S-aude cum mă cheamă, cum năvălesc din urmă în ajutor. Să tremuri, tu, răzvrătită turmă!

 
SCENA 6

 
IOAS, IOAD, ATALIA, ISMAIL etc.

 
ISMAIL f (lui Ioad)

 
Părinte, templu-i liber şi duşmanii s-au dus: Barbarii-s puşi pe fugă, ebreii s-au supus. Cum piere-n aer fumul atunci când bate vântul, A risipit barbarii, cu glasul său, preasfântul. Poporului leviţii vestit-au de pe zid Pe fiul lui Ohozias, urmaşul lui David. Le-au spus cum de la moarte scăpat-a în pruncie, Cum Atalia-n cursă căzu, fără să ştie; De pretutindeni trâmbiţi deodată-au răsunat Şi strigăte şi tobe în duşmani au băgat, Precum madianiţii s-au înfricat – trufaşii -De-un Ghedeon, pe vremuri. Şi iată, ucigaşii Aduşi din Tir aruncă săgeţi şi lănci şi scut:

 
Din toată oastea, fuga cu ei a început.

 
Câţiva ebrei, de zarvă înspăimântaţi, fugiră;

 
Toţi ceilalţi, pentru Ioas uralele-şi uniră, Văzând minunea care cu el s-a săvârşit.

 
Femei, bătrâni, copii chiar, norodul tot, unit în cuget şi credinţă, plângând de bucurie, Sc-mbrăţişau şi slavă-nălţau către tărie, Cinstind pe al lui David nepot, sculat din morţi:

 
În capiştea păgână năvală dau prin porţi

 
Şi idolul lui Baal îl zvârle jos poporul.

 
Mâţan e mort.

 
ATALIA

 
Iehova, tu eşti învingătorul! Da, e Ioas; zadarnic mai vreau să m-amăgesc. Văd urma ce-a lăsat-o pumnalul meu regesc. Ohozias leit e, la mers ca şi la faţă. Revăd în el tot neamul şi sângele-mi îngheaţă. David, David triumfă; Ahab este răpus. Tu, zeu fără de milă, tu toate le-ai condus. M-ai amăgit cu vane nădejdi de răzbunare Şi mi-ai trezit în suflet cumplită frământare; Ba mă mustram în cuget de soarta lui Ioas Ba, oarbă, vream să capăt tezaurul rămas, Ce m-am temut ca flăcări şi jaf să nu-l topească… Deci rodul grijii tale, deci fiul tău – domnească! Iar ca un semn al noii domnii, eu mă aştept Să puie să-mi împlânte cuţitul lui în piept; Bunică-n ceasul morţii, aceasta îi urează, Ba-ntreaga împlinire curând o să se vază: Rebel ca şi bunicul şi tatăl lui, urmaşul Lui David, prin păcate le va urma făgaşul; Şi legea ta şi templul le va spurca la fel, Plătind pentru-Atalia, Ahab şi Isabel.

 
IOAD

 
Din astă casă sfântă s-o alungaţi în pripă, Să n-o mai pângărească regina nici o clipă.

 
Răzbunători cucernici ai prinţilor jerfiţi, Al sângelui lor strigăt cu-al ei să-l potoliţi. Iar de cutează unul de partea ei să lupte, De-aceeaşi soartă dreaptă şi el să se înfrupte.

 
SCENA 7

 
IOAS. IOAD, IOSABETA, ABNER etc. IOAS

 
Vezi, doamne, câtă jale şi spaimă m-a lovit! Alungă de la mine blestemul ei cumplit! Să nu se împlinească grozavele-i cuvinte; Decât să uit de tine, să mor mai înainte I

 
IOAD (către leviţi)

 
Chemaţi întreg poporul! Acum să-i arătăm Pe rege! Şi credinţă cu toţii să-i jurăm. Iar rege, preoţi, ţara repete legământul Ce-l încheiase Iacov cu dumnezeu preasfântul. Umili şi cu căinţă de cât am rătăcit, Nou iurământ să facem către cel nesfârşit. Abner, stai lângă rege, precum şi altădată. Ei, şi-a primit păgâna pedeapsa meritată?

 
SCENA 8

 
ACEIAŞI. UN LEVIT.

 
LEVITUL

 
A judecat poporul a sale fărdelegi. Ierusalimul, pradă de ani şi ani întregi

 
Mâniei şi robiei, răsuflă în lumină, Privindu-i leşu-n sânge cu inimă senină.

 
IOAD

 
Din astă moarte cruntă, plătind omoruri zeci, învaţă, tânăr rege, şi nu uita, în veci, Că-n asprul cer şi regii îşi au judecătorul, Orfanul – un părinte, cel drept – răzbunătorul!
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